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HEPEIMOBA

Ha cyuacHomy eTani po3BUTKY CYCNUIbCTBA BaXKJIUBUM CKJIaTHUKOM
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI Y Oyb-Kii rany31 JIFOACHKOI TIsITbHOCTI €
BMIHHSI HaBYaTUCS HNPOTIrOM XUTTA. ['0IOBHOIO MepeayMOBOIO
3JIIACHEHHS 111€7 BAMOTH € MOKJTUBICTh OTPUMYBATH 1H(GOPMAITIIO 13 PI3HUX
JKepes, 30KpeMa iHIIOMOBHUX. TOMY MOCIHIIKEHHS, MPUCBAYCHI
BUPIIIICHHIO TIPOOJIEM ONTUMI3allii MOBHOT OCBITH, € aKTyaJIbHIM HAIPSIMOM
dbopMyBaHHS Ta BIOCKOHAJCHHS KOMYHIKAaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI
MaiOyTHIX axiBI[iB y BUIIIMX HABYAIHHHX 3aKIa/1aX.

VYnockoHaIeHHS MEAAroriyHUX TEXHOJIOT1H y HABYaHHI MOB IPYHTY€EThCS
Ha aHaJi31 (OHETUYHUX, JICKCUYHUX, TPAMaTUYHUX OCOOJTMBOCTEH MOBH,
110 BUBYAETHCSA, BpaXyBaHHI CTPYKTYPHHUX OCOOIMBOCTEN MOBHOI CHCTEMU
T1]] Yac PO3pOOKU METOAMK HAaBYaHHS ACTIEKTIB MOBH, BUJI1B MOBJICHHEBOI
nisibHOCTI. Bepudikaiis epekTHBHOCTI METOIUKHU MOKe OyTH 3/11HCHEHA
Mi]] 9ac eKCTIepUMEHTAILHOTO HaBYaHHS, BIIPOBAKEHHS HOBUX MOJIEJICH
1 TEXHOJIOT1/f MOBHO{ OCBITH.

ABTOpY 4eproBoro 30ipHUKA HAYKOBUX MPaIlb PO3MISAAIOTh MUTAHHS
(hopMyBaHHS MOJTIKYTBETYPHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI, 0COOIMBOCTI TOOYTOBH
TOJIEPAHTHOT'O BUCJIOBIIOBAHHS B A1aJI0MYHOMY CIUIKYBaHHI, IpoOIeMu
peatizailii 3MiCTy MOBHOT IATOTOBKH Y CUCTEMI MICIISIIUTIIIOMHOT OCBITH.

[lenaroriuna rpamaTuka po3nIsiIa€ThCa K (PpeiiMoBe MOHATTA Y
rajy3l METOJAMKH HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB. Pe3ynbraTu HayKOBUX
MOIIYKIB MiATBEPIKYIOTh, 10 OBOJIOIIHHS HEPIJHOI MOBOIO € OUIbII
¢(DEKTUBHUM Yy PIYMIINI OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO Ta HAIliOHAJIBHO-
OpIEHTOBAHOTO MIIXO/IB, KOJIU MOOyH0oBa MOP(OIOTIYHOT, TEKCUYHOT,
CHHTaKCUIHOI CHCTEM P1HOT MOBH € OCHOBOO 31CTaBIICHHS 13 SBUIIAMU
MOBH, 10 BUBYAETHCS.

PenaxkiriitHa xoserist 30ipHHUKA CIIOIIBAETHCS, 110 PE3YIBTATH HAYKOBO-
METOAMYHUX JIOCITIIKEHb aBTOPIB CTaTeH Oy/IyTh KOPUCHUMHU 151 (DaxiBIliB
y Tary31 MOBHOI OCBITH.

Penaxuiiina xoJieris
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3ACOBM ITOM’AKIIEHHA
KATET'OPUYHOCTI BUCJIOBJIIOBAHHAA
B ATAJIOT'THHOMY CIIIVIKYBAHHI

Anekceenko T.M., @aoeesa O.10. (Xapkies)

VY nocnimkeHH1 31HCHEHO aHalll3 KOMYHIKAaTUBHUX CTPATET1il oM’ SIKIIICHHS
KaTerOPUYHOCTI BUCJIOBIIOBAHHS, PO3IISTHYTO HEOOXiHI YMOBH CTBOPEHHS
J0OPO3UWINBOT aTMOC(hepH THTEPAKITi1, BUSIBICHO, 10 HAWBAXKIIUBIIIIAM KPUTEPIEM
YCTaHOBJICHHSI MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI HOPMU € (PYHKI[IOHAJIBHO-CUTyaTUBHA
JOUIJIBHICTh BUKOPUCTAHHS MOBHHUX OJHHHUIb MiJ Yac KOMYHIKaIii.
[IpoanainizoBano 3aco0u MOM’SKIICHHS KaTETOPUYHOCTI MPAMHUX 1 HEMPSIMUX
MOBJICHHEBHX aKTiB. Ha 1mijicTaBi MpoBeIEHOTO aHaIi3y 3aIpOIIOHOBAHO ITiJICUCTEMY
3aBAaHb Ui (opMyBaHHS B iHO(OHIB HAaBHYOK Ta BMIHb BUKOPHCTAHHS
CTaHJAPTU30BAHUX MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX 3aC00IB MO3UTHBHOTO BIUTMBY Ha
KOMYHIKaTUBHOT'O MMapTHEPa, CTBOPEHH KOM(POPTHOT aTMOchepu 11aJoTiYHOrO
CIUIKYBaHHS UISIXOM 3aM00IraHHsl KaTETOPUYHOCT! BUCIOBIIOBAHHS B TIEBHUX
CUTYAIIIsX.

KurouoBi ciioBa: agpecant, aapecar, 3aco0u oM’ IKIIICHHS KaTeTOPUYHOCTI,
IpsiMi Ta HETIPSIMi MOBJICHHEBI aKTH.

Auekceenxo T.H., @aneesa O.10. Cnioco0bI cMsir4eHUst KATErOPUYHOCTH
BbICKA3bIBAHUA B IMAJT0OrMYeCcKOM 001eHnH. B cciaenoBanny oCyIecTBiIeH
aHaJlIn3 KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IX CTpaTeFI/If/’I CMJITUCHUA K&TGFOpI/I‘{HOCTI/I
BhICKa3bIBaHMUsA. PaccMaTpuBaroTcss HEOOXOAUMBIE YCIOBUS CO3JaHUS
noOpoxkenarenbHON aTMoc(epbl UHTEPAKIINHU, OMPENENICHO, YTO BaXKHEHIITUM
KPUTEPUEM YCTAHOBJIEHHS S3BIKOBOM M pPEYEBOU HOPMBI SBIAETCS
(GYHKIIMOHATBHO-CUTYaTHUBHAS 11€1€CO00Pa3HOCTh MCIOIb30BaHUS SI3bIKOBBIX
CAUHUIl B Hpouecce KOMMYHI/IKaI_[I/H/I. HpoaHaanpOBaHm CHOCO6I)I CMSITYCHUA
KaTCI‘OpI/I‘-IHOCTI/I HpHMI)IX 1 KOCBCHHBIX pequblx AKTOB. Ha OCHOBC HpOBCI[CHHOFO
aHanm3a pazpaboTaHa MOJCUCTEMA 3aJaHUi JJIs1 GOPMHUPOBAHMS Y HHOPOHOB
HABBIKOB M YMEHHI UCTIOJIb30BaHUS CTAHIaPTU3UPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX U PEYEBBIX
CIIOCOOOB TO3UTHUBHOTO BIUSHUS Ha KOMMYHHKATHBHOTO MapTHEpa, CO3aHUS
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KOM(MOPTHOH arMocdephbl AUATOTUUECKOTO OOIICHHUS IMyTeM H30e)aHus
KaTerOPUIHOCTU PEYEBOTO aKTa B OMPECIICHHBIX CUTYaIIHSIX.

KuroueBble ci10Ba: afjpecant, aapecar, mpsMbIe U KOCBEHHBIC PEUEBbIE aKThI,
CIOCOOBI CMSITYEHHUS KAaTETOPUYHOCTH.

Alekseyenko T.M ., Fadeyeva O.Yu. Waysof softening categorical satements
in dialogical communication. The article analyzes language and speech
methodsfor reducing the categoriality of statementsin dialogical communication
aimed at soft impact on the communicative partner, creating a friendly
atmosphere of interaction, avoiding negative perlocutive effect, reducing
emotional tension in dissonant dialogues, verbal aggression, etc. The role of
extralinguistic factors as objective (subject matter of conversation, the standard
of the situation, national specificity, etc.) and subjective (age, education, social
status, communicants’ profession, etc.) has been defined. It has been proved
that the functional-situational expediency of using linguistic and speech units
in the process of communication is the criterion for establishing norms of
speech behavior. Analysis of the linguistic material of the dialogues made it
possible for researchers to conclude that such a strategy of speech influence,
as the weakening of a categorical speech act, finds its implementation in
evaluative, direct and indirect directive speech acts. It has been found that the
standardized indirect statements are the most optimal way of softening
categoriality in Russian. These statements allow the interactive agent to avoid
applying theimperative, which contributes to the loss of the directive character
of the speech act. The use of indirect statements, which are psychologically
sparing, positively affects the communicative goal of the communicant. The
subsystem of tasks for the formation of skills for softening the utterance
categoriality of words has been presented. The latter isdistinguished into four
groups: a) the observation of dialogical unities and analysis of functioning in
the remarks of language units — mitigators; b) the transformation of initial
remarks — direct statements into indirect speech acts; c¢) the construction of
response remarks — indirect statements; d) the construction of dialogues
according to the certain speech patterns, models, situations. Knowledge and
ability of foreign students to use in dialogical communication the ways of
softening categorical statements promotes overcoming the difficulties of
communication in generating speech in a foreign language, achieving
illocutionary goals by creating a psychologically comfortable atmosphere of
interaction, preventing negative reactions of communication partners.

Key words: addresser, addressee, direct and indirect speech acts, ways of
softening categorical statements.
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VY cydacHHX yMOBax aKTHMBHOTO PO3BUTKY MIXKHAPOJHHX 3B S3KIB,
MpOIIECiB Mirpailii HaceJleHHs, 3pOCTaHHS MOOIJIBHOCTI MOJIO1 Ta
HEOOX1THOCTI 11 IHTerpailii y pi3HOMOBHI CIIIIbHOTH aKTyaJIbHUM UTaHHIM
JUTSI HAYKOBITIB 3QJIMIIIA€THCS TOITYK MUIAX1B 0€3KOH(MIIKTHO pO3B’ I3yBaTh
CyIEepEeYHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUM CTpaTerii yrpuMaHHs BepOaiabHOI
1 HeBepOaJbHOT arpecii. YBara JiHTBICTIB, JIIHTBOIICUXOJOTIB,
JIHTBOIUIAKTIB 30CEPEIKY€ETHCS HAa BUBYCHHI CIIEITU(IKH iIHTEPAKTUBHOTO
CIINKYBaHHS SIK COIIaJbHO-MICUX0JIOTi4HOI mpobiemu. [lutanasam
KOMYHIKaTUBHUX CTpATETii 1 TAaKTHK 1HTEPAKTAHTIB y I1aJOT14HOMY
CIUJIKYBaHH1, Tpo0JieMaM YCHIIIHOTO KOMYHIKaTUBHOTO BILIUBY,
cucTeMaru3anli CTaHIapTU30BAaHUX MOBHHUX 3aC001B, SIKI BUKOHYIOTb
COL1aJbHO-PETYISITUBHY (DYHKLIIO B IHTEPAKTUBHOMY CIIIJIKYBaHHI,
OPUAUISIA YBary y CBOiX HaykKoBuMX nociijpkeHHsx JI. AnaOaesa,
C. AunpeeBa, T. Acradyposa, T. Apremenko, 1. bensiesa, 1. bopucosa,
I. BacunweBa, H. 'umep, M. Hasep, B. [em’sanoB, 1. 3agopoxHa,
B. Kapacik, JI. Kicias, M. Kontynoa, O. Kymuk, FO. [Tpoxopos, I1. CrosH,
H. ®opmaHoBCchKa Ta 6araTo 1HIIHUX.

Merta nporoHOBaHOTO TOCIIPKEHHS: a) aHaJT13 MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX
3ac001B TOM’ IKIIIEHHS KATETOPHUYHOCTI BUCIIOBITFOBAHHS JIJIS1 ONITUMATBHOT
peanizalii MOpaJbHO-eTUYHHUX 3aca/]l y IPoLec IHTepaKiii; 6) po3podka
Ha IM1JICTaBl 3pO0JICHOTO aHaji3y MiJICUCTEMHU BMpaB sl GOpMYyBaHHS
B OCBITHIX MITPAaHTIB HABUYOK Ta BMiHb BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI 3aCO0U
Ta MOBJICHHEB1 (DOPMU 3aM00IraHHS KAaTErOPUYHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS
B JIIaJIOTTYHOMY CIIUTKYBaHHI.

AKTyaJbHICTH pOOOTH MOJSATaE B TOMY, 1[0 B Cy4acHI HAyKOBO-
METOIWYHIN JIITepaTypi, HE3BAXKAIOUM HA BEIUKY HU3KY TOCIIIKCHb,
MPUCBSTYCHUX MUTAHHSIM KOMYHIKaTUBHOT'O BILTHBY, HEZOCTATHHO BUBYEHUM
3aJMIIAE€THCSA MUTAHHA METOAMKU HAaBUYAHHS 1HO3EMHUX CTYACHTIB
CTpaTeriii oM’ IKIIEHHS BUCIOBIIOBAHHS B J1aJJOTTYHOMY MOBJICHHI.

Buxiaaa ocHoBHoro marepiaiay. HaykoBiil, 00’€KTOM 1OCIII>KEHb
AKX € KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii BIUIMBY Ha MapTHEPIB 13 MOBJIEHHEBOI
iHTepakii [1; 3], BiA3Ha4ar0Th, 10 B MOBJIEHHEBOMY CITIJIKYBaHHI iCHY€
TEHJIEHIlisl MOCTa0JIeHHS KaTerOpUYHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSA, 3HUKEHHS
eMOILIIHOT HanpyTH, 3armobiraHas BepOanbHoi arpecii. Oco0IMBO SCKPaBO
1151 SIKICTh BUSIBJISIETHCS B OI[IHHUX MOBJICHHEBUX aKTaX, IKUM ITPUTAMaHHE
«00epekHe 3MEHITIICHHS 3HAYYMIOCTI HETaTUBHOI OI[IHKY BHACIIOK il
MakcuM yBiwIUBOCT) (nepeknan Haut — T.A., O.D.) [4: 75]. V3sBmu 3a
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OCHOBY OIHUC MOBJICHHEBUX OJUHUIIL-MITITaTOpiB (BiJ aHMI. mitigate —
nom’ sikiryBath ), Hagauui O. Bomwd [2: 107-109], My HaBemeMo nmpukiIaan
MOBHHUX 3aC001B 3HWKEHHS KATETOPUYHOCTI OLIIHHUX MOBJICHHEBUX aKTIB,
1110 € HAO1JIBIII TUTIOBUMH JIJI1 POCIMCHKOI MOBH:

1) npsima BKa3iBka Ha Cy0’€KTHBHICTH BJIACHOT IYMKH: 5 Cuumaio,
oymarw, Hadewcsb, npeononazain; no-moemy, MHe Kadcemcs,
oymaemcs, nodcaiyi, mak ckazams Ta iH. LI Mapkepu mitirarii
HAJIal0Th MOXJIUBICTh KOMYHIKAHTY MHiJKPECIUTH BIACHY TYMKY
Ta MOKJIUBICTh 1HIIIOTO TOTYISTY Ha TATAHHS;

2) mocnabaeHHs O3HAaKH, BIACTHUBOCTI: 6bICMYNIEeHUE HECKOLbKO
3amanymo, uibm He OUeHb UHMEPECHbIl, KHUSAd HEeMHO20
CKYYHO8AMA, CMAMbs YyMb-yymb CblpOBAMA,

3) 3HIKEHHS ICTHHHOCTI BUCJIOBIIIOBAHHS 3a JIOIIOMOI'OI0 BCTABHUX CITiB
1 CJIOBOCTIONYK, K1 CTUPAIOTh MEX1 M1>K ICTUHHICTIO Ta HEICTUHHICTIO
CYIXKEHHSI: Modcem Obimb, 8epOAMHO, GUOUMO, NO-BUOUMOMY,
B03MONCHO, OO0JHCHO ObIMb Ta 1H.;

4) mpoeKIIis OLIHKH JIMIIIE HAa YACTHHY 00’ €KTIB: HEKOmopble CmyoeHmbl,
omoenvbHble NAYUEeHMbl, YACMb CNeYUalucmos, Koe-Kmo u3
npucymcmeyomux Ta iH.;

5) ykasiBka Ha HEMOCTIHHICTh O3HAKH a00 SIKOCTi 00’ €KTY: urHo20a 60/1b
Ovleaem HecmepnuMoll, COYUAIbHASL adanmayus He eceedd
Ovieaem ycnewnou;

6) CKOpOUYEHHS JUCTAHIIT Mi’K KOMYHIKaHTAMH, CHTHAJTI3aIlisl a[peCcaHTa
ajipecary, 1110 MOBEI[b ITParHe BCTAHOBUTH 3 HUM JOBIPJIMBI CTOCYHKHU:
suoume au, 3Haeme U, nogepbme, npedcmasvme cebe, mooxceme
Ju cebe npedcmasums TOIIO;

7) TOIIYK y CMiBPO3MOBHHKA MIATPUMKH CBOET TOUKH 30py: He mak au?
Beow npasoa? Bepno? Ilpasoa? Beob mvl mooice mak cuumaeuisb?
3aco0u MOM’SKIIEHHS] KaTEeTOPUYHOCTI MOBJIEHHEBOTO aKTy TaKOX

IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUCIIOBITFOBAaHHIX-TUPEKTUBAX (TIPOXaHHSIX,

NPOIO3UILIAX, MOpagax, MOMEPEHKCHHIX, PEKOMEHIAIIAX TOIIO). Sk

BIJIOMO, HaKa30BHH CTI0C10 € OCHOBHOIO ()OPMOIO BOJICBUSIBIICHHS MOBIIS.

3a 101OMOT OO KOPCTKOTO iIMITepaTuBy (POPMYITIOIOTHCS HaKa3u, BUMOTH,

PO3TOPSHKCHHS; M’ IKUH IMIIepaTHB MPUTAMAaHHUH MOpaam, MPOXaHHSM,

MIPOTO3UIIISIM; CEPEIHIO MO3UIII0 MTOCIIAI0Th MOMEPEIKEHHS, OCKAPKEHHS,

norpo3u, Jokopu [5: 96]. KomyHIKaHT 3aJ1e’HO BiJl CUTYallii HAMaraeThCst

pEryJIIOBaTH MOBEIIHKY PELHUITIEHTA 32 IOTIOMOTOI0 MPSIMUX MOBJIEHHEBUX
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aKTIB — IMPEKTHUBIB, BUKOPUCTOBYIOUH €TUKETHI 3aCO0M MOM’ SKIICHHS
Haka3oBoro cmnocoOy. [lopiBHSIEMO CTyHiHb KAaTETOPUYHOCTI Yy
BUCJIOBIMIOBaHHAX: — Cuodems! — Caow! — Ioowcanyiicma, cadome! —
Caoumecw, noxcanyicma! — Ipowy eac, cademe! — Ipucascusatimecy,
noxcanyticma! Ta 1H. (Hempsimi MOBJIEHHEBI aKkTH: Bubl Obl cenu Ha ceou
mecma! Bol mosxceme cecmb Ha ceoe mecmo?! He moznu 6vl 6vl cecmb
Ha ceou mecma?!)

BaxxuBy ponb y 3HIKEHHI KATETOPUIHOCTI BUCIIOBITIOBAHHS (0COOIMBO
B MMOBCSIKICHHOMY CITIJIKYBaHHI) BIAITPalOTh YaCTKU-MITITaTOPH, TaKi 5IK:
6edb, 6om, 0a, J1AOHO, TUWDb, HY, NPAMO, MAKU, YHC, YMO Jju TOIIO.
Hasenemo npuknanu: — Tet yowe 6onvue He onazowvigati! Jlaono? —
Ilpumu ycnoxoumenvuoe, umo au!

OnHak HaWO1AbII ONTHUMaJbHUMHU 3aC00aMHU MOM’AKIIEHHS
KaTerOpUYHOCTI BBAXKAETHCS BUKOPUCTAHHS HETIPSIMUX BUCIIOBIIIOBAHb, SKI
Ha/Ial0Th MOXKJIUBICTh IHTEPKOMYHIKaHTaM 3aro0irTH BKUBaHHS B J1ia103i
imneparuBy. M. JlaBep ykazye: «/lianory mpuramManHi HETpsiMi YCKJIaTHEeH]
IUISXW JTOCATHCHHS METH SK HalO1abIml e€(eKTHUBHI Ta, IO BaXXJIUBO,
TICUXOJIOTIYHO Ia/TH, sIK1 JJO3BOJISIFOTh YHUKHYTH 200 MOM SIKIIITH HETaTHBHI
peakii crmBpo3MoBHUKa» (Tiepeknan Hamt — T.A., O.®D.) [3: 51]. Mogenp,
3aCTOCOBYIOUH B J1aJIOTTYHOMY CIUIKYBaHHI HEMIPSIMI BUCTIOBIIOBAHHSI JIsI
JIOCSITHEHHS BIIACHOT IOKYTUBHOT METH (LJTOKYITIS — peasti3ariisi KOMyHIKaTHBHOI
IHTEHIII1 Y BUCJIOBIIOBAHHI), BUIbHO YA MHUMOBOJII CIPSIMOBYE CBOIO
MOBJICHHEBY J1SUTHHICTH Ha 3aBOIOBAHHS JOBIpU, cCUMIIATIi afpecara. Taki
MOBJICHHEBI aKTH HAYKOBIII HA3UBAIOTh cTpaTerivHUMU. CTpareris «sBise
c00010 aJIbTepPHATUBHIIN YCKIIaTHEHHUH IJ1aH TOCSTHEHHS POOJIEMHOT METH,
y HaIlIOMy BHTAJKY, KOMyHIKaTUBHOD (mepexiaa Hami — T.A., O.®D.) [2: 50].
Henpsimi BUCITOBITIOBaHHS IHTEPAKTAHT MOKE BXKUBATH y BHUIIAJIKY, KOJIH,
HaIpUKIIa, BIH HEe Oakae 3allIKOIUTH IHTEpecaM KOMyHIKaTUBHOTO ITapTHEpa
a00 KOJIM BBaXKAE, 1110 MOTO MpsiME BUCIIOBIIOBAHHS MOXKE OyTH CITPUMHSATO
SK HETaKTOBHE, a MEPIIOKYTUBHUM €(eKTOM (TOOTO peakili€ro ciyxadya Ha
novyTe) Moxke OyTr 00pasa, 00ypeHHs ToIIo. Tak 3BaH1 HEMPsIMI MOBJICHHEB]
aKTH — 1€ CBOEPIAHI (POPMU MOBJICHHEBOTO €TUKETY, IPUTAMaHHI MICBHIN
cniapHOTI. HaBenemo nexisibka MpukiagiB. — Bam He mpyoHo 3axpulme
0sepv? — Bvi mooiceme damv mHe c80Ul MOOUNbHBIL meaehoH, Mou
paspsounca? — A Ovl na eawiem mecme uzguUHUACA. — B makux cnyuasx
00U npedynpedcoarom 3aparee. 30KpeMa, 10 OJTHOTO MPSIMOTO
MOBJIEHHEBOT'O aKTy 3 JIIECIIOBOM B IMIIEpaTUBHIN (hOpMI MOKHA J10paTH

11
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0arato HENmpsAMUX BHCIOBIIOBAaHb: OmKpoiime oKHO, noxcanyiicma! —
a) Bam ne mpyono omkpoims okHo? — 6) Bvl mosiceme omkpuims OKHO? —
8) Bvl ne moenu 6v1 omkpweimeb okHo? — 2) Mozy a nonpocums éac
OMKpbIMb OKHO? — 0) A umo eciu vl omkpoeme OkHO? TOUIO.

Hocin Buknaganus PMI nmokasye, 1110, Ha alib, cepejl 1HO3EMHUX
CTYICHTIB JIMIIIE OAWHUII CIIPOMOXHI BECTH 1aJIOT 13 BUKOPUCTAHHIM
HEMPSIMUX MOBJIEHHEBHX aKTiB, 3aCO0iB MOBJIICHHEBOTO BILUIMBY Ha
CIiBPO3MOBHHUKA, BYKUBATH PI3HOMAaHITHI MOBH1 OJMHHII], SIKi TEPEIAI0Th
eMOIIIITHII cTaH MOBIIS. Maroun HaMip CKOPUCTATUCS BUCIIOBIIOBAHHAM
JUPEKTUBHOTO XapaKTepy, IHOKOMYHIKAHTH Hal4yacTillle BXKUBAIOTh JIUIIIE
MpsiMi BUCJIOBITIOBAHHS 3 iMIiepaTuBOoM. Leit (hakT MOXKHA OSICHUTH TUM,
1110 Ha 3aHATTAX 13 POCIHCHKOT MOBH BIITIOBITHO /10 aKaIEMIYHOI CUTYaIlii
BUKJagadyi, ypaxoBYIOUM CBOIO CTaTyCHY pOJib, HaWdacTiiie
BUKOPHCTOBYIOTH IIPSIMI CHIOHYKaHHS J10 MOBJIEHHEBOI 111 — SIK IMIIEPaTUBH
MEBHOT JKOPCTKOCTI, TaK 1 BBIWIKBI iMIIepaTuBHI ()OPMHU MOBIEHHEBOTO
etuketry: — Yumatime, noowcanyiicma!

— loocanyiicma, uumatime epomue! Ilpuiiomam mom’ IKIIEHHSA
KaTEerOPUYHOCTI HUISIXOM BUKOPUCTAHHS HEMPSMHUX BUCIOBIIOBAHbD,
3a3BUYail, yBara He MPUALUISETHCS.

3p0O3yMiJIO, M0 YCMiX J1aJOTI9HOTO CIJIKYBAaHHS 3aJICKUTh HE JIUIIIE
BiJl aKTUBHOCTI 1HII[laTOpa CHUJIKYBaHHS, ajie¢ ¥ BiJ 3aI[IKaBJICHOCTI
CIIBPO3MOBHUKA B IOBHOLIIHHOMY 3/1IMICHEHH1 MOBJIEHHEBOI 1HTEPAKIIii.
«BepbasibHa MOBeIIHKA peareHTa XapaKTePU3yEThCS OABIMHICTIO HOTO
MIO3MIII1: BiH BUCTYMAE K 00’ €KT YIUIMBY MOBIIA 1 SIK Cy0’ €KT MOBJICHHEBOT
B3aemoxii» (mepexian Hamt — T.A., O.®D.) [6: 290]. AxpecaT BHCIOBIIOE
CBOIO 3aIliKaBJICHICTh, TO3UTUBHE CTABJICHHS N0 aJpecaHTa, Oa’kaHHS
3poOUTH CBiif BHECOK Y MOBJICHHEBY 110 ILJISXOM MiJATaKyBaHHS,
MepenUTyBaHHSA, TOBTOPIB, KOHTAKTOM OY€i, KWBKAMH, MIMI1KOIO, TI03010
tomo. Taka cTpareris BiANOBIJa€ MPUHLIMIIAM KOOIEPATUBHOCTI Ta
BBIWIMBOCTI, OCKUIBKHM CIIYI'y€ METI coJiijapu3allii, MaKCUMaJIbHOMY
HiHATTIO CTAaTyCy CBOTO CIiBpo3MoOBHUKA [6: 291]. Cnyxau, pearytouu
Ha TIopajy, MPOXaHHs, MoOakaHHs aJpecaHTa, 3T1IHO 3 MPHUHITUIIOM
YBIYWJIMBOCTI, BUCJIOBJIIOE CBOIO 3Oy 3 BIATIHKOM IIMHPOTO OakaHHS,
TOTOBHOCTI, 3am0BosicHHSA: — C padocmwio! — Oxomno! — C bonvuium
yoosonvcmeuem! — Hy xoneuno! — bBe3 npobnem! — Ymo 3a eonpoc! —
Hem-nem, mne coecem ne mpyono! — Jla nem! Omo mens nuckonbko
He sampyonum! — Hy, o uem 2oeopums! — O uem peuw!
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VY curtyartii, Koiu iHIIIATEHOIO PETLTIKOIO € TOKip a00 Morpo3a, a B IUIaH!
azipecara BXOAUTBH 3ar100iraHHs KOHQIIIKTY, BIH HAMaraeThCsi BAKOPUCTATH
3ac00M 3HM)KEHHS €MOLIIHOT HalpyTH, arneiouu 10 3HaHb aJJpecaHTa,
HOro JXUTTEBOTO JOCBiAY, BU3HABIIU CBOI MOMUJIKU, 3HAXOIUTh
BUIIPABJaHHS CBOIM BUYMHKaM. — He goinyucsa mel max, s 806ce He
xomern... . — He cepoucws, nocyou cam, kax s moe ... . — Ycnokoiics,
moul cam 3Haewtb, ymo ... . — He ocopuaiics, mebe u camomy u3eecmmo,
ymo .... SIKII0 1HTepaKTaHTy JOBOAUTHCS, MOPYIIYIOYH MAaKCUMY 3TO/H,
BIJIMOBUTH 1HIIIaTOPY CIIIKYBaHHS B 3/11HCHEHHI SIKO1-HEOY/Th MOBIEHHEBOT
nii a00 BUMHKY, BIH OPOPMITIOE CBOIO HEKATETOPUUHY HEMPSAMY BIIMOBY
¢bpazamu MOBJIEHHEBOTO €TUKETY, Hanmpukiaa: — OQuenv 3amanuugoe
npeonooicenue! Ho, Kk coorcanenuro, y mens 6psao0 U HAOemcs 8pems.... —

Omauunas uoes! Ho a eosa nu cmozy.... — Xopowo 6w1! Ho 6otocy,
umo He cmoey! Mooxcem 6vimob, 6 Opyeou pas. — Ilosepwv, s 661 pad
nomous, Ho.... — Cam 3Haewlb, Kak 51 K mebe OMHOULYCb, HO ... .

CrioHyKaIbHICTh MOBJICHHEBUX aKTiB MPOXaHHS, IOPaIv, HAKa3y MOXKe
nocyiiabnoBaTUCs, KOJIH MOBEIb Nnepedpasye MOBICHHEBUM akKT
13 IMIEPATUBHOTO B EKCIUIIIUTHO-TIEP(HOPMATHUBHE BHUCIOBIIOBAHHS
B CHUTYyallli, AKIIO aJpecaT MepenuTye, HEJOUyB, HE 3p03yMIB CMHCIY
1HIL1aIBHOI pEIUTIKK 00 IEMOHCTPYE CBOE HEMTPUMHSTTS i1 iMIIEpaTUBHOI
dopmu. Hanpuknan: a) — Beiknouume éce moounvHvie meneghonvl! —
Ymo-umo? — A npowsy eac evlkaouums 6ce MobuibHvie meaeqhonvl;
0) — Yoasvme 36yk, noowcanyiicma! — UYmo 6wl ckazanu? — A npoury
eac ybasumo 38YK.

3 MeTor0 ¢GopMyBaHHS HaBUYOK 1 BMiHb 1HO(OHIB BIUITMBATH Ha
KOMYHIKaTUBHOTO MapTHEpa y HEKaTerOpudHiil opMi MH pEKOMEHTyEMO
creniagbHy MiACUCTEMY 3aBIaHb, y K1l BUOKPEMJICHO 4 TPYIIH.

I'pyna 1. CnocrepexeHHs CTPyKTYpH 10Ty Ta aHaui3 (PyHKIIFOBaHHS
B HhOMY MOBHHX OJIMHUIIb-MITiraTopiB. [Ipukinaay 3aBaanb:

a) MpoyuTalTe Auanord (Mo JuiaM, pasbilpaTe CLEHKH), 0OpaTuTe
BHMMaHNE Ha OCOOEHHOCTH ITOCTPOEHHS HA9aJIbHOM/OTBETHOM PETUIMKH;

0) Ha30BUTE SA3BIKOBBIE CPEACTBA CHUYKCHHUS KATETOPUIHOCTH HAYaTbHOM/
OTBETHOM PEIUIUKH;

B) OMUPAACh HA TEKCT AMAJIOTA, OTPEACIIUTE COIIMAIbHO-POJIEBOI CTATyC
KOMMYHHUKAHTOB, c(pepy oOiienus (opuiuanbHas, noayoduimansHasi,
HeopuUUanbHasi) W XapaKTep B3aMMOOTHOIIEHUS MEXIY
KOMMYHUKaTUBHBIMH TapTHEPAMHU.

13
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I'pyna 2. Tpanchopmatiis iHIIIATBHAX PETLIIK — MPSIMUX BUCIOBIIOBAHbD
y HempsiMi MOBJIEHHEBI akTu. [Ipukiaau 3aBnanb:

a) 3aMEHUTE HayaJbHYIO0 PEIUIUKY C IJIarojioM B ¢opMe HUMIIepaThBa
(3axpotime 0gepsv!) BONPOCUTENBHON PENIUKONW CO 3HAYCHUEM
KOCBEHHOU MPOCHOBI (JIOHCTPYKIUU: — Bam e mpyono + und. ...?7, —
Bwvt moorceme + und. ... 7, — He moenu 6v1 6b1 + und. ...7);

0) 3aMeHUTE NMPSIMOU peueBOUM akT-CoBeT (He uumati nedxca: 3peHue
ucnopmuuis!) BeICKa3zpIBaHUEM B (pOpMe cocnaraTeIbHOr0 HaKJIOHSHHUS
(Tor 661 He wuman nedxca: 3penue ucnopmuuin!). IpuMepsl perIuK
JUI PEKOHCTPYKIMi: — Kynu cebe sumnioro kypmky! — He cnopw co
cmapwumu! — He xypu 6 xomname! — Monuu, koecoa mebs ne
cnpawusarom! — Ilozeonu pooumensam!;

B) 3aMEHUTE PEIUIMKY B U3bSIBUTEILHOM HAaKJIOHEHUU (A npouty eac...)
pEIUIMKOM B popMe coCIarareJbHOr0 HAKJIOHEHUS (KOHCTPYKIUSA:
A nonpocun 6vl 6ac + uH@., TIAroNbl, UCMOJb3yeMble B 3a/laHUU:
cosemosamv, HANOMHUMb, PEKOMEHO08AMb, NPEONOHCUMb U JP.).
I'pyna 3. JlonoBHEHHS IiaJIOTy PETLIIKOIO-BiAMIOBIIIO, SIKA € HEMPSMUM

BUCTOBIIOBaHHAM. [Ipukiaam 3aBnanb:

a) B COOTBETCTBUU C CUTyallMEeH M XapaKTepOM MPOCHOBI/MIPEITOKECHHS
OTBETBTE OTKA30M, CMSITYUB €0 PyCCKUMU (hOpMaMH pEUEBOT0O ITHKETA
(cyioBa AJI CIIPABOK. U3BUHUME, NPOCMUME, K CONCATEHUIO, HCATb,
npu ecem Jicenanuu, 601cb, Ymo He ..., NONHCATVU He ... U Ip.);

0) OTBEeThTEC HA JAHHBIC HHMKE PEUYEBBIC AKTHI «yTpo3a» U «YIMPEK»,
MOJENUPYsI CBOE peueBOE MOBEACHUE TaK, YTOOBI CMSATUYUTH
HMOIMOHATIFHYIO HAMIPSHKEHHOCTD MPU3HAHUEM CBOEH HEMPABOTHI UITH
MOTIBITKOM OTPaBIAThCS, aNEIUISIINEH K 3HAHUSIM, OTIBITY aJIpeCaHTa;

B) OTBETHTE BEXJIMBBIM OTKA30M Ha MPEAJIOKEHHE COOECEIHNUKA CAENaTh
4T0-1100 1 Bac (0Opa3ubl: Hem-Hem, 4mo 6vl, He CMOUm
becnokoumsCcs, MoabKo He Ce200Hs, KaK-HUOyO0b 8 Opy2ol pa3
u 1ip.).

I'pyna 4. CxiagaHHs A1alioriB 3T1HO 3 HaJaHUMHU CHUTYAIlISIMHU,
MOJIETISIMA, MOBHUMH 3pa3KaMHt 3 Y)KHBAHHSIM HEMPSIMUX MOBJICHHEBUX
akTiB. [Ipuknaau 3aBaafb:

a) MOCTPONTE NHMAJOr, B KOTOPOM HayalibHasl perinKa — Mpock0a,
OTBETHAs PEIJINKA — COTIACKUE C OTTEHKOM MCKPEHHETO JKeJIaHus HIIN
peruiMKa — MSTKUi OoTKa3 ¢ ero aprymenrtanueil. Cutyamnuu: K Bam
oOpaiaercst cocell Mo OOIISKUTHIO C MPOCHOON CXOIUTH IJIsl HETO
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B aIlTEKY, BCTPETUTD B @3POMOPTY €T0 IPYra; IOCMOTPETH, YTO CITyYHIIOCh
C €r0 KOMIBIOTEPOM; JaTh KOHCIEKT JIEKLIMH J10 3aBTpa U Jp.;

0) cocraBbTe IUAJIOT, T7I€ HaYyaJlbHAs PEIUIMKA — KOCBEHHOE NPEIOKEHUE;
OTBETHAs PEIUIMKA — MPHUHATHE MPEUIOKEHUSI C OTTEHKOM COMHEHHUS,
HEYBEPEHHOCTH WJIM MSITKUUA OTKa3 MPUHITHUS NPEIIOKEHUS C
aprymenranueit. Cutyanuu: Bam APYT MpeajiaraeT BaM BMECTE
noo0enarh B Kade, CXOMUTh B KHUHO, CIIENaTh TIEPEPHIB B 3aHITUAX U JIP.;

B) COCTaBBTE JUAJIOT, TJIE MepBasi peruIfKa — COBET; OTBETHAS PEIUINKA —
NPHUHITHE COBETA WJIM OTKa3 MOCIEA0BATh COBETY M apryMEHTaIlus
oTtkaza. CUTyallu: pOJUTEIN COBETYIOT BaM: OJETHCS MOTEIJIEE;
3aKa3aTh 3apaHee OWUJIETHl Ha CAMOJIET, OOPaTUTHCS K XOpOIIeMY
Bpauy; HE CHJIETb BECh JICHb 3a KOMIILIOTEPOM U JP.

BucHoBOK. AHai3 MOBHOI'O MaTepially HaJae MiJCTaBy 3pOOUTH Taki
BUCHOBKH: a) HaifyacTime 3acoOM Mociaa0iIeHHs] KaTerOpu4HOCTI Ta
€MOITIIfHOT HANPYTH BYKUBAIOTHCS B OI[IHHUX Ta JUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX
aKTax, a MPOBIIHIM 3aCOOOM 3HIKEHHSI KATETOPUIHOCT] BUCIIOBITIOBAHHS
€ BUKOPHUCTAHHS CTAaHJAAapTU30BAHUX HEMPSIMHUX BUCIOBIIOBAHB;
0) 3aBJaHHS 3 HaBYaHHS NMPUHOMIB YIUIMBY Ha CIiBPO3MOBHHUKA
B HEKaTeropuuHii ¢opMi MOBUHHI OyTH cIpsMOBaHI Ha (HOPMYBaHHS
B 1HO()OHIB HABMYOK 1 BMiHb CaMOCTIHHO B MEBHIM cUTyallii oOupaTu
CTaHJapTHU30BaHI MOBHI 3aC00M MOM’ SIKIIICHHSI BUCJIOBITIOBaHHSI; BIIpaBaM
Mae OyTH MpUTaMaHHa KOMYHIKaTUBHA CTIPSIMOBAHICTb, 4 11aJIOTU MOBUHHI1
OyTH MakCUMaJIbHO HaOJIMKEHUMU JI0 pealIbHOT CUTYallli CIIUIKYBAHHSL.

IMonaabmMM HAPAMOM HAYKOBUX JTOCITIIKEHb YBAKa€MO 31CTaBHHIN
aHaJli3 MOBJIEHHEBHX 3aCO01B YILTUBY B A1aJIOTIYHOMY CIIUJIKYBaHHI, B TOMY
YuCIi 3aC001B MOM’ AKIIEHHS KATETOPUYHOCTI BUCIOBIIOBAHHA,
10 IPUTaMaHHI POCIICHKiM MOBI Ta PiTHUM MOBaM OCBITHIX MITPaHTIB,
K1 HAaBYAIOThCS B YKpaiHI.
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Permanent progressive change in the field of computer engineering attracts
the attention of many scientiststo the problem of studying, clarifying, deepening
of existing scientific concepts and terms of the computer speech, which fromthe
beginning isin English. Regarding our research, the characteristics of the English
computer speech is extremely important for the selection of a professionally
directed educational material.

The purpose of our study isto analyze the main characteristics of textsin the
field of computer engineering and English speaking.

To achieve this aim, our research was conducted through the characteristics
of English texts used in computer engineering. The main directions of thisfield
are considered. Thelinguigtic features of the scientific textsin thefield of computer
engineering and English speaking are provided.

Computer terminology isthe most dynamic of terminological systems, and it
will hardly be sometime possible to put theend to it and to consider investigated
as innovations in the computer engineering develop rather promptly.

For correct comprehension and trandl ation of computer terms, it is necessary
to understand the morphological structure of the term, semantic features
distinguishing it from commonly used words, the peculiarities of the contextual
functioning of these units.

Analyzing the field of new technologies, we can see that the last decade is
characterized by the appearance of significant numbers of new lexical, semantic
and idiomsin the English language in connection with new trends and directions
of scientific and technological development. Such a designation is made by the
replenishment of the vocabulary of idioms and lexical innovation, rethinking
existing language material .
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Having studied the texts of computer engineering, we came to the conclusion
that there are such features of the scientific style as: the presence of special
vocabulary, terms; the use of words only in direct or terminological terms;
predomination of complex sentences in the syntactic structure; the division into
paragraphs plays an important role in the disclosure of the logical structure,
aspecial character expressing expressiveness; absence or lack of emotionality.

Key words: engineering, professional speech, scientific style, term.

JoopoBoabscbka H.JI. MeToau4Hui acneKT nNpodjieMH HABYAHHA
AHIVIOMOBHOTO0 NPogeciiiHo cIPIMOBAHOT0 MOBJICHHS! Y raJiy3i inopmaniiHux
TeXHOJI0Tiii cTyaeHTiB TexHivHoro BH3. Crarts npucBsiueHa OCHOBHUM acrieKTam
HaBYaHHS AHIJIOMOBHOTO Mpo(deciiiHo cIpsSMOBAaHOTO MOBJIEHHS y raiysi
iH(hOopMaIIHHUX TeXHOJOTIH cTyaeHTiB TexHiunoro BH3. Hagano ninreictuuHi
XapaKTepPUCTUKU HAYKOBOTO TEKCTY Y Taiy3l KOMIT IOTEPHOI 1HXKeHepii Ta
AHIIIOMOBHOTO TOBOPIHHS. 3a 1l BIDHOTO PO3YMIHHS Ta IPaBUJIBHOTO MEPEKIaTy
KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB HEOOX1THO po3yMiT MOp(oJIOTiyHy OynOBY TEpMiHA,
CEMaHTHUYHI 0COOJIMBOCTI, IO BiAPI3HAIOTH HOTO BiJ] 3araJIbHOBKMBAHUX CIIIB,
0COOJIMBOCTI KOHTEKCTYaJIbHOTO (DYHKIIOHYBAHHS IIMX OJIUHUIIb.

KurouoBi ci1oBa: iH)xeHepis, HAyKOBUI CTUIIb, TEPMiH, (paxoBa MOBa.

JoopoBoabckasa H.JI. Meroaunuecknii acnekT npoodJieMbl 00ydyeHust
AHIJIOA3BIYHOM NMpodecCHOHATBHO HANPABJIEHHON pe4yHn B o0JacTu
HH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH CTYIeHTOB TeXHHMYeCKoro By3a. Crarbs
MOCBSIIEHa OCHOBHBIM aCIEKTaM OO0y4eHUs aHIVIOSA3bIYHOM PO ecCHOHANIBHO
HaIlpaBJIE€HHON peuyu B 00J1acTH MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTHI CTYyIEHTOB
TEXHUYCCKOI'O By3a. ,Z[aHI)I JIMHI'BUCTUYCCKHUC XaPAKTCPUCTUKHN HAYYHOT'O TCKCTA
B 00J1aCTH KOMIBIOTEPHONW MHKEHEPUU M AHMIIOA3BIYHOTO TOBOpeHus. [lms
BEPHOr0 MOHHWMAHHUS M MPaBUJIBHOTO MEPEBOJa KOMIBIOTEPHBIX TEPMHHOB
HE00XOJMMO MMOHUMATh MOP(OJIOTNYECKOE CTPOCHHUE TEPMUHA, CEMAHTUYECKUE
0COOEHHOCTH, OTIMYAIOIINE €T0 OT OOLIEYNOTPEOUTETBHBIX CJIOB, 0COOEHHOCTH
KOHTEKCTYaJTbHOTO ()YHKIIMOHUPOBAHHS STUX €TUHHII.

KiroueBble ciioBa: MH)XEHEPUsI, HAYYHBIN CTUIIb, PO eCcCHOHAIbHAS PEYb,
TEPMHUH.

Introduction. It is well known that with the advent of information
technologiesin the late twentieth and in the early twenty-first centuries,
anew informational, computerized society, which scientists describeasa
«system of people, processes, values and relevant technologies» (Nardi,
O Day), isbeing formed [14]. Permanent progressive changein thisarea
attract the attention of many scientiststo the problem of studying, clarifying,
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deepening of existing scientific concepts and termsof the computer speech,
which from the beginning is in English. Regarding our study, the
characteristics of the English computer speech is extremely important for
the selection of aprofessionally directed educational material.

Analyzing the |atest researches and publications of the problem field
of scientific and linguistic searchesin the modern educational space, itis
appropriateto recall theworks of V. Koptilov, V. Karaban, and others|[7;
5]. Our study is also based on works devoted to the study of termsin the
field of information technol ogy, which addresstheissuesof their trand ation.

The purpose of the study is to analyze the main characteristics of
textsinthefield of computer engineering and English speaking.

Discussion. Modern engineering activity is the most mature form of
work activity, directly aimed at solving technical problems and creating
the technique. It isthe only thing that unites all engineers, regardless of
which sphere of public life their work is used. One of the successful
breakthroughs of the modern industry is the emergencyy of computer
technol ogy. With the advent of personal computers, dataexchangeissues
have become global. Thanks to special software and hardware it became
possi bl e to organize interaction between peopl e separated from each other
by a distance of tens of thousands of kilometers. But in order that
everything can function in the form in which we have got used to work
with the personal computer, it is necessary to study bases of work and
creation of software. Thisiswhat computer engineering does.

Thebranch of computer engineering hasalot of narrow directions, which
indetail study acertain areaof programming and development of computer
technologies. Let usconsider themin detail. Electronicsisthedirectionin
thisbranch which studiesthefundamental sof electronics(diodes, transstors,
power sources) and applicationsof analog and digital circuits.

The study of integrated circuitsisalso one of the directionsthat aims
to study electronic circuits based on semiconductors with different
integration technologies and procedures. It considers in detail their
functioning, characteristics, behavior and applications.

The study of the partition data structure allowsto acquireinformation
regardingformal logic, algorithms, datastructures by presenting therelevant
languages and programs, conditions and restrictions, explains
reprogramming data to solve problems with computer and electronic
devices.
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Telecommunication systems — a direction that focuses on the analysis
and verification of telecommunications systemsand protocols, and which
Isaimed at studying anal ogue communication channels, suchasAM and
FM, aswell asdigital typesof communication. In addition, it examinesthe
impact of various tel ecommuni cationstechnol ogies.

Thedirection of studyingthe properties of stuffsconsidersthephysical
and electronic properties of various stuffs, studies the fundamentals of
the electronic theory of conductivity, the electronic properties of metals,
semiconductors, pipes and valence zone, superconductivity, as well as
electrical, thermal, optical and magnetic properties of materialsand their
technological applications.

Sgnal processing. This direction of computer engineering explains
the methods, physical principles and algorithms of signal processing for
data transmission. It studies the nature of signals, classifications,
manipulations, the properties of systems, aswell asthe means by which
signals can be transmitted.

The direction «Antennas and wireless systems» explores the
theoretical basis and tools for analyzing antennas, wireless systems and
radio channels. Thisdirection representsthe content and design of various
communication systemsfor mobile and portable devices, showsthelatest
technological trendsinthe application of the satelliteand aternativeradiant
structures.

Fiber-optic communication represents components and systems
development for fiber-optic communication. It includes various types of
optical fibers, transmitting and receiving devices, analog and digital methods
of transmission, fiber-optic network architectures, problems, costs and
technol ogies associ ated with various communication systems.

The design of analog circuits is a direction that explores the process
of creating analog circuits, from planning, analysis and control to final
design and production.

The design of digital circuitsis adirection that explores the process
of designing digital circuits. It shows different models of circuits,
Implementati on technol ogies, mechanisms for monitoring, fault detection
and fault tolerance, simplification of logic circuits and other methodsfor
achieving a system of maximum performance.

The direction microprocessor design represents the design and
programming of specialized or embedded systems based on
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microprocessors and controllers. It helps to identify these systems, to
interpret their schemes and to apply them in production.

Computer engineering shows analysis, diagnosis, planning of
el ectronic devices, evolution, component reliability, design, improvement,
maintenance, life and quality control. It also studies the production of
electronic circuits and devices from the cleaning phase to the inspection
and their operation.

Microprocessors and microel ectronic engineering are distinguished
separately.

Thefirst directionis studying the connections and functioning of the
components of microprocessors and interfaces. The second direction
shows various technologies for designing and manufacturing circuits —
analog, digital, integrated and abstract, and al so studies microel ectronics,
including all the processes of its production, design, modeling and quality
control.

In linguistic literature the ratio of special and common lexicon is
interpreted in different ways. Between the words of common vocabulary
and terms it isimpossible to carry out a clear boundary, practically any
independent word can enter the category of special vocabulary asaresult
of its terminologization. Thus, the system of terms is associated with a
system of commonly used vocabulary, but it does not completely coincide
withit, becausetermsareformed not only asaresult of providing aword
of the common language with a special meaning, but also by borrowing
and artificial creation of new words.

Theword is characterized by the unity of sound, content and the called
thing; the content, the connection with the concept is the main thing for
the term. However, for lexical and syntactic connections, the term is
perceived asaword. In the process of terminology of general vocabulary,
achange or restriction of the denotation occurs. Thetermischaracterized
by abstraction, independent functioning within the terminological field,
meaningfulness of theinternal form, limited number. Theterm represents
speciesrelations and needs adefinition.

However, it should be noted that the professional popular speech is
widespread in the sphere of the special speech. Common features for
vocabulary and professional vocabulary arethe specialization of themeaning
and the creation on this basis of specific lexical and semantic systems,
limiting the number of users of thisvocabulary and spheres of use.
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Professionalismsareinformal, but generally accepted by spoken terms
among specialists. However, researchers separate professionalismsfrom
terms. Bordering with each other, termshaveamore orderly and normalized
character, while professionalisms are semi-official lexical unitsthat are
used by a narrow circle of specialists, mostly in the speaking. Despite
these significant differences between these two areas of vocabulary, there
Iscontinuousinterchange, and professionalism can al so exist asasynonym
for the term [5].

The style of modern English scientific and technical literatureisbased
onthe normsof Englishwriting with certain specific characteristics, namely:

1) Vocabulary. A large number of special terms and words are not of
Anglo-Saxon origin. Words are selected with great care for the most
accurate transmission of thoughts [15]. A large proportion is used for
officia (functional) words (prepositions and conjunctions) and wordsthat
providelogical links betweenindividual elementsof utterances (adverbs).

2) Grammar. Only those words are used that are firmly established in
the writing of the grammatical norm. Passive, impersonal and indefinite
personal constructionsarewidespread. Basically, compound and complex
sentences are used, in which nouns, adj ectives and non-finite forms of the
verb predominate. Logical allocationisoften achieved by deviating from
thefirmword order (inversion).

3) The method of presentation. The main task of scientific and technical
literature isto bring certain information to readersin clear and accurate
ways. Thisisachieved by logically substantiated presentation of factual
material, without the use of emotionally colored words, expressions and
grammatical constructions. Thisway of exposition can be called formally
logical [9].

The basic language means. abstract vocabulary, a large number of
terms, schemes, tables, graphs, often foreign words, scientific phraseol ogy
(stable terminological connections), citations, references, unambiguous
vocabulary, lack of subjectivity, impersonality of syntax, the absence of all
that indicated the author’s personality, his preferences (emotional-
expressive synonyms, suffixes, art trails, etc.).

Considering thelexical features of the texts of computer engineering,
wedistinguish several features. For exampl e, use of acronyms. Acronyms
are abbreviations which, unlike abbreviations (read, pronounced and
perceived by the names of letters), are read and perceived as ordinary
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lexical units. These words are formed from different combinations of
letters (from the first letters, from the first few to the last, and others).

L et us consider some exampl es of abbreviations:

ADSL — Assymetrical Digital Subscriber Line, Asymmetrical DSL —
asymmetric digital subscriber line, asymmetric DSL. The technol ogy of
high-speed data transmission over ordinary telephone lines to the user.
Data transmission and telephone connection are possible at the same
time.

ANSI character set — ANSI character set — developed by ANSI
(American National Standard Institute) 8-bit codetable, whichisusedin
Windowsto provide 256 control and digital alphanumeric characters. The
first half of this set isthe same as ASCII.

AOL — America OnLine. National Internet provider, the most popul ar
and the largest commercial online service in the United States. It provides
e-mall services and basic Internet services. An internet pager of the same
name (a program for communication) of this company is often meant by
AOL.

E-mail — Electronic mail — e-mail, a system for transferring messages
between computers using networks (Internet). E-mails can be compared
to the usual oneswhen you writealetter and send it to aspecific recipient
address.

HTML — Hypermarket MarkUp Language — the language of a
hypertext markup. HTML is responsible for what you see in a certain
sequence on the web page of the text and pictures [16].

The general characteristic of the lexical composition of the scientific
text of the engineering field includes the following features: words are
used either in the main direct or in terminological terms, but not in
expressive-figurative.

In specialized texts, there is often an element of novelty that makes
thetext interesting for the reader. However, it is often saturated with new
termsthat have not yet been fixed in specialized sources. Despitethis, the
trandlation of such terms should be descriptive, with adetailed explanation
of thisor that phenomenon and with the use of already established terms
in science. Any scientific text tendsto repeat terms[13]. Thatiswhy itis
necessary to transmit an unfamiliar concept to compare all cases of its
use in this text and only then determine its meaning and scope, using
reference literature.
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In the scientific and technical texts of this field, there is a wide
application of such verbs-operators as effect, assure, perform, obtain,
provide, give, involve, entail, imply, result in, lead to, to be attributed to,
etc., the meaning and transl ation of which depends entirely on the nouns
that carry the main semantic load in the sentence.

Thedesirefor the nominative also |eadsto the replacement of adverbs
with prepositional-nominal combinations. So, accurately becomes with
accuracy, very easily — with the greatest ease or the easy way (CP.: to do
something the hard way), etc. Only amplifying adverbs have resistanceto
thistrend, which appear in scientific and technical textsasthe main modal-
expressive means, which does not look like an unfamiliar element in a
serious presentation. Such adverbs. completely, considerably —
substantially, essentially — fairly, fairly, greatly — significantly [8: 33].

For example:

The amount of energy that has to be dissipated is clearly enormous. —
KinbkicTh eHeprii, sika TOBHHHA OyTH PO3CISHOIO, SIBHO TiepeOiibliieHa
(nepexman Ham — H.J1.) [8: 25].

The energy loss is markedly reduced. — Brpatu eneprii momiTHO
3HIKYeThCs (nepeknan Ham — H.JL.) [8: 7].

Evidence of the same anty-verbal tendency in the texts of computer
engineering isthe widespread use of verbal adjectiveswith prepositions
instead of verbs:

to be attendant on — crayeyeamu,

to be conducive to — 6ymu npucmocosaHum,

to be destructive of — bymu 3pyiinoganum,

to be incidental to — 6ymu eunaoxosum,

to be responsive to — peazyeamu Ha wWoco,

to be tolerant of — mepnimu [5: 89].

For example:

This system is conducive to high volumetric efficiency. This type of
mixing is often incidental to other stages of the industrial process, e.g.
size reduction. — []a cucmema cnpusie 8ucokomy ob’emy epexmusrnocmi.
Lleti mun 3miwyeanHs vacmo € 6UNAOKOBUM HA [HULUX emanax
BUPOOHUYO20 NpoYyecy, Hanpukiao, smenutenns posmipy [8 : 59].

Inlinguistic papersthat study the specificsof the scientific and technical
styleof thisbranch of textsin modern English, anumber of more particular
grammatical features are indicated, namely: the widespread use of the
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plural of material nouns (fats, oils, greases, steels, rare earths, sands, wooals,
gasolines, etc.), plural of the names of tools (clippers, jointers, shears,
dividers, compasses, trammels, etc.), the use of a preposition of for the
transmission of species-generic relations (the oxidizer of liquid oxygen,
thefuel of kerosene), the preval ence of attributive combinationswith the
words type, design, pattern, grade.

In connection with the above-mentioned sequence and the proof of
scientific exposition, there is also an increased use of cause-and-effect
unions and logical connections of the type since, therefore, it follows,
S0, so, thus, implies, involves, leads to, results in, etc.

Near thefirst person of the plural, impersonal formsand constructions
with one are widely used.

Thefrequency distribution of parts of speech in scientific text differs
from that which is observed in a neutral or conversational style: the
percentage of names increases, the content of verbs in personal form
decreases, there are no exclamations.

Itisnecessary to mention aspecial form of substitution of constructions
that is characteristic for ascientific form:

— That of;

— Those of;

— That + Part.

Conclusions. Thus, the intensive development of science and
technology, together with the processes of globalization in modern society,
lead to the continuous enrichment of the terminological system of the
Ukrainian language with words and phrases related to the field of
information technol ogy.

Computer terminology is, perhaps, the most dynamic of terminological
systems, and it will hardly be sometime possibleto put theendtoit and to
consder it investigated asinnovationsin the computer engineering devel op
rather promptly.

Having studied the texts of computer engineering, we came to the
conclusion that there are such features of the scientific style as: the
presence of special vocabulary, terms; the use of words only in direct or
terminological terms,; predomination of complex sentencesin the syntactic
structure; the division into paragraphs plays an important role in the
disclosure of the logical structure, the special nature of expressiveness;
absence or lack of emotionality.
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Further research is planned to be done in the field of the content of

teaching future specialists of computer engineering reading and speaking.
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OCOBJUBOCTI
METOJAMUKU HABYAHHS
POCINCBKOI MOBH
TYPKMEHCBKHUX CTYJIEHTIB
3 YPAXYBAHHSIM TUIIOBUX
JJEKCUYHUX MOMMUJIOK

leanosa T.A., Kypunrox T.I. (Xapkis)

VY cTarTi po3mIAAat0THCS BApiaHTH CIIOTYYyBAaHOCTI MAPOHIMIB 1 A€SKI TOMIIIKH
TYPKMEHCBHKHUX CTY/ICHTIB Y BXKMBaHHI MApOHIMIB — CJI1B, OJIM3bKUX 32 3ByYaHHSM,
aJie He TOTOKHUX, a 1HOJI 1 TaJIeKuX 32 3HaUEHHSAM. Y pe3yiIbTarTi CIOCTEPEKEHb 3a
YCHUM 1 MUCbMOBUM MOBJICHHSIM CTY/I€HTIB-TYPKMEHIB PO3KPUBAIOTHCS FOJIOBHI
MIPUYUHH IIOMIJIKOBOT B3a€MO3aMiHHU MTAPOHIMIB. Y CTaTTi HABOAATHCS MPUKIIAAN
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TPEHYBAIBHUX BIpaB ISl BUPOOJICHHS MOBJICHHEBHUX HABUUYOK y B)KMBaHHI
NapoHIMIB Ha 3aHATTSAX 13 POCIMCHKOT MOBU B TYPKMEHCHKIN ayJUTOPIi.

KawuoBi ciaoBa: 6arato3HauHiCTh, OJHOKOPEHEBI CJIOBA, MapOHIMH,
CIOJIy4yBaHICTb.

HNBanoBa T.A., Kypuiatok T.U. OcoGeHHOCTH MEeTOIMKH 00y4eHHsI PyCCKOMY
SI3BIKY TYPKMEHCKHX CTYAEHTOB € Y4eTOM THIHYHBIX JIEKCHYEeCKHX OIIN00K.
B crarpe paccMarpuBaroTCs BApUAHTHI COYETAEMOCTH TAPOHUMOB U HEKOTOPBIE
OLIMOKHU TYPKMEHCKUX CTYACHTOB B YIOTPEOJIEHUN TAPOHUMOB — CJIOB, OJTM3KHX
[0 3BYYaHUIO, HO HE TOXKJIECCTBEHHBIX, 4 MHOTJA U JAJIECKHUX I10 3HAYECHHIO.
B pesynbrare HaOnmroaeHM Hal yCTHOW ¥ IUCHMEHHOM PEUYBIO CTYIEHTOB-TYPKMEH
PacCKpBIBAIOTCS OCHOBHBIE IPUYUHBI OIIMOOYHON B3aMMO3aMEHbI MTApOHHMOB.
B craTtbe npuBoAsATCS NpUMEPHI TPEHUPOBOYHBIX YIIPAXKHEHUH 7151 BBIPAOOTKU
peueBbIX YMEHHH B yIOTPEOIEHIH TAPOHUMOB Ha 3aHATHUSX I10 PYCCKOMY SI3BIKY
B TYPKMEHCKOM ayIUTOPHH.

KuroueBblie c¢ji0Ba: MHOIMO3HAYHOCTh, OJIHOKOPEHHBIE CJIOBA, [MapOHUMBI,
COYETAEMOCTb.

IvanovaT.A., Kuryliuk T.l. Russian languageteaching particularities of
Turkmen students according to the typical lexical mistakes. The article
considers variants of paronyms compatibility and some mistakes of Turkmen
students in the use of paronyms — words closed in pronunciation but not
identical, and sometimesdifferent in meaning. The vocabulary of foreign students
entering the university does not always correspond to the needs of their
language practice, often there is no knowledge of the paronyms necessary for
it. The study of various paronyms combining variants with other words,
semantic connections are as necessary as knowledge of grammatical rules and
spelling norms. The correct using of the word in speech suggests, firstly,
knowledge of the word structure and the lexical-semantic variants of the
polysemy; secondly, analysis of the word-building composition with the
individual morphemes meaning identification; thirdly, the ability to choose the
word needed for a given context, for which it is necessary to determine its
placeinthelexical-semantic system, i.e. to find its connection with other words,
to identify general and differential featuresin agiven lexical group making up
acertain semantic unity.

As a result of observations of Turkmen students* oral and written speech,
the main reasonsfor the erroneous paronyms substitution are reveal ed, involving
roots consonance. The same root paronyms are also confused because of
inaccurate understanding of the prefixes, suffixes meaning and difference they
bring to the word meaning.

29




BI/IKJ'Ia,Z[aHHH MOB Y BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjIaaax OCBITH ...

Considering the same root-words, there are many problems due to the fact
that they are heterogeneousin the semantic and word-formation aspect. Paronyms
like the same-root words, similar to synonyms. They have anumber of common
features which leads to the similarity of these two language units, and finally to
the error occurrence while using paronyms in speech.

The article also contains examples of training exercises for speech skills
developing in the paronyms using at Russian language classes in the Turkmen
audience.

K ey wor ds: compatibility, paronyms, polysemy, single-root words.

OnHe 3 OCHOBHHUX 3aBJaHb MPAKTUYHOTO KypCy POCIACHKOT MOBH —
(dbopMyBaHHS HaBUYOK MPABUILHOTO YCHOTO ¥ MHUCEMHOTO MOBJICHHS.
Bupimenns 11p0ro 3aBnaHHs nepeadavyac muooKe pO3yMiHHS CTYIEHTaMU
JIEKCUKH, 1110 BUBYAETHCSI. 3amac CJ1iB IHO3EMHUX CTY/ICHTIB, [0 BCTYTAIOTh
Ha nepumuit kypc BH3, He 3apxau BianoBigae iXHIM KOMYHIKAaTUBHUM
notpedbam. Po3yMiHHS pi3HHX BapiaHTIB CIIOIYYYyBAHOCTI MAPOHIMIB SIK
OJTHOKOPEHEBUX, TAK 1 PI3HOKOPEHEBUX 3 IHIIUMU CIIOBAMH, iX CMUCIIOBI
3B’SI3KM TaK camo MOTPiOHi, AK 1 TpaMaTH4HI TpaBuiia Ta opdorpadivni
HOPMH.

«Ha moyatkoBOMy eTrami HaBYaHHS HEPiTHOI MOBH CTYIECHTHU
3aCBOIOIOTH yC1 OCHOBHI 'paMaTH4HI SIBUIIA POCIICHKOT MOBH: BUOUPAIOTH
CTPYKTYpPHY MOJEJNIb PEUEHHS 1 PO3CTABJSIOTH CJIOBAa B PEUCHHI,
BUKOPHUCTOBYIOYM MOTPiOH1 (JOPMHU BIAMOBIIHO JO MPaBHI POCIHCHKOT
rpamatuku. L{i oneparrii MaroTh 3/11iICHIOBaTUCH aBTOMAaTHYHO, KOJIU yBara
CIpsIMOBaHA TUIBKM HA 3MICT BUCJIOBIIIOBaHHS. 3 L€ MPUYMHU BXKE Ha
MOYaTKy HaBYaHHS HEpigHOI MOBM Mae OyTH 3akiafeHuil pyHIaMEHT
MOBHHX HaBHUYOK 1 MOBJICHHEBUX YMIiHb» [2: 71].

[IpaBuibHE BUKOPUCTAHHS CJIOBA B MOBJICHHI TIepeidayae, mo-mepiie,
3HAHHS CTPYKTYPH CJIOBa 1 JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHUX BapiaHTIB
0araTo3HavyHOCTI; MO-IpYTe, CIIOBOTBIPHUI aHaIIi3 CI0BA 31 3’ ICYBaHHAM
3HaYeHb OKpEeMUX MopdeMm; Mo-Tpere, yMiHHS BUOpaTH MOTpiOHE IS
MEBHOT'O KOHTEKCTY CJIOBO, I YOr0 HEO0OX1/IHO BU3SHAYUTH HOTr0O MicIle
B JICKCUKO-CEMAHTHYHIA CHCTEMI, TOOTO BCTAHOBUTHU HMOTO 3B’ 30K
3 IHIIMMH CJIOBaMHU, 3HANTH 3arajibHi Ta qud)epeHIiaibHl 03HaAKU JISKCUYHOI
TPYIH, III0 CTAHOBUTH TIEBHY CMHUCJIOBY €/THICTb.

AKTYaJIbHICTB JTOCIIDKCHHS TOJIATaE B HEOOX1THOCTI BUPIMICHHS
npoOsieM 1 TPYAHOIIIB MO0 BXWBAHHSA MAapOHIMIB y POCIHCHKIN Ta
TypPKMEHCBKiil MOBax. B ycHOMY 1 mceMHOMY MOBJICHHI TYPKMEHCHKHX
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CTYACHTIB 13 PI3HUM PIBHEM MIATOTOBKH TPANIAIOTHCS MOMUIKH
B Y’KMBaHHI TAPOHIMIB — CJIiB, OJTM3bKHX 32 3ByYaHHSM, aJI€ HETOTOXKHHUX,
a 1HON1 M JaJIeKUX 3a 3HAYCHHSIM: 1) 80ox — 6300X, 6cemepHbll —
scemupnbiti (GOHETUYHA BIAMIHHICTD); 2) 9KOHOMHbLU — IKOHOMUUHbLL,
UCHONHAMb — 8bINOHAMYG (BIUTMB BHYTPIITHEOMOBHO1 1HTEp(epeHIii);
3) npouzeooumenvhvlii — NPOUZBOOCMBEHHBLU, OPYHCECKUU —
opyocecmeenHblli (HETOUHE YSABICHHSA MPO XapakTep JEKCUUHOI
CITOJTyIyBaHOCT1).

lonoBHa mpuuYMHA MOMHUIKOBOI B3a€EMO3aMiHU P13HOKOPEHEBUX
NapoHIMIB MOJSrae MepeayciM y CHiB3BYYHOCTI iXHIX KOPEHIB.
OnHOKOpEHEeB1 NapOHIMHU 3MINIYIOTHCSI BHACIIAOK HETOYHOTO PO3YMIHHS
3Ha4YeHb Npe(IKCiB, Cy(IKCIB 1 BIATIHKIB, SIK1 BOHU IPUBHOCATS /10 3HAYECHHSI
cinosa. Llumu aBOMa MpUYMHAMU MOSICHIOETHCS MOMUJIKOBE B)KUBAHHS
1HO3EMIIMH OTHOKOPEHEBUX NTAPOHIMIB, III0 PO3PI3HAIOTHCS 33 3HAYCHHSIM.

Mera 11i€i CTaTTi — BUSHAYUTH NUISIXU MOJAO0JIaHHS TUTIOBUX MTOMHIIOK
Ii]] Yac BUBYCHHS MOBH B HalliOHAJBHIN ayUTOPii y 3B’ 53Ky 3 BILTUBOM
PiaHOT MOBH, SIKMIA 0COOJIUBO MPOSIBIISIETHCS HA JIGKCUYHOMY PiBHI, OCKLUTBKA
MI)KMOBHa 1HTEep(EepeHIIis BUABIAETHCS MPU BXKUBAHHI CHUHOHIMIB
1 mapoHIMIB Ta MpeBaJilo€ Mpu BUOOpI cioBa (IapoHiMa) B YCHOMY
MOBJICHHI. 3HAHHS TUIIOBUX MOMUJIOK JOIIOMAra€e CBO€4acHO 3anodiraTu
Ta KOPUTyBaTH iX y MpoLeCl HaBUaHHS.

«SIx mpaBUII0, MU HE 3aMUCTIOEMOCS HAJl TUM, 1110, BUCJIOBIIIOFOUH CBOI
JYMKH, TOBLAOMJISIIOUU Mpo Oynb-1110, — po3mipkoBye /1. I. [lImenboB, —
MU BiOMpaeMo MEBHi CJIOBA 1 IEBHUM YUHOM 3’ €THYEMO X, IPUHAWMHI
1 B1101p, 1 CIIOTyYEeHHS BU3HAYAIOTHCS MPABHIIAMHU, 10 ICHYIOTh B MOBI.
Lle cTae oueBUIHUM TUTBKU TOMA1, KOJIM HAM JIOBOIUTHCS CHIJIKYBaTHUCS
HEPIAHOIO MOBOIO, KOJIM aBTOMAaTHU3M 3aCTOCYBaHHS B Hac He
BIJINIpaIlbOBaHUi, a00 B TUX BUTIAKAX, KOJU HaM Tpeda MO3HAYUTH 110Ch,
ajie MM Ma€EMO CYMHIB, SIKE CJIOBO Kpallle «IIIXOIUTh» AJs LbOTro, YU
MOJXKJIUBO TaKe CIOJIy4eHHs ciiB 1 T. m.» (mepekian Ham — T.1., T.K.)
[7: 187].

AHaJIi3 HAYKOBHUX Mpalb 3aCBiI4YUB, 110 B PO3YMiHHI MapoHiMii
B JIIHTBICTHUII HeMae €HOCTi. OCHOBHUM KPUTEPIEM YCTAaHOBJICHHS
napoHiMii yci MOBO3HaBIIl BBaXalOTh 3MIIIYBAaHICTh CJIiB-MIAPOHIMIB
y MOBJICHHI 4Yepe3 3BYKOBY OJM3bKicTh. YacTHMHAa HAyKOBIIIB
(H.IT. KonecnixoB, A.O. €srpadosa, A.Il. Kpurenko) Bu3Hae mapoHiMamu
cioBa, OJU3bKI 32 30BHIIIHBOIO 3BYKOBOIO (POPMOIO, ajie TEHETUYHO
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He 1oB’s3aHi. Tak, BU3HAUaI0YM MApOHIMIIO SIK PI3HOIIAHOBE SIBUIIIE,
A.O. €srpadoBa BuaLIse TPyNnu OJIM3BKHUX 32 3BYYaHHSIM CIIB, 110 HE
MaloThb 3B’S3KIB 3a 3HAYEHHSM, TaK 3BaHl TPUBlajbHI NapOHIMHU
(ounnomanm — ounnomam), i cioBa 3i CIJILHOIO KOPEHEBOIO YACTHHOIO.
[nun maykoBui (O.C. Axmanona, I.Il. CuetoBa, O.B. Bumnskosa,
B.I. KpacHux) yBaxxatoTh ix onHokopeHeBUMH ciioBamu. O.B. Buinsikona,
AKi{ HaJleXKUTh HU3KA POOIT 13 MapoHiMii, 3By)Ky€e pO3yMiHHS MAPOHIMIB,
BITHOCSYM 7O HUX JIMIIE TaKi OMHOKOPEHEBI ClIOBa, SAKi MOMIOHI 3a
3BYYaHHSIM, MalOTh HaroJioc Ha TOM caMuil CKJIaJ, HaJleXaTh 10 OJHOTO
JIOTIYHOTO PSIITY, 10 OHIET YaCTUHU MOBH, BUPAKAIOTh TIOHSTTS, BIIMIHHICTD
AKUX MOJSTA€ B OKPEMUX, TOJATKOBUX CMUCIOBUX BIATIHKAX JEKCUYHHUX
3Ha4eHb [1]. 3BiACH BUAIEHHS ce€pell ONHOKOPEHEBUX YTBOPEHD Py
CJIB 31 CHIJIBHOIO MOHATIMHO-JTOTTYHOIO CITIBBIAHECEHICTIO (20pOblli —
2opoenuswlil, neekull — ne2kosoit). CIOBHUK-AOBITHUK JIIHTBICTUYHHUX
tepMmiHiB /[.E. Pozentans i M.O. TeneHkoBoi Ta mAPYIHUKH, 30KpeMa
nociouuk /[.I. [lImMenboBa, muiie KOHCTATYIOTh IUPOKE 1 By3bKE PO3YMIHHS
[ILOT0 SIBUILA B JIIHI'BICTHIII.

binbmricTs mapoHiMiB — 1€ OJHOKOPEHEBI CJIOBA 3 PI3HUMU MTpedikcaMu
1 cydikcaMu : Hapywums — paspyuiums, 0C80UMb — YCEOUMD,
nouamue — NOHAMIUBOCMb, KOMAHOUPOBAHHbIU — KOMAHOUPOBOYHDIL,
YumanbHolll — yumamenvckui. MeHIly 4acTUHY CKJIaJaloTh CXOXKI
3a BUMOBOIO CJIOBA 3 PI3HUMHU KOPEHSIMHU: 3amMuxams — 3amyxamo,
obpawyamuvca — obwamscs, nodo3pesams — HOOPA3YMeB8AMb,
cmenenb — CMynenb, 3amemMHeHue — 3amenenue, 0bonsHue — obasaHue.

[Tig yac po3misay OMHOKOPEHEBUX CIiB BUHUKAE OaraTo mpobiemM yepes
HEOJHOPIHICTh IUX CJIB y CEMAaHTUYHOMY 1 CJIOBOTBOPUYOMY ILIAHI.
[TapoHiMH SIK OTHOKOPEHEBI CI0Ba 30JMKYIOTHCS 3 CHHOHIMamMu. BoHu
MaloTh LTy HU3KY CHUIBHUX PUC, 110 1 IPU3BOAUTD 10 30JIMKEHHS LIUX
JIBOX MOBHUX SIBHILI, a OT’KE€ — 10 BAHUKHEHHS IOMUJIOK Y BUKOPUCTAHHI
MApOHIMIB.

Tak, CTyAeHTU-TYPKMEHHU HE PO3PI3HSIOTh Y TEKCTI CIIOBA 800X U 300X
(«Pazoancss muxuii 600x» (3aMICTb «8300X»); 6CMYNAMb-NOCMYNAMb
(«On 6cmynun 6 ynueepcumemy» (3aMiCThb «ROCMYNULY); CbLMbILU
U colmublil («3aempax Obi1 BKYCHBIU U Colmblll (3aAMICTh «CbIMHBIUN).
[TapoHimMH OXOTLTIOIOTH YC1 YaCTUHHU MOBH, aJI€ YaCTiIlIe BOHU 3yCTPIYaOTHCS
cepea IMEHHHUKIB 1 0COOJMBO MpUKMETHUKIB. YacTo mapoHimig
CIIOCTEPIraeThCsl cepell aCTPAKTHUX IMEHHUKIB: 3HAYEHUE — 3HAYUMOCHb,
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cywecmeo — CywjHoCmsb, Hanpasienue — HAnpagieHHoCms, Plalle
y MMapOHIMIYHI CTOCYHKHU BCTYTNAaIOTh KOHKPETHI IMEHHUKH: paOOMHUK —
pabouuil.

Pi3HOMaHITHHMH € TAPOHIMU 1 B CTPYKTYPHOMY acrekTi. JJociiHuku
BIJI3HAYAIOTh TPYIU CY(PIKCATBHUX (VOAuHblli — YOAUIUBbLU, 2ePOUCKULL —
2epoudeckut, OUNIOMAMU4HbIL — Ouniomamuyeckuti), mpedikcaabHUX
(yceoumvb— oceoumn, 00esamsv — HAOe8amMb, NOCMYNOK — NPOCHYNOK)
Ta KOPEHEBUX MAPOHIMIB (Mmemb — MeHb).

Insxom adikcaliii B OCHOBHOMY i yTBOPIOIOTHCSI OMTHOKOPEHEBI CIIOBA
3 pI3HUM 3HAYEHHSIM, 30€pirarouu Mpy [bOMY FreHETUYHUH 1 CEMaHTUYHHI
3B’SI30K.

Tomy B po0OTi Hajg mapoHIMaMM AYyXK€ BaXJIuBI MopheMHUI
1 CIOBOTBOPYHI aHAJII3H CJI1B, IO 1 BU3HAYAE OCHOBHI TUIIH BIIPAB.

[lepmuii Tun BOpaB 3BepTa€e yBary CTyOEHTIB Ha MopdeMu,
110 3yMOBJTIOIOTH BIIMIHHICTh Y CEMAHTHIII TTAPOHIMIB.

Po3mexxyBaHHS B MOBI MapOHIMIYHUX Tap 4acTO BUSABISIETHCS
B iXHiii BaJICHTHOCTI — CTIOJTy4yBaHOCTI 3 IHIITUMH CJIOBaMH, OCKIJIBKH Pi3Hi
cydikcn 1 mpedikcu MPUBHOCATH CEMAHTUYHI 1 CTHJIICTUYHI BIATIHKH,
HAMPUKIIA: COCeOHUll OOM Ta COCEOCKUU OOM, alle COCeOCKUlUl CblH
(y BHAQUCHHI «CbIH cOCeO0ay); mypucmudecKkas nymesKd, ajue mypucmcKast
oopoea; X03AUCMBEHHAs HCU3Hb CMPAHbI, aTe XO03AUCKUU 2143,
XO3AUCKUU OOM.

Crynentam HEOOXI1JTHO 3allpONIOHYBAaTH PI3HOBUAM CIOIYYYBAHOCTI
TaKUX MapOHIMIUYHUX PAIIB: 8biCMynams — CmMynams — HOCMynamy —
HACmMynames — NpUCMynams, 6KIIOYANMb — GbIKIIOUAMb — UCKIIOYANb —
3akaouams u m.0.; 060CHO8AMb — OCHOBAMb, MbICIb — CMbICI;
IKOHOMUYECKUU — IKOHOMUYHBIU — IKOHOMHBIU, UOEATUCTIUYECKUL —
UOeanbHblll — UOCLHBII — UOCON02UYECKUL, eOUHblll — eOUHCMBEHHbII —
eOuHuyHbIL Ta 1HIIL. TaKoX CIiJ 3BEpHYTH yBary CTyIAEHTIB Ha CTIHKi
CJIOBOCTIONTYYEHHSI ISIKHUX WICHIB MApOHIMUYHOI TPYIIH: 0d8ams OYeHK),
npuoasams 3HayeHue, 3a0aA8amb GONPOC, COABAMb IK3AMEH,
omoasams ce Cuibl, nepedasams npueem M T.J1., HAHOCUMb VPOH,
yujepb, 8ped; npUHOCUMb NOIb3Y, padoChb, Y008iemeopenue, ycnex,
nONYAApHOCMb, 00bpble 8echmu.

VY npyromy Tuii BupaB O€pyThCS A0 yBaru CMUCIIOBI BIZIMIHHOCTI,
10 BM3HAYaIOTh 0COOJIMBOCTI MOE€AHAHHS MAapOHIMIB 3 1HHIUMH
CJIOBaMHU.
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1. Ilocmasbme emecmo MHO20MOUYUS OOHO U3 CA08, OAHHBIX
8 CKOOKAX.
a) Mosr — oprad ... . Ee 6ecriokourt ... o ceiHe. Teneps 3Ta moes3aka

HE UMEET ... . (MbLCAb, MblULICHUE, CMBLCI)

0) Pons ... B ucrtopuu. Usmenutscs B ... . [oBopuUTh B ...
3HaTh KOro-HUOYHb B ... . (MUYHOCMb, JUYO)

B) JBurats ¢ ... Ha ... . XKuTp B ceabckoi ... . Tonrarbcd
Ha ... . He Haxomuth cede ... . (mecmHocms, mecmo)

2. U3 OauHnblXx 6 CKOOKAX npuiazamenvbHvlXx 6bvlOepume
onpeoeneHuss K  CYWeCMBUMENbHbLIM, ¢  NOAYYEHHbIMU

CN080COUEMAHUAMU COCMABLME NPEONOINCEHUS.

O0s3aHHOCTh — 0053aTENbCTBO (BOMHCKHUI, KOJJICKTUBHBIN,
0OI1IeCTBEHHBIH, CIYKEOHBIN); TPy — TPYAHOCTh (HEMPEABUICHHBIN,
YMCTBEHHBIHN, PU3HUECKUI); IKOHOMUUECKUN — SKOHOMHBINA (KpU3HUC,
MOKa3aTelb, YeJIOBEK, POCT).

3. Bvibepume u3 ckobox nooxoosuiee no CMulCIy Cl080, C Opyeum
cocmasums HOB0€e NpeodnoceHue,

1. DTOT MeTaITypruvecKuil 3aBOJ] UTPACT BAXKHYIO POJIb B (IKOHOMU,
9KOHOMUKA) CTpaHbl. 2. B KOHIle 3aHATHSA MO PYCCKOMY SI3BIKY
npernojaBaTellb Aall HaM (3adaua, 3adanue). 3. J|BrkeHue — aTpudyT
(mamepus, mamepuan). 4. llpenonaBarens (nocmagums, cocmasums)
miaH paboTel Ha Henbll roa. 5. J[Ba roga Hazax s (6cmynumo)
B yHuBepcurert. 6. Kats (3anucamo, nanucamy) et 3anucky. 7. Tam Mbl
(03HAKOMUMbBCS, NO3HAKOMUMbBCS) C APYTUMHU CTIOpTCMeHaMu. 8. Matb
(nodcomosums, npueomoeums) Xopomnu yxun. 9. Buepa mbI
(ocmompemsb, nocmompems) HOBBIN (PHITBM.

CkagHo0 1 BaXJIUBOIO € MpolyieMa B3a€EMO3B’S3KY MoJIiceMii
1 MapoHiMii, OCKUIBKA MapOHIMU — 3/1€01IbIIOr0 O0araTo3HayHi CJIOBA.
VY nonicema MOro OokpeMi JIEKCUKO-CEMaHTUYHI BapiaHTH (CEMEMH)
MOXKYTh MaTH CHHOHIMIYHI BIJHOCHHH, & 1HIII CEMEMHU — BUSBIISTU
napoHiMU4HI 3B’s13kK. CaMe y TakuX CUTyalisiX 1 BUHHMKAaIOTh MOBHI
nomuikH. Tak, cioBa eepotickuil (BnacTuBuii repoeBi (y 1-my 3HaueHHi),
N00JICCHHM, BiIBaKHNMN) Ta 2epouueckuti (1. 1o 3aificHIOE TTOABHTH, T1THI
reposi, BacTuBUi repoesi (y 1-my 3nauenHi); 2. [1lo onosigae mpo repois
1 IXH1 MOIBUTH) MOXYTh 3aMIHIOBAaTH OJHE OJIHOTO JIMIIE TOMAl, KOJIH
eepouveckuli BAKOPUCTOBYETHCS B MEPIIOMY 3HAYCHHI: eepoicKull
noosue, NOCMYNoK — 2epoutecKuli noosue, nocmynox. IHIIl K JEKCUKO-
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CEMaHTUYHI BapiaHTH BKa3aHUX CJIIB yTBOPIOIOTH MAPOHIMIYHI 3B’ I3KH.

VY TperboMy THII BIpaB nepeadayeHo aHaji3 O0araTo3HayHUX CIIIB,
BCTAHOBJICHHS CXOKOCTI 1 BIIMIHHOCTI B IXHbOMY 3HaueHH1. Bripasu 11boro
TUITY MO>KHA BiJTHECTH JI0 TIOBTOPIOBAILHUX.

1. Cocmasbme npednodicenusi co cledVIouuUMU Cl08AMU 8 YKA3AHHBIX
3HAYEHUSX.

a) Pemaromuil — enaewusiil, 6axcHeuvwul, PEeMIUTECIbHBIA —
UCNONIHEeHHbLU MEepooCmu, HenpeKIOHHOCMU, PEUIUTEIbHbIA —
OKOHYAMENbHbBIU.

0) OxpaHATh — 3awuwiams, COXpaHITh — Oepeudb, COXPAHATH —
He Hapyuiams 4e20-Hubyob.

B) [lopoiitu — npubauszumscsa, MOAOUTU — 0OHaApYIHCUMb CBOE
OMHOWeHUe K KOMY-HUOYOb, Yemy-HuOyO0b, TIPUNTH — A8UMbCA KYOd-
HUOYOb, IPUATU — HACMYNUMb, HACMAMb.

2. Ilpu nomowu monkoeozo crnosaps onpeoerume pA3HUYY
8 3HAYEHUAX CIeOVIOWUX nap clos.

3aoaua — 3a0anue; 6epa — y8ePeHHOCMb, MbICIb — MblULIeHUe —
CMBICIL.

Pasuviii — pasauunsiii; 0yuieHwlll — OYX0B8HbLU, CMAPUHHBLU
cmapuli.

Buinoanums — ucnoanums, 3atmu — npuimu, uU320mMoeisimsy —
n0020MOBIAMb, OMEEPHYMbCA — NOBEPHYMbCA, NOO20MOBUMb
npU2Oomosums; npooblmsb — NPUOLIMb, NPUCHYNUMb — NOCHYAUMDb,
NOAGAAMBCA — NPOABLAMLCA, NOMECMUMb — pPA3ZMeCmUms,
HORPOCUMb — CHPOCUMD.

Sk moka3ye mpakTuka, poOOTy Haa TaKMMHU CIOBAMHU AOILIHHO
NPOBOJUTH y MEXKaX TEM, MOB’A3aHUX 13 BUBUCHHSIM CJIOBOTBOPYUX
3ac001B pOCIMCHKOT MOBH.

Taxum yrHOM, 100 1O/10JIATH IHTEPPEPEHIIIO P1AHOT MOBH, IPABUIILHO
CIIPUMHSTH 1 BIITBOPUTH SBUIIIA IHO3€MHOI MOBH, CTY/ICHT Ma€ ONaHyBaTH
M1KMOBHI pO3XO/KeHHs. [[boMy Mae TOOMOTrTH BHKIJIaaa4d, 030pO€HU
BiJIMOBITHO METOAMKOK. J[OCTiPKEHHS JIIHTBICTUYHOI CYTHOCTI
MapOoHIMIB J1a€ MOXKJIMBICTh MPABUIBLHO BXXKUBATH MAPOHIMHU B MOBJICHHI
Ta Ha3BaTHU MPUYMHU 3MIIIyBaHHS TAPOHIMIB, TOMY III0 TOJIOBHE 3aBJIaHHS
IpU HABYAHHI JEKCUYHOTO CKJIAJy MOBH € OBOJOIHHS CIOBHHKOBHUM
dboHOM, KU 3a0e3nmeuye MoTpedu KOMYyHIKalii B pi3HUX cdepax
MOBJIEHHEBOT'O CITIIKYBAHHSI.
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IlepcnekTHBOW NMOAAJBIIMX J0CJIiIKEHb MOXE CTaTH PO3pOOKa
HOBUX BIIPaB 3 aHaJi3y JIEKCUYHOTO 3HAUYEHHS MapOHIMIB y KOHTEKCTI,
CKJIQJIaHHSI CJIOBOCIIOJIyY€Hb, pEUeHb, MIKPOTEKCTIB, J11aJI0T1B 13 IEBHOIO
MapOHIMIYHOIO Mapor0, BUOIp MApOHIMIB Y KOHTEKCTI.
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PEAJIIBAIIA 3MICTY
MOBHOI IIJITOTOBKHA
Y CUCTEMI NICJSAAANIJIOMHOI
MEJUYHOI OCBITH

Kacvanosa O.M., 0okm. neo. Hayk,
Jonzonon 0.0., kano. neod. Hayx,
Anopeiiko A.B. (Xapkis)

CraTTs mpucBsiueHa NMUTAHHIO peaii3alii 3MICTy MOBHOI OCBITH
y HiCSAUIIOMHOMY HaBYaHH1 JIiKapiB. 3apONOHOBAHO UISXH Y10 CKOHATICHHS
MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX KOMIIETEHTHOCTEH cHeniaiaicTiB MeAU4YHOI rajysi.
Busznauena cnerudika 3MicTy HAaBYaHHS MOBH Ha €Tarll iCIISIMIUIOMHOT OCBITH,
MOKa3aHa Moro peanizaiis 3a 4YOTUpMa HACKPI3HUMHU 3MICTOBUMH JIHISIMU —
MOBJICHHEBOIO, MOBHOIO, COILIIOKYJIBTYPHOIO 1 JisSIbHICHOIO (CTPaTeriuyHoIo).
[TokazaHo moeaHAHHS, B3A€EMOIPOHUKHICTh Ta aBTOHOMHICTh 3MICTOBHX JIiHIH
MOBHO1 OCBITH.

Bunineno HaiO1L1bI e)eKTUBHI MeTO M HaBYaHHS. CTAaTTs MICTHTB TPAKTHYIHI
Nopaau BUKIJIagadam-(disoaoram.

Kuio4oBi cjioBa: MOBHA OCBiTa JTiKapiB, MOBHI KOMIIETEHTHOCTI, TATOTOBKA
JKapiB, MICISIUIIOMHA MiATOTOBKA, CUCTEMA MiCIIS AUILTIOMHOT OCBITH.
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Kacssinosa E.H., loaronoua E.A., Auapeiixo 51.B. Peasmsanus cogepxanus
SI3bIKOBOI MOJATOTOBKHM B CHCTeMe MOCJAEAMNIIOMHOI0 MeIMIUHCKOI0
o0pa3zoBaHus. CTarhs NOCBSILIEHA BONPOCY peajIu3alii COACPKaHUS I3bIKOBOTO
oOpa3zoBaHMs B MOCIEIUINIOMHOM 0o0yueHuu Bpaueil. [IpemsioxkeHbl myTu
COBEPIICHCTBOBAHUSA A3BIKOBBIX U PEYEBBIX KOMIIETEHLIMH CHELHUAINCTOB
MEIUIMHCKOM oTpacin. OnpeneneHa cuenuduka conepkanus 00yIeHUS SI3bIKY
Ha 3Tane MoCIeJUIIOMHOTo 00pa3oBaHus, OKa3aHa €ro peaau3aunus 1o
YEeThIPEM CKBO3HBIM CMBICJIOBBIM JIMHUSAM — pEUYEBOM, S3BIKOBOII,
COLIMOKYJIBTYPHOM U 1eATeNbHOCTHOM (cTparernyeckoit). [Tokazano coueranue,
B3aMMOIIPOHULIAEMOCTh 1 aBTOHOMHOCTh COJIEP>KATENIbHBIX JIMHUN S3BIKOBOTO
oOpa3oBanus. Beigenens! HanOosee 3¢ (heKTHBHBIC aKTUBHBIE METOIbI O0Y4YEHHSI.
CraTbst COAEPKUT MPAKTUUECKHUE COBETHI IPETI01aBATEISIM-(DUIT0IOTaM.

KuarudeBble c10Ba: moJAroToBka Bpadel, MOCIEAUINIOMHAs MOJATOTOBKA,
CHUCTEMa MOCJEAUINIOMHOTO 00pa30BaHMs, SI3bIKOBOE 00pa3oBaHME Bpadew,
A3BIKOBBIE KOMIIETEHTHOCTH.

Kasianova O.M., Dolhopol O.0., Andreiko Ya.V. Implementing the content of
languagetrainingin the system of postgr aduate medical education. Thearticle
deals with the issue of implementating the content of language education in
doctors’ postgraduate training. Based on the analysis of the diagnostic initial
test, questioning and interviews with students of the courses of thematic
improvement in the Ukrainian language, the authors offer waysto improve speech
and language competencies of specialists in the medical sector. They also give
the specifics of the content of language teaching at the postgraduate level. Its
implementation is shown in the working curriculum of thematic improvement in
the Ukrainian language, which is structured in four content lines such as speech,
linguistic, sociocultural, and activity (strategic).

The speech content line is realized in the main types of speech activity
(listening, reading, speaking, and writing) with the help of a system of exercises
and tasks. The construction of dialogical and monological statementsof different
types, styles, and speech genres in professional and other spheres of life are the
most effective among them. At the stage of postgraduate education, the language
content line focuses on the norms of the literary language and speech culture.
According to its implementation, the authors offer exercises and activities for
classroom and extracurricular work specific to adult listeners. The integrative
socio-cultural line of the content is aimed at the development of listeners’ general
culture, including tasks for listeners’ independent work associated with knowledge
of Ukrainian history, ethics and mentality. The active (strategic) content line is
purely procedural. It involves improving the skills of key thinking techniques
and methods that are implemented in didactical games, discussions,
conversations, etc.

38




Bunyck 31 2017

The authors argue that all content lines are organically combined,
interpenetrate and complement each other. But at the sametimethey arerelatively
autonomous components of the content of language education. The experience
of working with adult listenersallowsidentifying the most effective active teaching
methods, including situational modeling, analysis of texts of different stylesand
genres, didactic games, work in small groups, «creative workshopsy, etc. The
article contains practical advice to teachers on training in the system of
postgraduate education.

Key words: doctors’ language education, doctors’ training, linguistic
competence, postgraduate training, system of postgraduate education.

IHocTanoBka nmpo0JieMH y 3arajibHOMY BHIJISAAI Ta Ti 3B’ 30K
i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBHMH 4YM NMPAKTUYHUMH 3aBJAaHHsIMH. MoBHa
1 MOBJIEHHEBA KOMITIETEHTHOCTI € BAXKJIMBUMU CKJIQJIHUKaMU ITPpodeciftHuX
Ta OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTUK JiKaps. Bijg piBHS BOJOAIHHA HUMU
3aJeKUTh YyCHIMHICTh PaxiBusg y npodeciiiHiii chepi Ta Horo
KOHKYPEHTO3/IaTHICTh. MeInuHa MpaKkTHUKa TIOBOAMTH, 110 BiJl MUCTEITBA
CHIJIKyBaHHS CYTTEBO 3aJIe)KaTh 1 pe3yabTaTh JIKyBaHHS.

Hapa3i mpakTuuHe BOJIOAIHHS YKpaiHCHKOIO (PaxoBOIO MOBOIO
y nipodeciiiHiii AIsTTbHOCTI JIIKapiB HaOyBa€ OLIBINIOT aKTYaIbHOCTI, OCKLUTBKU
€ He JuiIe 3aco0oM KoMyHiKauii y mpodeciitHiit cdepi, a i romomarae
CIeIialliCTy BUBUATU HOBY Mpo(eciiiHy HayKOBY JIiTEpaTypy, Hajae
MOYJIUBICTb Oy/TyBaTH CIIUIKYBaHHS y CUCTEMI «IIKap — KOJIETay, «IiKap —
NalieHT (XBOPUI)», «IKap — poJauy NaIfieHTa (XBOporo)», nepeaaBaTu Ta
cripuiiMaty iHGOpMaIlito, TPAMOTHO BECTH JOKYMEHTaIlil0 Toiio. Tomy
Cepel eIaroriB, SKi BUKJIAal0Th YKPaiHChKY MOBY B 3aKJ1afjaX MEIHMYHOT
MiCHSAAUNIOMHOI OCBITH, HE BTPadyalOTh AKTyalbHOCTI MHUTaHHS
YAOCKOHAJICHHS 3MICTY MOBHO1 OCBITH JIIKapiB, METOAWKHA BHKJIaJaHHS
MOBH, TOIITYKY HAMO1IbII €(heKTUBHUX (POPM IIPOBEIACHHS ayIUTOPHOI Ta
10332y IUTOPHOI POOOTH 31 CITyXauaMHu.

AHai3 nNpoBEJEHOT0 BXIJHOTO TECTYBaHHS CIyXaulB LUKIY
TEMaTUYHOTO BJIOCKOHAJIEHHS 3 YKpaiHCHKOI MOBH /1aB 3MOTY BUSIBUTH
TaK1 IPOraJIMHU y 3HaHHSX (paxiBLiB: y 38% cilyxauiB BAHUKAJIY 3alIUTaHHS,
MOB’sA3aHi 3 Y)KHMBAaHHSIM JIGKCUYHUX Ta CHUHTAKCHMYHHUX KOHCTPYKIIiH
y ¢axoBOMYy MOBIICHHI JIiKaps; 68% peCIOHACHTIB 3MOTIIM MPABHIHHO
BU3HAYUTH JICKCUYHE 3HAUCHHS BCiX 3allpOIOHOBAHUX Y 3aB/IaHHI CIIB,
noB’s3aHuX 13 (paxom; 84% mikapiB Maau CKJIATHOIII 31 3 SICYBaHHSIM
3Ha4eHb (PaxoBUX (HPa3eONOTTUHHUX 3BOPOTIB; Y 79% cityxadiB BUHUKAIH
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CKJAJHOMII MiJ Yac 3alucy IMEHHHUKIB YOJIOBIHOTO POJIY OJHUHHU
Yy POIOBOMY BIAMIHKY; 54% ONMUTAaHWX 3HAYHO CIIOTBOPIOIOTH TEKCT ITi]T
yac MOoro peaaryBaHHs; TpoOJeMU B YCTAHOBJICHHI BiJMOBITHOCTI M1k
YKpPaiHChKUMU Ta 1HIIOMOBHHMH CJIOBaAMU CIIOCTEPITatOTHCS Y OJIU3BKO
80%; npubauzno 78% ciayxadiB BiAUyBarOTh HECTAYy MOBJIEHHEBHUX
OJIMHUIIb P 1000P1 CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, TAPOHIMIB; MPUOJIU3HO TAKA K
KUTBKICTh PECIIOHICHTIB MPHITYCKAIOTHCS IOMIJIOK ITPH TiepeKtai paxoBux
TEKCTiB 13 pociiickkoi MoBH. llle 3 yaciB HaBUaHHA Yy 3araJIbHOOCBITHIX
HAaBYAIBHUX 3aKJIa/aX ClIyXadl BAYYyBalOTh MPOOJIEMHU Ta MPOTraInHU
y 3HAHHAX 13 TAKUX TEM: HAITMCAHHSI PUCIIIBHUKIB pa3oM 1 uepe3 nedic;
MpaBOIKC YaCTKU He 3 PI3HHUMHU YaCTHHAMU MOBHU; PO3JLIOBI 3HAKU
y CKJIaJHOMY peueHH1 To1110. [IopiBHAHHS BOJIOAIHHA YKPATHCHKOIO MOBOIO
BUITYCKHUKIB 3arajibHOOCBITHIX mKia (pesynbraru 3HO) ta nikapis
13 TTIOBHOIO BMIIIOI0 OCBITOIO 3aCBIAUY€ Maibke OJIHAKOBHI PIBEHb 1 Jla€
MiJICTaBU MOPYUIyBaTH MUTAHHS MPO MOCWJICHHS yBaru 10 BUBUCHHS
YKpaiHChKOT MOBH 3a MpodeciiHuM crpsMyBaHHsAM Ha piBHi BMH3 Ta
nicasauIuioMHoi ocBitu. OKpiM TOTO, pe3yapTatu Oecif 31 ciayxadamu,
aHaJi3 IXHIX aHKET 3aCB1I4ye TOU PaKT, 110 JIiKapi He BMIIOTh IJIAHYBaTH
CaMOOCBITY (30KpeMa, i1 MOBHY Ta MOBJICHHEBY), SIK PE3YyJIbTaT, OJIU3bKO
40% He MOXYTh C(pOpMyITIOBATH MUTAHHS, BIAIOB1/I1 HA sIK1 BOHU Oa)kajn
0 3’sicyBaTu MiJ Yac HaBYaHHS HA IUKJI1 TEMAaTUYHOTO yOCKOHAJICHHS.
Jlikapi He aHaNi3yl0Th BJACHY MOBHY Ta MOBJIEHHEBY JIsUIbHICTH, HE
BUSBIISIOTH IPOTAIMHM Y 3HAHHAX 13 MOBH, HE BOJIOJIIIOTH JOCTATHHOIO
Mipio iH(pOpMaIli€o Mpo MOOyA0By HAYKOBOTO TEKCTY. Y3araibHEHI
pe3ysnbTaTH BXIJHOTO TECTYBaHHS CBiAYaTh, [0 HA BHCOKOMY DPiBHI
BOJIOZIIIOTH JICPKABHOIO MOBOIO Juiie 24% ciayxadiB, JOCTaTHIM piBEHb
npoaemMoHcTpyBaiu 35% nikapiB, Ha HU3BKOMY pPiBHI BOJOAIIOTH
YKpaiHCHKOT MOBOIO 32 MpodecitHuM cripssMyBaHHAM 4 1% pecToHIeHTIB.
Tox icHye TpobemMa moOy10BH IIITICHOT CUCTEMHU Oe3MepepBHOT MOBHOT
OCBITH JIiKapiB. Takox nmoTpedye neperisiay 3MiCT MOBHOI OCBITH JIIKapiB.
3alulaeThCs HEBUPIIMIEHUM NUTAaHHS MOIIYKY ONTUMAJbHUX Ta
e(peKTUBHUX MPUKWOMIB Ta METOJIB BUKJIAJaHHSI MOBHU Yy CHCTEMI
T CISTUTITIOMHOT OCBITH. BUpIIIIEHHS IIbOTO KOJIa TMTaHb Ma€ 3a0€3MEUUTH
YAOCKOHAJICHHSI MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI JIIKapiB.
AHaJi3 oCTaHHIX JocJigKeHb 1 mnyoOJikamii, y sAKHX
3al1042TKOBAHO PO3B’SI3aHHS AAHOI NP00JIeMH i Ha AKi CIUPAIOTHCH
aBTopu. 3akoH «[Ipo Buiry oCBITY» [6] Opi€EHTYy€E CUCTEMHU BHILOI Ta
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MICISUILIOMHOT OCBITH Ha (POpMyBaHHS 1 PO3BUTOK MpO(deciiiHuX
KOMIIETEHTHOCTEH (haxiBIIB, C€pel HUX — MOBHUX Ta MOBJIICHHEBUX.
VY Teopii Ta mpakTUIll EAArOri4YHO1 Ta JIIHTBICTUYHOT HAyK HAKOTMUYEHO
BEJIMKUU OCB1A (GOpPMYBaHHS CUCTEMH MIAXOJIB Ta METOJIB, IO
CHPUAIOTh €PEKTUBHOMY BJIOCKOHAJEHHIO Ta PO3BUTKY TaKUX
KOMITETEHTHOCTEH, 30KpemMa MpodeCiiiHO-MOBICHHEBUX YMiHb, KYJIETYPH
crniyikyBaHHs. Tak, 3100y/H ITMPOKOTO PO3MOBCIOKEHHS KOMYHIKATUBHUIA
(€. Bumrnescokuii, A. JIeoHThEB), 0ocoOucTiCHO-IismbHICHUH (1. 3umHSs),
comiokyeTypHUi (B. Cadonosa, I. Xaneesa), interparusauii (E. [llenens,
H. YBapoBa) migxoau. B ocTaHHIX HOCHIIIKEHHSIX BITYM3HIHOI Ta
3apyO1>KHOT MEeIAaroTiKu HAroJOIIY€EThCsI Ha HEOOX1THOCTI OCMHUCIICHHS
NUTaHb YJOCKOHAJIEHHS MOBHOI HMiATOTOBKM (axiBIIB pPI3HUX
CIIeI1aJIbHOCTEM, 1110 MOB’sA3aHO 3 MpollecaMH Iodaizaii HayKOBO-
nejaroriyHMX 3HaHb Ta 1HTEpHallloHamii3auii ocBiTu [2; 5]. YBara
JOCITITHUKIB 31€01IBIIOr0 OyJ1a MPUKYTa 0 MOBHOI IiATOTOBKH CTY/ICHTIB
BH3 [3; 4], npu miboMy 11032 YBarorw HAyKOBIIIB 3aJIMIIAETHCS JOCUTH
crienuivHa MapyHA MOBHOI OCBITH — MICASIWIUIOMHA, IO MAa€ CBOI
0COOJIMBOCTI B OpraHi3ailii Ta 3A1iCHeHH] HaBYaHHS.

BupisieHHsI HeBHpIlIEHUX PaHille YaCTHH 3arajbHOI NpodjeMu,
KOTPHMM NPHCBAYYETHCS CTATTA. BUBUEHHS opraHizailii Ta METOIUKH
BUKJIaJIaHHSI YKPATHCHKOI MOBH (32 TPOQECIHUM CIIPSIMYBaHHSIM) IS
MaiOyTHIX MeanyHuX (axiBiis [1; 2; 3; 8] Bka3zye Ha Te, [0 OCHOBHY
YaCTUHY HaBUaJbHUX 3aHATh y BMH3 BuKiIa1aqi BiIBOASTH HA BUBYCHHSI
CTyIEHTaMH MEJIUYHOI TEPMIHOJIOTI1, TepeKa] Ta YATAaHHS TEKCTiB. Sk
CBITYaTh pe3yabTaTH aHKETYBaHHsI BUKIIaa4uiB, 0€3M0CEePEIHBO MPOLIECY
KOMYHIKaIlil Ha 3aHATTAX 3 yKpaiHchkoi MoBM Yy BMH3 npuninserscs e
oinpme 10% waByanmpHOrO vacy. Tox jmikapi HaOyBalOTh MOBHHUX Ta
MOBJICHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH Oe3mocepenHbo Mia yac (paxoBoi
JUSTIBHOCTI, 10 HE € MpaBWJIbHUM. TOMy y BITUM3HSIHIN Ta 3apyOiKHIN
MeJIaroriii rocTpo CTOITh MpobieMa MEePEOCMUCTIEHHS 3MICTY MOBHO1
M1JITOTOBKU CHEIIaTICTIB PI3HUX TATy3€H, 30KpemMa, CTYIEHTIB MEIUYHUX
BH3 Ta cnyxaudiB-(axiBIiB MEIMYHHUX CICIiaJbHOCTEH y CHUCTEMI
MEAMYHOI MiCIISIUTIIIOMHOT OCBITH.

3Bakarouu Ha aKTyaJIbHICTh Ta HEIOCTATHIM CTaH PO3POOKHU 3a3HAUEHOT
npoOieMH, MeTa CTaTTi OJIATAE B aHaJ131 3MICTY MOBHOT OCBITH JIiKapiB
Ha IMICIISAUTUIOMHOMY €Talll HaBYaHHS Ta BUSBJICHHI IUIAX1B YIOCKOHATICHHS
BIJIMOBITHUX KOMIIETEHTHOCTEH CIEI1aliCTIB MEIUYHOI rairy3i.
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Bukjaa ocCHOBHOro marepiajy AOCJTiAKeHHA 3 MOBHHUM
OOIPYHTYBAHHSAIM OTPHMAHMX HAyKOBHUX pe3yasbrtartiB. Ciyxaui
3aKJaay MiCISIUIIIOMHOI MEAMYHOI OCBITH — 1€ 0COOJIMBA ayIuTOPi,
10 PI3HUTHCS HE JIUIIIE 33 BIKOM, )KUTTEBUM JIOCB1JIOM, 00CATOM 3HaHb
Ta (OpPMOIO HaBYaHHS, ajie ¥ 3a cneru(piKo0 CIPUUHATTS HaBYaIbHOT
iH@opmarlii, 3a AKiCTIO TpodeciiHOl MATOTOBKH, 110 3/1HCHIOBaIACS
y pizHmii yac y pizanx BMH3. 3po3ymino, mo ixHii piBeHb MOBHOT
MiATOTOBKU TEX PI3HUTHCS. TOMY Niepe/] BUKIagadaMy YKpaiHChKOi MOBH,
AK1 MPALIOIOTh Yy 3aKJaax MiCIIIUIIIOMHOI MEIMYHOI OCBITH, TOCTPO
CTOITh MUTAHHS peajlizalii 3MiCTy MOBHOI OCBITH JIIKaPiB IIUISIXOM J000DPY
HalO1IbII AOMITPHUX Ta €PEeKTUBHUX (POPM Ta METO/1IB HABYAHHSI.

3MICT HaBYaHHS MOBHM Ha €Tall MICISAUIIIOMHOI OCBITH Mae OyTH
PI3HOILJIAHOBUM 1 BiJ0OpakaTH TPU B3a€MOTIOB’sI3aH1 CKJIaIHUKH — MOBHI
1 MOBJICHHEBI 3HAHHSI, PAKTUYHI BMIHHS M HABUYKH, IIIHHOCTI. BimoBiaHo
710 ILOTO Y 3MICTi HABYAIBHO1 IPOrpaMu Ta pOOOUOT0 HABYAILHOTO IJIAHY
3 YKpaiHChKOi MOBU SIKHAUTIOBHIIIIE BUCBITIIOEMO:

- aKTyallbHI mMpoOseMHu (QYyHKIIOHYBAaHHS MOBHU B CYCHUIBCTBI
Ta 11 posb y haxoBiil AISTIBHOCTI JIKapsi; TCOPETUUHUM MIHIMYM BIIOMOCTEN
npo MOBY Ta ii cuctemy ((hOHETHUKY, JIEKCUKY, CIIOBOTBIP, MOP(OIIOTiio,
CHHTAaKCHC, CTHJTICTUKY, OP(OETIIIO 1 PaBOIKC), HEOOXLAHMIMA 1715 GOpMYBAHHS
JIHTBICTUYHOTO CBITOIVISITY — CHUCTEMHU 3HAHb MPO MOBY M MOBJICHHS 1
PO3BUTKY Ha 111l OCHOBI KOMYHIKaTUBHUX YMIHb 1 HABUYOK;

- (yHKIIOHATBHY CUCTEMY MOBJICHHS; aCTIEKT KYJIbTYPH MOBIICHHS,
10 OXOIUIIOE MOTO HOPMATUBHICTH (IOTPUMAHHS MPABUI YCHOTO
1 MMCEeMHOT'0 MOBJICHHSI ), aICKBATHICTh (TOYHICTh BUCIIOBIIEHHS TYMOK,
MOYYTTiB, BOJICBHUSBIICHD ), €CTETUYHICTh (ONTUMAIbHUN TEMII 1 TYYHICTh
MOBJICHHS, TeMOp 1 1HTOHAIlisA, TOHAJBHICTh, JICKCUUYHE 0araTcTBo,
PI3HOMAHITHICTh CHHTAKCHUUYHHUX KOHCTPYKIIM, 0Opa3HiCTh),
noJi(pyHKI1OHAJIBHICTD (3aCTOCYBaHHS MOBH B YCIX 1i acriekrax y Oyab-
K11 cpepi CyCIIBHOTO JKUTTS);

- BIJIOMOCTI, 1[0 PO3KpHUBAIOTh ()€HOMEH JIOJUHU Ta (PaxiBI,
noAcTBa, YKpaiHuW Ta IHIIUX KpaiH y iXHIK camMoOyTHOCTI
1 BCETUTAaHETAPHOCTI BOTHOYAC (OCHOBHI CBITOIVISAIHI 171€1, i1eamu, eTHIHI
VSIBJICHHSI, €CTCTUYHI BIOJ00aHHs, TIOB’I3aH1 3 1CTOpi€r0, reorpadiero,
MaTepiaJbHOIO 1 JYXOBHOIO KYJIBTYPOIO TOIIIO).

BinnmoBigHO 3MiCT HaBUYaHHS YKpaiHChKOI MOBHU Ha eTamli
MICISAUIUIOMHOI OCBITH JIIKapiB, SK 1 Ha eTami ii BuBUYeHHs y BMH3,
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CTPYKTYPYETHCSA 3a YOTHPMA HACKPI3HUMH 3MiCTOBUMH JIIHISIMHA —
MOBJICHHEBOIO, MOBHOIO, COITIOKYJIETYPHOIO 1 I1STbHICHOIO (CTPATETIYHOIO).

SIk1110 B MOBHIM 3MICTOBIH JIiHIT IPOBITHUMH €IEMEHTaMU € MOTTNOICHHS
Ta y3araJbHEHHsS KOHKPETHHUX 3HaHb Ta BMIHb, TO B 1HIIMX 3MICTOBHUX
JIHISX ICTOTHO BaroMilly poJjib BIAITPAaOTh aCTIEKTH, OB’ s13aH1 3 JaXOBUMU
Ta OCOOMCTICHHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU CIyXadiB K MPAKTHKYIOUUX
JKapiB.

MogBiieHHEBa 3MICTOBA JIiHis Ha €Tari MCISIUTIIOMHOT OCBITH JIIKapiB
HaOWpae MepIoYeproBoi BaXKJIWBOCTI, ajKe BU3HAYA€ 3MICT poOOTH
HaJ[ YIOCKOHAJICHHSIM KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CITyXadiB, IIIO
nependayae rapMOHIHHHUM PO3BUTOK YMIHb B OCHOBHUX BUJIaX MOBJIEHHEBOT
TiSIIbHOCTI (ayniroBaHHI, YNTaHHI, TOBOPiHHI, nHChbMI). [le BMiHHSA
CIIpUMMAaTH ¥ PO3yMITH MOBJICHHS, CAMOCTIMHO CTBOPIOBATH YCHI Ta
MUCHMOBI, IIAJIOTTYH1 1 MOHOJIOT1YH1 BUCTIOBITIOBAHHS P13HUX THUIIIB, CTUIIIB,
YKaHPiB MOBJICHHS He JIMIIe B MPoQeciiiHiii, a i B iHINX chepax KUTTH,
KOPUCTYBATUCS PI3HOBUIAMU CIyXaHHS Ta YUTAaHHS, BECTH J1aJiOT
y mpodeciiHUX CUTyalisiX CHUIKYBaHHSA 3 NOJACPKAHHSIM BHUMOT
MOBJICHHEBOTO €THKETY, MPAaBUJIBHO W KOMYHIKAaTUBHO JOI1JIBHO
BUCJIOBJIIOBATH CBOi JYMKH, aHaJli3yBaTH TEKCTH, OIIHIOBATH
1 BJOCKOHAJIIOBATH BJIACHY MOBJICHHEBY NiSUTbHICTH, OBOJIOAIBATHU
PUTOPUUYHUMH HaBUYKaMu ToIo. | Xoua BmpaBu A1 (GOpMYyBaHHS
CJTyXOBHMX HABHUOK ay/it0BaHH: ((POHEMATUYHOTO Ta IHTOHALIIMHOTO CITYXY)
Ha eTarli MiCJISIMIIIIOMHOTO HaBYaHHsI JIIKAp1B CKJIQJIa€ HEBEJIMKHM B1JICOTOK
3araJIbHOTO Yacy Bij yCiX BHpaB, JOIIJIBLHO Yac BiJl Yacy BBOIAUTH iX
y 3aHATTA, OCKUTBKU CaMe 3aBJSKHU MPAaBUIbHINA BUMOBI, TEMOPY, TOHY Ta
1HIITUM IHTOHAI[IHHUM XapaKTEPUCTUKAM MOBIICHHS JIIKapsI CKIaAa€ThCs
niepIie BpayKeHHs PO HOro KoMyHikaTtuBHi 3110H0CTi. [Iprkiagom 3aBnaHb
Ha ayJil0BaHHS YKPaiHChKOTO MOBJICHHS MOXE€ OyTH MPOMO3UILis
IPOCIyXaTH 3pa30K YUTAHHS CJIOBA YW YPUBKY TEKCTY BUKIIagaueM a0o
B ay/1103aIMC1 3 MOAAJIBIIIMM B1ITBOPEHHSIM MIOMIYEHUX TOHKOII[IB BAUMOBH.
VY miarpymny Bopas i3 roBOpiHHS 00’ €iHaH1 3aBAaHHs 1Jis1 GOpMYyBaHHs
BUMOBHHUX (apTUKYJIAIIHUX Ta IHTOHAIIHMX ) HABUYOK TOBOPIHHS. Takumu
€, HalpUKJIaJ, BOPAaBU HAa BUMOBY y MEIUYHHUX JIEKCEMax 3BYKIB «II»,
«I3», «IK», «I» Tomlo. [IpaBuiibHa BUMOBA 1UX 3BYKIB TE€K € O3HAKOIO
BHCOKOI KYJIBTYpH MOBJICHHSI (haxXiBIlsl, TOXK MOA10H1 BITPaBH € JOILTEHAMUA
y OIATOTOBLI JIiKAapiB. YpaxoBYIOUH NpOOJIeMU, BUSIBJICHI B PE3yJbTaTl
BXIJTHOTO aHKETyBaHHS Ta B Oecijax 31 ciayxauaMu, rpyra BOpaB IS
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(dhopMyBaHHS JICKCUYHUX HABUYOK TOBOPIHHSA CKiIaaae OMu3bKo 25% Bif
3arajJpHOro yacy HaBuaHHs. Toxx BripaBu Ha KiTanT «/li6patu sikomora
Ol7pllIe CUHOHIMIBY», «[HIIOMOBHMI TEpMiH 3aMIHUTH YKpPaiHChKUM
BIJIMOBITHUKOM (1€ T1€ MOXJIHBO )», «DaxoBi GppazeosnorisMu y MOBJIEHHI
JKaps», poOdoTa 31 CIOBHUKOM 1HILIOMOBHUX CJTIB Ta CIOBHUKAMU METUUHUX
TEPMIiHIB 3HAYHO PO3MIUPIOIOTH JIEKCUUHMUU 3amac ciayxadiB. Ha
MICIIUITIOMHOMY €Tarli HaBYaHHS JKapiB 1151 3MICTOBA JIiHIs peati3yeThCs
Yyepe3 CUCTEMY BIIPAB, OPIEHTOBAHUX Ha 30arauyeHHs JIEKCUYHOTO CKIaay
MOBH JIIKapiB, 30KpeMa, Ha 3aHATTAX Ta B M033aayIUTOPHIN caMOCTIHII
poOOTI MPOMOHYEMO TOIIYKOBY CIOBHHKOBY pOOOTY 3 MOJAJbIITUM
OOrOBOPEHHSIM pe3yJIbTaTiB, CUTYaTUBHI 3aBAaHHs, TaKl SIK J1aJ0Td Ha
npodeciiiny TeMaTuKy, Neperisy BlA€03anuciB 13 HAyKOBO-IIPAKTHUHUX
3aX0/1B 3a y4yacTli MpOBiAHUX (PaxiBIiB MEIUUYHOI raiysi 3 iXHIM
NOJalbIIUM OOTOBOPEHHSM, NEPEMIsL KOPOTKOMETPAXKHUX B1JIEOYPOKIB
KypciB yKpaiHchkoi MOBH Bij O. ABpaMeHKa ToI0. YnTaHHS € TpaauIliifHUM
METOJIOM BUBYEHHS MOBH. Y CUCTEMI ITICIIATUIUIOMHOI OCBITH 1I€H METO/]
HaOyBae pI3HOMaHITHUX Bapialliii: 11e YUTaHHS MOHOTpadiii, CTIOBHUKIB,
HAyKOBHX cTarel 3a (haxom Toio. [loeqnanHs HOro 3 IHIIMMHI METOAAMHU
aKTUBI3y€ Mi3HABAJbHY AISJIBHICTH ClyXauiB. SIK, HampuKiaa, KOJIH
YUTAHHSA TOTO YW 1HIIOTO TEKCTY 3aKIHUYETHCS JAUCKYCIEH YU
0OTOBOpPEHHAM 3MiCTy, ab0 KOJIM cllyXadl MapajieIbHO 3 YMTaHHSIM
CKJIQ[al0Th T€3W, TaONHIll, cXeMHU ab0 MUTAHHS A0 TEKCTY 3a 3MICTOM
npouuTanoro. bararo BapianTiB npodeciifHo Opi€EHTOBaHUX 3aBJaHb
MO>KHa 3ampoITOHyBaTH ciyxadam y ouorti «l oBopinas». Lle Taki BpaBu
Ta 3aBJaHHS, K1 JalOTh 3MOTY IMEPEBIPUTH YMIHHS TOBOPUTH Ha
pPEeNpOAYKTUBHOMY DPIBHI, Takl SIK AMJaKTH4YHA T'pa, 1HCIEHI3aIis,
3aMUTaHHSA-BIAMOBI A1, YUTAHHS-AYI1FOBaHHS, OOMIH peTUTiKaMH, BIIpaBa
«3Hai1 MOMUWIKY Y MOBJIEHHI1 KoJieru» Toio. Ha mpoaykTuBHOMYy ertarti
HaBYaHHS JIiKapiB €()EeKTUBHUMH BUSBUIIMCS BiJbHA IMIOpPOBI3allis,
TeaTpaJibHUM MIPOEKT, 1HIII BUIU TBOPUYMX 3aB/IaHb.

MogHa 3MicTOBa JIiHIs 3a0€31euye peaizalito MOBIeHHEBOI. OCHOBHUIA
il 3MICT PO3KPUTO B MEKaX BUBYEHHS KypCiB A1JI0BOi YKPaiHCHKOI MOBH,
YKpaiHCHKOT MOBH 3a MPOQECIHHUM CIPSIMYBaHHSAM IIiJ] Yac HaBUYAHHS
y BMH3, na ibomy etari BoHa Hajiaja MaiOyTHIM JIiKapsiM OCHOBHI MOBH1
OJIMHUIIL, IOHATTS, (aKTH, 3AKOHOMIPHOCTI, 10 3a0e3medye 00CsIT 3HaHb,
ONTUMANbHUN JJIT GOpPMYBaHHS MOBJECHHEBUX YMiIHb 1 HAaBUYOK
crewianicTiB. Ll 3HaHHS € MATPYHTSIM 17151 pO3BUTKY YSIBJIEHB JIIKapiB PO
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MOBHY KAapTHUHY CBIiTY, CTPYKTYpy MOBHU i OBOJOIIHHA JITEPATypPHUM
MOBJICHHSIM, 10 Ha/1aJli PO3BUBAETHCS B MEKaX KyPCiB 3 YKPaiHCHKOi MOBH
Ha eTalni MiCAAAUIUIOMHOI ocBiTH. IIpu oMy yBara B OCHOBHOMY
30CEPEIKYETHCA Ha HOpMax JIITepaTypHOI MOBHU 1 KYJIBTYpl MOBJICHHS.
Peamnizariist i€l 3MicTOBOI JIiHIT nepeadayae cUCTEMY BIIPaB CIyXadiB
3 opdorpadUHIM NPAKTUKYMOM (151 PaxiBIIIB MEAUYHUX CIELIIATBHOCTEN),
y SIKOMY 310paHO BIpaBH Pi3HOTO PiBHSA CKJIAJHOCTI Ta TECTOBI 3aBIaHHS
3a OCHOBHUMH pO3JiJaMH MpakTUkymy. Ha 3aHATTA Ha muUKIi
TEMaTHYHOTO YOCKOHAJIEHHS 3 YKPaiHCHhKOT MOBHU JIOIITFHO BUHOCUTH
poboty 3 opdorpadigauM ciioBHHKOM. MOBHa 3MiCTOBA JTiHISA 00iiiMae
YaCTHHY I03aayJUTOPHOI CaMOCTIHHOI poboTu ciyxadiB. [ns mporo
y 3aBJIaHHS 1151 CAMOCTINHOI [103aayTUTOPHOI POOOTH IOLJILHO BKJIIOYATH
3aBAaHHs 1HGOPMAIIMHO-TIOMIYKOBOTO XapakTepy (Mmpuragatu Ta
ohopMUTH y TaOJUILIO MEBHE MPABWIO, HABECTH KUJIbKA MPUKIIAJIB Ha
BUKOPUCTAHHS TIEBHOT oporpamu y paxoBOMy TEKCTi TOIIIO).
CorrioKynsTypHa 3MICTOBA JIiHIS € IHTETPATHBHOO, TTepe10adac 3B’ 30K
HaBYaHHS MOBHU 1 MOBJICHHS 3 (JOPMYBaHHSM COIIIOKYJIETYPHOT KOMIIETEHII1,
10 3a0e3Mneuye €IHICTh 3MICTY 1 (JOPMU CIIJIKYBaHHS, BU3HAYa€ cPepy
BIJTHOILIIEHB, OPIEHTOBHY TEMATHKY TEKCTIB, TEMH BUCIIOBIIOBaHb, BAMOTH
JI0 BIJIMOBIIHUX YMIHb 1 HAaBUUOK. Peasizaiis 1i€i JgiHii cipusie po3BUTKOB1
3araJibHOI KYJBTYpH CIIyXadiB, 30KpeMa IJIICHOI CUCTEMH YSBIICHb PO
3BMYai, Tpaauili, peanii YKpaiHu, Npo 0COOIUBOCTI MOBJIEHHEBOTO
ETUKETY; O3HAHOMJIEHHIO 3 OCHOBHUM KYJIbTypPHHUM HAIliOHAJIbHUM
3100yTKOM Yy KOHTEKCTi MiaJoTy yKpaiHChKOi Ta CBITOBOi KyIBbTYyD;
PO3YMIHHIO 3araJbHOJIOACHKOTO 3MICTY IMIHHOCTEH, CHIJIBHOTO M
HaIllOHAJBHO-CIENM(IYHOTO B PI3HUX KYIBTYypax, BUTOKIB KYIbTYDH,
MEHTAJIITETY, CIOCO0Yy XKUTTA, 3MaTHOCTI OyAyBaTH B3a€EMHHU MiX
JIOBMHU Ha OCHOBI B3a€EMOIIOBAru, TOJIEPAHTHOCTI, TTONTYKY KOMITPOMICY
Ta 1H. Peanizartii 111€i 3M1CTOBOI JIiHI1 CIIpHUsi€ Tepe10aueHHs BUKIagauyeM
TaKuX 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIMHOI poOOTH, SIKl O JaBajiyd 3MOTY TBOPYO
H1IATH 10 BAKOHAHHS pedepary, HamMCaHHIO ece, MATOTOBII /10 Oeciiu
3a MEBHUM MHUTAHHAM, IO OE3MOCEpPEeaHbO HE CTOCYEThCs (haxy, aje
XapaKTepu3ye piBEHb KYJIBTYpH 0COOMCTOCTI JIiKapsi B3arali.
JismpHicHA (CTpaTeriyHa) 3MICTOBA JIiHIS Ma€ CYTO MPOLeCyaTbHHI
XapakTep, CIIPsSMOBaHA Ha PO3BUTOK MUCIICHHEBHUX 310HOCTEH CITyXadiB
y IIpOIIeCl HaBYAHHS MOBH, Ha BIIOCKOHAJICHHS yMiHb BOJIOAIHHSI 0a30BUMU
MUCJIEHHEBUMH MTPUIOMaMH 1 METOJaMU — ITOPIBHSHHSM, y3arajibHEHHSIM,
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MOJICTIIOBAHHSIM, a TAKOXK Ha YCBIAOMJICHHS CITyXadaMU CTPYKTYPH CBO€ET
MT3HABAIBHOT AISUTLHOCTI BiJl TOCTAHOBKHU METH JI0 OJICP>KaHHS pPe3yiIbTaTiB,
BUPOOJIEHHS CTpaTerii 1HAUBIYaTbHOTO CTUJIIO JTISJIBHOCTI, PO3BUTOK
y CIIyXadiB 3/1aTHOCTI CAMOCTIHO 37100yBaTH 3HAHHS, yMIHHSA (IKCYBaTH
1 OIIIHIOBATH CIPUMHATY 1H(HOPMAIIiTO, TPAIIOBATH KOJIEKTUBHO B yMOBaX
BUOOPY, MONIYKY, I0CI1KEHHS TOLIO.

Yci 3MiCTOBI JIiHIT OpraHiYHO TMOEIHYIOTHCS 1 B3aEMONPOHUKAIOTH,
3aJIMIIAI0YNCh BOJHOYAC BIJIHOCHO aBTOHOMHUMH CKJIAJJOBUMHU 3MICTY
MOBHO{ OCBITH.

3anuTH CyCHiJIbCTBA MIOAO MiATOTOBKHU JIIKapiB, MO 3HAWIIIH
B1JI0OpaXEHHS y CTaHAapTaxX OCBITH, pe3yJIbTaTH MPOBEAECHOIO BX1THOTO
TECTYBaHHA CJIyXadyiB, aHali3 3MICTOBUX JiHINA, HABYAJBHUX MpOTrpam
Ta poOOYMX HABYAJIBHHUX IUIAHIB, MPAKTUUYHUN JOCBIJ BUKJIAJaHHSA
J03BOJISIIOTH OKPECTUTH HAWOLIbII epeKTUBHI MeTOU 1 popMu podoTU
31 CTyxauaMu 3a 0TSl peari3allii IuX 3MiCTOBHX JIiHiH.

Jis BukiagaqiB kadenpu neaaroriku, ¢pinocodii Ta MOBHOT MiITOTOBKH
XapkiBChKOI MeAUYHOI akajemii MiCIAAAUIIIOMHOI OCBITH CTalo
TPaAUIIITHIM POBECHHS 3aHATh 3 YKPAiHCHKOi MOBHU 3 PO3JPYKIBKOIO
JUTSI CITyXadiB IOIaTKOBUX TUIAKTUYHUX MaTepiaiB, 13 TOCIOHUKAMH JIJIst
MPAKTUYHUX 3aHATH (Y TOMY YKCII, i 17151 CaMOCTIHHOT poOOTH CciTyXauiB),
13 BUKOPUCTAHHSIM HOBITHBOI 1HPOpMAIIii 3 MOBO3HABCTBA, B3STOI 3 MEPEXKI1
[HTepHeT, 13 mpe3eHTallisiMU, CTBOpEeHUMH y nporpami PowerPoint,
13 BUKOPUCTaHHSM IHTEPAKTUBHOI JIOIITKH, 13 BAKOPHUCTAHHSM €JIEKTPOHHUX
CHIIMKJIOTIEIIN Ta CJIOBHUKIB, CJICKTPOHHUX TAOJHIh, BiJACOPOJIHKIB,
rpadiuHux 300pakeHb.

3apa3 TpuBae poOOTa 1010 AKTUBHOTO 3aTyUEHHS CIIyXadiB A0 y4acTi
B IHTepHeT-(hopyMax Ha MOBO3HABUY TEMATHKY, A0 POOOTH CIIyXadiB
3 €JIeKTPOHHUMHU TECTAMU B peKHMI OH-JIaiiH. BpaxoByroun BaXXJIUBICTb
CaMOCTIHHOT poOOTH CilyXadiB, Ha BIAMIHY B1Jl CHCTEMHU BHILOI OCBITH,
y MICSAUTUIOMHIH M1ITOTOBI JIiKapiB 3 YKPaTHCHKO1 MOBU €(DEKTUBHUMU
€ MIATOTOBKA KOMIT FOTEPHUX MPE3EHTAIl JJIsl IOMOBiAl Ha 3aHSTTI,
KOPOTKOCTPOKOBI Ta JIOBrTOCTPOKOBI HaBUYaJbHI MPOEKTH, MOBO3HABYI
aHaJIi31 TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB MOBJICHHS, poO0Ta (MOBO3HABYHIA aHAITI3)
HaJl HAyKOBUMHU CTATTSAMH 32 CIellalli3alli€ro.

OnHMM 13 HampsIMiB PO3BUTKY MOBJICHHS CydyacHa METOIMYHA HayKa
1 eJaroriyia npakTUKa yBa)KaloTh OBOJIOAIHHS CJIOBHHUKOBUM 3aMacoM
MoBH. Po3ymitoun 11e, BUKiiagayi-piaoaoru nepeadayaoTh Ha 3aHATTAX
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BIIpaBH Ha 3’ CYyBaHHS JICKCUYHOTO 3HAYCHHSI CINIB-TIPOJecioHani3miB, Ha
MOUIYK 32 CJIOBHHUKOM MIPSMOTO Ta MEPEHOCHOTO 3HA4Y€Hb CJIB, HA
PO3LIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3alacy cilyXxadiB HUIIXOM J000py 3
BIJITOBIJHUX CJIOBHUKIB CHHOHIM1B, aHTOHIMIB, TAPOHIMIB TOIIO. 3HAIOUH,
10 HAOYHICTIO MOXKe OyTH cama MOBa, 11 OIMHUIII (HAIIPUKJIIAJl, MaTepiaiu
CJIOBHUKIB, CTIELIAJIbHO A10paH1 psSAKY 3 MIAPYYHUKIB, ITyOJIIUHUX BUCTYIIIB,
o iIHHO-TIIOBUX TMamnepiB, HAYKOBUX (PaXOBUX CTAaTEl TOIIO), 3aCO0U
HAOYHOCTI (HAampUKIaa, penpoayKIlii KapTUH Ta MaJTIOHKHU, M0
B1I00pakaroTh T€MY), BHKJIaJa4yl OpPTaHi3ylOTh HaBUAHHS CIIyXadiB 13
BUKOPUCTAHHSAM HaBeJAeHHX maTepianiB. Ha mepmuil mornsn, npu
BUKOPUCTAHHI HAOYHOCTI cllyXaul OUIbII €MOIIHHO Ta po3cialiaeHo
3aCBOIOIOTH 1H(OPMALILI0, POTE PH IIbOMY BOHU PO3BUBAIOTH MOBJICHHEBY
KoMIeTeHIio. Hail0uibin y>)kKMBaHUMHU BUJAaMU HAOYHOCTI € TaOuIl,
CXEMH, MAJIIOHKUA Toulo. /[o HUX BUKJIaJad MPOMOHYE JEKCHUYHI Ta
rpaMaTU4Hi 3aBJaHHs, SKi OpTraHi30BYIOTh MOBJIECHHEBY MisIbHICTD,
YIOCKOHAJTIOIOTH MOBJICHHEBI YMiHHS (CITyXaHHS Ta YATAHHS 3 PO3YMIHHSM,
MePEKOHJIUBE TOBOPIHHS Ta MUCcaHH:A). Taki 3aBIaHHS IMATBEPAUIN
e(eKTHBHICTH HE JIUIIIE ITi/] YaC BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB, a i YKPaTHCHKOT,
aJI’ke po3paxoBaHi Ha Pi3HMI piBEHb BOJIOAIHHS CllyXauaMH Jep>KaBHOIO
MOBOIO.

Juckycist ax ¢popmMa KOJIEKTUBHOTO OOTOBOPEHHS MPOOIEMH — II€
IHTEpPaKTUBHUI METO/ HaBYaHHA Ta (OpMyBaHHs Oy/Ib-KO1, y TOMY YHCII1
1 MOBHOI Ta MOBJIEHH€BOI, koMrneTeHil. [lig yac nuckycii ciayxadi
OOMIHIOIOTHCSA MK COOOIO Ta 3 BHKJaJadyeM CBOIMHU MHOTIISAAaMHU,
TyMKaMH, BpaXXEHHSIMH Ha TeMmy 3aHATTA. Jluckycis nae ciyxadam
MOJIUBICTh HAOyTH yMiHb T4 HAaBUYOK HAJaro>KCHHS MOBIICHHEBOI
komyHikamnii. [{i HaBUUKK BiAICPalOTh HAJA3BHUYANWHO BaXKJIUBY POJIb
y mpodeciitHOMY KUTTI JliKaps (MI>KOCOOUCTICHI KOHTAKTH 3 KOJIEraMH,
nalieHTaMu, IXHIMU POINYaMH, 3 KEPIBHUIITBOM PI13HOTO PAHTY, B OpraHax
yIpaBiaiHHA TOMmO). JIMCKyCisd CTBOPIOE CHTYyallilo, B SKiil MOXHa
BUKOPUCTATHU paHille HaOyTi 3HAHHSA, TOMY Y4acTh Y HI MOTHBYE€
3aCBOEHHSI HOBOI 1H(OpMaIlii He JUIIE 3 HAyKOBHUX JKEPE, a il HayKOBO-
MOMYJISIPHUX CTaTeH, IEKII1H 3a (haxoM, 13 IEPEenIIHYTHUX BiI€OPETIOPTaXKIB,
HOBHH Be0-CaiTiB, MEBHUX MPOQECIITHO OPIEHTOBAHKUX OJIOTIB Ta CTOPIHOK
y CoLIIalTbHUX Mepexkax, GiapMiB Ta pizHUX MaTepianiB. [1ix yac quckycii
ciyxadi HOTHOIIOI0Th PO3yMiHHS MPOOIeMH, BUKOPUCTOBYIOTh BIIACHI
1HTENEeKTyaJIbH1 MOXKJIMBOCTI, IEMOHCTPYIOTH CBOIO KOMIIETEHIIIIO ITepe
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KOJIETaMH Ta BUKJIaJa4eM, OOCTOIOIOTh CBOi MEPEKOHAHHS Ta MOTIISIN
1 OJTHOYACHO BIAITOUYIOTH CBO1 YMIHHS BUCITYXOBYBaTH Ta UyTH JYMKH,
BIIMIHHI BiJl CBOiX, 110 CIIPUSIE€ PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI Ta KYJIbTYpPH
MI>)KOCOOHCTICHOTO CIUJIKYBaHHS. YPaxoByIOUH aHAPAroriyHi IPUHIUIN
HaBYaHHS B CUCTEMI HICIAIUIIIIOMHOI OCBITH JUCKYCIIO PO3IISAAEMO
SK BapiaHT OMUTYBAaHHS, IKUI JJO3BOJISI€E YHUKHYTH BTPATH aBTOPUTETY
cepen KOJIET, po3ryOJIeHOCTI, HepBYBaHHS ToImo. CHTyaris QucKycii
O1NBIIOI0 MIPOI0 BUMArae BiJl ClIyXadiB OpaTOPCHKOTO MUCTEINTBA,
MEPEKOHIUBOTO MOBJICHHSI, TOOTO JI03BOJISIE IOPIBHSITH CBOT MOBJICHHEBI
KOMIETEHTHOCT1 3 yMIHHSIMH KOJEr 1 MOTHUBY€ 10 iXHBOTO
BJIOCKOHAJICHHS.

Bnano nibpauni metoauusi irpu («Mikpodon», «luktopy, «Kpyrnumii
CTU», «YuTarnpka KoH(GEpEHIlisH» Ta 1HII1) CTBOPIOIOTH BIIMOBIAHY
TBOpUY aTMocdepy, A0NOMAaraloTh CaMOBHUPA3UTUCh, OBOJIOJIIBATH
KOMYHIKaTUBHUMH yYMIHHAMH y HAONMKEHHUX 10 peasibHOi JiIHCHOCTI
CHUTYAIIisIX.

Cepen HalieheKTHBHIMNUX (GOPM yIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBOT
npodeciitHoT KOMIIETEHTHOCTI JIIKapiB, K1 BUKOPUCTOBYIOTh BUKJIa/1a4i
YKpaiHChKOT MOBH KadeIpH Me1aroriku, puiocodii Ta MOBHOI MIATOTOBKU
XMALIIO Ha nukiIax TeMaTHYHOTO YI0CKOHAJICHHSI, BUIJTUMO TaKi:

1. IuTepakTUBHE ONMUTYBaHHS 3a JonoMoroio cuctemu SMART
CENTRO 3 MeToro BHUABJICHHS PiBHA MOBHHUX (JTIHTBICTHYHHX)
1 MOBJICHHEBUX (KOMYHIKaTUBHHUX ) KOMIIETEHI[IM CITyXayiB.

2. AHKeTyBaHHS 3 METOIO BUSIBJICHHS peaTbHUX (DiTOTOTTUHUX TOTPEO
Ta moOa)kKaHb MPAKTUKYIOUHX JIIKAPiB, Yy TOMY YHUCII i TUX, XTO TIOETHYE
JiKapChKy Ta MeAaroriyHy mpaxTuku. Lle mae 3mory Bukiamadam
YKpaiHChKOT MOBU BHOCUTH 3MIHH 1 KOPEKTHUBH B MPOTrpamMy LHUKIY
TEMaTHUYHOTO YIOCKOHAJICHHS Ta OPraHi3alliio 1 IPOBEACHHS MPAKTUYHUX
3aHSThH 31 CIyXauaMHu.

3. YmpoBa/KeHHs €JIEMEHTIB JUCTAHI[IMHOTO HaBYAHHS CJIyXadiB,
0 Ja€e iM 3MOr'y B 3py4YHHIl 4yac ONAaHOBYBATH MPAKTUUYHUN KypcC
YKPalHCHKOI MOBH.

4. HaBuaHHs y MaluxX 3MIHHUX Tpymnax po3B’si3aHHS MPOOIEMHUX
3aBJlaHb ITiJ] Yac MPAaKTHYHUX Ta MiJCYMKOBHUX 3aHATh. Taka dopma
J03BOJISIE BJOCKOHAJIUTU THYYKE BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH 3ac00U
Jep>KaBHOI (YKpaiHChKOi) MOBHU 3aJI€KHO BiJ THILY, CTUJIIO MOBJICHHS,
PO3BHBA€ HABUYKHU KPACHOMOBCTBA TOIIIO.
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5. BukopucrtaHHs MpOEKTHOI METOJUKH HaBYAHHS, KA Ja€ 3MOTY
3HAYHO 301JIBIIUTH MOBIICHHEBE HABAHTAXKCHHS HAa KOXKHOTO cllyXada
3aBISKH TPYNOBiil poOOTI, pO3BMBA€ HABUYKH KOMAHIHOI B3a€EMOIIi,
OCHOBaHO1 Ha YMIHHSIX TTPO(deCiiftHOT KOMYHIKAIIIi.

6. YnpoBaJKeHHsS KOONEpaTHBHOIO HaBYaHHs, 110 Nependayae
CIUIbHY pOoOOTY CllyXauiB HaJl HABYAJIHHUM 3aBJIaHHSIM MPOOIEMHOTO
XapakTepy, KOJU PIlICHHS TPUAMAIOTHCS 3aBISKH KOJIEKTUBHUM 3yCHILISIM.
Taxa ¢popma HaBIaHHS y/IOCKOHATIOE YMIHHS CTyXadiB pearyBaTH BIacHe
Ta Yy»Ke MOBIICHHS, 37IaTHICTb 10 KOHTPOJIIO, CAMOKOHTPOJIIO PE3YNIBTaTIB
MOBJIEHHEBOI JISJIHHOCTI.

7. BuxkopuctaHHsg TeIEKOMYHIKaI[IHHUX TEXHOJIOT1M HaBUYaHHS
13 3aCTOCYBAaHHSIM HaBYaJbHUX B1JI€O Ta KOMII IOTEPHUX Iporpam
13 MOAQJIBIINM X OIPAIIOBAHHSAM Ta OOTOBOPEHHSIM PE3YbTaTIB.

8. YmpoBajkKeHHS €JIeMEHTIB JOCIiTHUIILKOI poOOTH Ha OCHOBI
CTeLiaIbHO MiATOTOBJICHUX AUAAKTUYHUX MaTepialliB i3 MOAANbIIAM
3aXMCTOM, MOXKJIMBICTIO A1aJIOTy Ta AUCKYCIi, IO TEXK CIPUSIE PO3ZBUTKY
npodeciitHOT KOMyHIKaIIii.

9. 3amydeHHs ciyxadiB JI0 y4acTi B OH-JIalH KOH(epeHLIisix, BeOiHapax,
IHIIUX HAayKOBUX 3aX0JlaX, MPUCBAYCHUX BHUCBITIICHHIO aKTyaJlbHUX
npo0sieM MEUIIMHY 3 TOAAJIBIINM IXHIM OOTOBOPEHHSAM Ha 3aHATTSX.

10.BuxopucTanHs B€O-KOHTEHTY, 30KpeMa eJIeKTPOHHUX MiAPyYHHUKIB,
ayA10 CynpoBOAYy METOAUYHHUX MaTepialiiB 3a TEMaMU MpPOrpaMu
TEMaTUYHOTO BIOCKOHAJCHHS IS Yy4acTi CIIyXadiB y MPaKTHIHUX
3aHATTSAX.

11.Tlemaroriude AiarHOCTYBaHHS, K€ J03BOJISE€ 3pOOUTH TMPOIIEC
HaBYaHHS OLTBII IPO30PUM IS CAMHX CITyXadiB, IOTIOMAarae iM yCTaHOBUTH
peanbHU piBeHb CBO€EI (PaxoBoi MiATOTOBKH, PO3BUBAE 3AATHICTH /10
CaMOOIIIHIOBAaHHS, HAJ[al0u1 MOXJIUBICTh OCTYITOBO 301JIbIIIYBATH CBOIO
BIITIOBIIAJIbHICTH 3a BJIaCHE HaBYaHHSA [5].

Hanaerscs mepeBara akTUBHUM METOJAM HaBUaHHS, TAKUM SIK
CUTYaTHMBHE MOJICJIIOBaHHS, aHAJII3 TEKCTIB PI3HUX CTHIIB 1 KaHPIB, aHAJII3
TEKCTIB, 110 € HA MEXIi 3 1HIIMMH Taly3IMU HAyKH, AUIAKTHYHI iTpH,
MIEPETBOPEHHS 3BUUAIHIX 3aHATH Y TaK 3BaHI «MAUCTEPHI», 1110 1a€ 3MOTY
OOMIHATHCS TOCBIOM, OOTOBOPUTH TOCTpi (paxoBi muTaHHS TOIIO [8].
Sk mokasye MmpakTHKa, MOHOJIOTTYHE MOBJIICHHS 0araTbOX CIIyXadiB Mae
3HA4YH1 HEJOJIKH 1 BIJICTA€ BiJl HOPM JiTeparypHoi MoBU. Haitbinbi
THIIOBHMH OCOOJIUBOCTSIMHU IXHHOTO MOBJICHHS € 00MEKCHICTh JICKCHKH;
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mabIoHHI pa3u; HEMPABUIBHICTh TOOYIOBU CJIOBOCIIONYYCHB; 1HKOIN
HaBITh TpaMaTHUYHa 1 JIOT1YHA HE3aBEPIICHICTH (hpa3; BeIHKa KiJIbKICTb
nay3; 3aiiBl MIOBTOPH OKPEMHUX 3BYKIB, CKJIaJI1B, CJIOBOCIIOIYYEHb (I11]] Yac
HUX 3JIIACHIOETHCS TOIITYK MOTP1OHOTO CJIOBA); HEPIBHOMIPHICTH MOBJICHHSI,
SKE XapaKTepPU3Y€ETHCS TO CKOPOMOBKAMH, TO PO3TATYBAHHSIMH I'OJIOCOBUX
3BYKiB Yy CJIOBax, TO HE3aBEPIICHHUMHU CIOBAMH; BKUBAHHS BEIHKOT
KiTBKOCT1 CHiB-TIapa3uTiB. ToMy BHKOPUCTAHHS 3a3HaueHHX (popm
MPOBEACHHS MPAKTUYHUX 3aHATH CIPHUAE YCYHEHHIO IIUX Ta 1HIIUX
HEJIONIKIB.

BinOyBaroTbcst 3HauHI 3pyILeHHs y 01K qudepeHIiarii Ta iHAuB1 Tyati3atii
HaBUAHHSA y CHCTEMI MICISAUIIOMHOI OCBITH, IO B1IOOpaKa€eThCs
y BaplaTUBHOCTI Ta AU(PEPEHIINOBAHOCTI 32 PIBHEM CKJIAJHOCTI
1 BIZIOBITHOCTI J10 TI3HABAJILHUX MOTPEO 3aBAaHb, B OpraHizallii rpynoBoi
Ta 1HJMBIIyaJIbHOI (DOPM MPOBEACHHS 3aHATH, M03aayAUTOPHOI POOOTH.
Ha namm morssiz, pi3HOMaHITHI TECTOBI 3aBIaHHS CJIiJ] BAKOPUCTOBYBATH
0OMEXKEHO, SIK OJMH 13 BapiaHTIB MPOBEJCHHs MOTOYHOTO OIIHIOBAHHS
1 KOHTPOJILHUX POOIT, aJKe BOHU JO3BOJISIIOTH MEPEBIPUTH 3HAHHS
31€01IBIIOTO Ha PEMPOAYKTUBHOMY PiBHI, HE Jal0YU MOXKJIHUBOCTI
00’ €KTUBHO OL[IHUTH MOBJICHHEB] YMIHHS 1 HABUYKH.

Peanizaiiist 3MicTy MOBHOI OCBITH JIiKapiB Ha €Talll MiCJIsIUIIIIOMHOI
MiJITOTOBKU HE OOMEXYeThCs ayquTOpHUMH 3axonamu. Kadenpa
nenaroriku, ¢iocodii Ta MoBHOI miarotoBku XMAIIO 3aoxouye ciryxadis,
MpaIiBHUKIB akaJaemii Ta BCIX OXOYHUX JO YAOCKOHAJIEHHS MOBHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH y mo3aaynuTopHui dac. Ha kadenpi cranm
TPaAUIIIHHIMU TaKi 3aX0IU: AUKTAHTHU 10 [{HS yKpaiHCHKOi MUCEMHOCTI
y PEeXKUMI OH-JIaiH, TeMaTuyHi «MOBHI BepHICaXi», MIPAaKTUYHI MOpaIn
10710 HarOJIOIIEHHSI, TPABOIICY Ta BXKMBAHHSI CITiB, 10 PO3MIIIEHI HA CalTI
Kadeapu ToILo.

AHani3 IpoBeIeHOr0 HAPUKIHII LIUKITY TEMATUYHOTO YI0CKOHAJICHHS
MiJICYMKOBOTO TECTYBAaHHA CIyXaudiB 3aCBIAYy€ 3HAUHE PO3LIUPECHHS
chepu 3HaHb CITyXadiB 13 MOP(OJIOTii, CHHTAKCHCY, CTHIIICTUKHU. 30Kpema,
clyxadi JeMOHCTPYIOTh Kpalli pe3yJbTaTH Yy 3alucax YUCIOBOI
iHpopMaIlii, y BUKOPUCTaHHI MPaBUIbHUX 3aKiHYEHb Y POJOBOMY
BiJIMIHKY OJHMHHU IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POAY, B YMIHHI YTBOPIOBaTH
CTYIICHI TOPIBHSIHHS MPUKMETHUKIB Ta MPHUCIIBHUKIB, KOPUCTYBATUCS
JTIENPUKMETHUKOBUMU Ta J1€MPUCITIBHUKOBUMH 3BOPOTAMHU, 3aMIHIOBATH
JIBOCKJIQJIH1 pEYCHHS OJTHOCKJIaITHUMH Ta HaBIIaKH, T0OMPATH HAOLIbIII
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TOYH1 CJIOBA JJIs1 BUPAXKCHHS TyMKH 13 BPaxXyBaHHAM BUMOT O(iIiitHO-
JIJIOBOTO CTUITIO, IOTPUMYBATUCH 3aKOHIB MUJIO3BYYHOCTI MOBH.

BHCHOBKH 3 1aHOT0 JOCJHiI’KeHHS i MepPCNeKTUBU MOJAJIbIINX
JAOCJTiIKeHb Y MPONOHOBAHOMY HANPSAMKY.

VY cuctemi MICASAUNIOMHOT MEJUYHOI OCBITH HEMAa€ MOTPeOH
MOTHBYBATH CJIyXadiB J0 PO3BUTKY MOBHHUX 1 MOBJIECHHEBUX
KOMITETEHTHOCTEH, a/kKe 3a3BHUail y Hill MiIBUIYIOTh (DaXOBHiA pPiBEHb
MPaKTUKH, K1 BITIyBaIOTh peaabHy NoTpely y iboMy. I3 60Ky BUKIaqauiB,
AK1 MPalIOI0Th HaJl YAOCKOHAJEHHAM Ta PO3BUTKOM MOBHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH JIiKapiB, 3aaJisl aKTHBi3alil IXHbOT MOBIEHHEBOI
TISITBHOCTI, i1 9ac 70O0PY BIPAB 1 3aBJIaHb NIEpeBara Hala€ThCs TAKUM,
110 OB’ s3aHi 3 IXHIM MpodeciiinuM A0cBiioM. KoxHe 13 3aBjaHb BUKOHYE
CBOIO pOJib ¥ GOpMyBaHHI MEBHOTO KOMYHIKATUBHOTO BMIHHS.
Pe3ynbTaTuBHICTD Y pOOOTI Aa€ BUKOPUCTAHHS HA 3aHATTAX CUCTEMHU
TEKCTIB W YCHHUX BUCJOBIIOBaHb, 3MICT SKHX IMEpeaa€e He TiIbKU
HAI[IOHAJIbHY KYJIBTYpPY HAIIIOTO HAPOY, a i € mpodeciitHO OpiEHTOBAHUM,
1 BOIIHOYAC TaKUM, IO JEMOHCTPY€E TOBEPIIEHICTh YKPAaiHCHKOI MOBH.
Baromy ponb y po3BUTKY MOBHHMX KOMIIETEHTHOCTEH JIIKapiB Biirpae
MUTAaHHA HayKOBO-METOJUYHOTO 3a0€3MEeUeHHs] HaBYAJIBHOTO MPOIECy
(3abe3rneyeHHs MiApyYHUKaMU, HATIOBHEHHSI 3aBJaHHSAMHU METOJIUYHUX
PEKOMEH IaIIi# TOIIIO).

VY cyuyacHMX yMOBaxX HaBYaHHS Ha €Tall MICIAIUILNIOMHOI OCBITH
JIOMIHYIOYMM € OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHUM MIJIX1Jl O HABYAHHS, KWW
3yMOBUTH HaJaHHS HAJIEKHOTO MicIsl MeTonaM 1 opMaM HaBYAHHS,
c(hOKyCOBaHUM Ha JOPOCIOMY YYHEBi, — TUCITyTaM, TPYIOBiid poOOTi,
POJIBOBIH TPi, HAYKOBUM MIKPO-IOCIIIKEHHIM, ITPOSKTaM, CAMOOITIHIII
TOIIO, 3a0e3Meuyoun MepexiJ BiJl aBTOPUTAPHOI JO T'yMaHICTUYHOT
OCBITHBOI1 MapaUTMH.

Buknagaui OyytoTh 3aHATTA TaK, 00 KOJKEH 13 BUIB POOIT BUKOHYBAB
CBOIO POJIb Y (POpMYyBaHHI MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH, 11100
cilyXadl y pI3HOMaHITT1 BIPaB 1 3aBJIaHb Y/IOCKOHAIIOBAJIU SIK MOHOJIOTTYHE,
TaK 1 J1aJ0riyHe MOBJIEHHS.

BpaxoBytrouwn, 110 cepen aikapiB € Taki, IK1 HaBYaIUCS MOBH JIOCHUTH
JTaBHO, B YMOBax JIBOMOBHOCTI HE BTPa4yarOTh aKTyaJbHOCTI BIIPaBH Ta
3aBJaHHS, CIPSIMOBaHI HAa YHUKHCHHS KaJbOK, IITAMIIIB 1 KIIIIE,
3aMo3uYeHuX 13 pociiicbkoi MoBU. HeoOX11HO MOCTIHHO 3BEpTaTH yBary
CJIyXa4iB Ha BUKOPIHEHHS 3 IXHbOTO MOBJICHHS CYpIKHKY, ByJIbI'apU3MIB,
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aproTusMiB, a TaKoXX BUCIOBiB-eB(piMi3MiB. Takuil mepenik mpoodiem
JI03BOJIsIE BA3HAYMTH TUIOUIMHY MOJATBIINX HAYyKOBUX PO3BIIOK, 30KpeMa
MUTAHHSA JUIAKTUYHOTO 3a0€e31eUeHHs BUKJIaJaHHs YKPaiHChKOI MOBH JIJIs
JiKapiB, AANTUBHICTh Y MIAX0/IaX A0 3MICTY Ta BUOOPY GOPM 1 METOAIB
y Oprasizallii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY.
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Y IMPOLIECI BUBUEHHSI
YKPATHCBKOI MOBH
SIK THO3EMHOI

My3zuka T.€., kano. ginon. nayk (leano-@pankisecwvk)

VY crarTi mpoaHanizoBaHo 0cOOIMBOCTI OPMYBaHHS MOJIKYIBTYPHOT MOBHOT
0COOHCTOCTI y MPOIIECl BUBYECHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK iHO3eMHO1. OKpeciIeHo
KpuTepii chOpMOBAHOCTI MOBHOI 0COOMCTOCTI IHOKOMYHIKaHTa. AKIIEHTOBAHO
Ha aKTyaJIbHOCTI MOHSATTS «IOJIKYIBTYPHICTB» SK Ba)XKJIMBOTO KOMIIOHEHTA
MDKKYIBbTYpHOI KOMyHiKalii. [IpenctaBieno ocHOBHI NpUHIMIHN (POPMYBaHHS
MOJIKYJITYPHOI MOBHOT OCOOUCTOCTI 1HO3EMHUX CTYAEHTIB y IBaHO-
®paHKIBCHKOMY HaIliOHAJTLHOMY MEJIMYHOMY YHIBEPCHTETI.

KuouoBi ciioBa: iHO3eMHUH CTYIEHT, KOMYHIKaIlisi, MOBHa OCOOHMCTICTD,
MOJIIKYJIBTYPHICTb, YKpaiHCbKa MOBA (SIK IHO3€MHA).

My3sbika T.E. @opmupoBaHue NOJMKYJIbTYPHOU SA3BIKOBOM JIUYHOCTH
HHOKOMMYHHUKAHTOB B IpoLecce H3YYeHUs YKPAUHCKOIO A3BIKA KaK
HHOCTPAHHOIO. B cTarbe mpoaHalM3upoOBaHBl OCOOCHHOCTH (HOPMHUPOBAHUS
MOJIMKYIBTYPHOM S3BIKOBOW JIMYHOCTH B MPOIECCE M3YUEHUS] YKPAUHCKOTO
A3blKa KaK MHOCTpaHHOro. OmpeneneHbl KpUTepUu CPOPMHUPOBAHHOCTH
A3bIKOBOW JIMYHOCTU MHOKOMMYHHMKaHTa. O0OOCHOBaHa aKTyaJlbHOCTb
MOHATHS IOJUKYJIBTYPHOCTb» KAaK Ba)KHOI'O KOMIIOHEHTA MEXKYJIbTYpHOMH
KOMMYHUKanuu. [lpeacTaBieHbl OCHOBHBIE MPUHIUIB (OPMUPOBAHUS
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ITOJIMKYJIBTYPHOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTH MHOCTPAHHBIX CTYyIEeHTOB lBaHO-
D paHKOBCKOI0 HALIMOHAJILHOIO MEAUIMHCKOTO YHUBEPCUTETA.

KawueBble cao0Ba: HWHOCTpPaHHBIM CTYJEHT, KOMMYHUKaIHu,
HOJMKYJIBTYPHOCTh, YKPAUHCKHH A3bIK (KAK HHOCTPAHHBII ), A3bIKOBAst TMYHOCTb.

Muzyka, T.Ye. Formation of multicultural linguistic personality in the
processof studying Ukrainian asaforeign language. Thearticleisdevoted to
the peculiarities of the formation of a polycultural linguistic personality in the
process of studying Ukrainian as a foreign language. The goal of the research
is to analyze certain aspects of the theory and practice of the linguistic
personality, to reveal the specificity of itsformation through the acquisition of
linguistic, communicative, pragmatic skills, taking into account multicultural
and psychological components, in the process of studying Ukrainian as a
foreign language, and present the basic principles of the formation of
multicultural linguistic personality of foreign studentsin the Ivano-Frankivsk
National Medical University

There are several components of the criteria for the formation of a
polycultural linguistic personality (communicability, the cross-cultura criterion,
the psychological criterion).

The formation of multicultural linguistic personality of foreign studentsin
the lvano-Frankivsk National Medical University is based on several content
lines — communicative, linguistic, socio-cultural. Along with receiving
information about the country whose language they study, the students will
learn about certain psychological, social, cultural, aesthetic features of
representatives of other countries, other mentalities, exchange their socio-
cultural experiences. Intercultural differences, common features of cultures
become crucial for the choice of style, strategies and tactics of professional
communication. Therefore, multicultural education of foreign students is one
of the key points of professional education, which involves knowledge of the
characteristicsof different cultures, the formation of respect and dignity among
representatives of different nations.

Theformation of amulticultural linguistic personality isan important aspect
of teaching Ukrainian as a foreign language and aims at improving mutual
understanding between people, creating a supportive atmosphere in
heterogeneous groups, which isthe basisfor creating a new society capable of
communi cating without ethnic, religious, racial and cultural barriers.

Key words: communication, foreign student, linguistic personality,
multiculturalism, Ukrainian language (asforeign).
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[Tocunenus yBaru 10 aHTPOTOLEHTPUYHOT MPOOIEMATHKH B CYyHYaCHIM
HAyKOBIM mapaaurMi 3yMOBHJIO MEPETis] METOJOJOTIYHUX MPUHIIHUIIIB
HaBYaHHS YKpaiHChKOi MOBU. OO’ €KTOM HayKOBHUX 3al[IKaBJICHb JIIHTBICTIB
(Topst 13 BUBYEHHSIM MOBHU SIK CUCTEMH CHCTEM) Jie/lalll YacTille CTae
BJIACHE MOBHA OCOOMCTICTb, IKa «PO3IISLIAETHCS 3 TOUKHU 30pY ii TOTOBHOCTI
110 31MCHEHH MOBHUX 1iki» [7: 31].

MoBHa 0COOHUCTICTh — CKJIAAHUN IHTEPAUCIUIUTIHAPHUN TEPMiH,
3HAYEHHS SKOTO MOo€eAHYy€E (H1T0cO(PChKi, COMIONOTIUHI Ta TICUXOJIOTIYHI
aCTEKTH, 1 IOPSI 3 IKUM 1CHYIOTH MIOHSTTS «<KOMYHIKaTHBHA OCOOUCTICTHY,
«MOBJIEHHEBA 0COOMCTICTH». MOBHY 0COOMCTICTh BU3HAYAIOTH SIK MOBIIS,
AKUN Ma€ «BUCOKHHM CTYyHiHb KOMYHIKaTMBHOI KOMIETEHIIT 1 BOJIO/I1€E
npaBuIaMu MOBHOI moBeAiHKm» [1: 111]. Came MoBHA ITOBEIIHKA JTFOIUHA
€ peNpe3eHTAHTOM PEe3yJIbTATIB 11 M3HABAJIBHOI JISITBHOCTI, Y€pPE3 MOBY
JIOIMHA NEepea€ OTPUMAaHI 3HAHHS, JOCBIJ. BaXIMBUM KOMIIOHEHTOM
MOBHOI OCOOHCTOCTI € «IMOJIKYJAbTYPHICTH» K OCHOBOTOJOXKHUM
KOMITOHEHT y CTPYKTYPi MKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

VY mponeci popmMyBaHHS MOJIKYIBTYPHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI
0e3MoCcepeTHI0 PO BiAIrpae METOAMKA HaBUYAHHS MOBH, sSika HaOyBae
0COOJIMBOTO 3HAUEHHS, KOJIU HAEThCS PO BUKJIAIaHHS YKPATHCHKOT MOBH
1HOKOMYHIKaHTaM, 30KpeMa 1HO3eMHUM CTyAeHTaM ykpaincbkux BH3.
3Ba)karouu Ha Te, 1110 IHO3EMHUM I'POMAISIHUH, SKUH HABYA€ThCS B HAIIIIi
JIep>KaBl, y>Ke € HOCIEM IIEBHOT MOBH, HAJIE)KUTB J10 TIEBHOI COLIIOKYJIBTYPHOT
IPyNU Ta XapaKTEePU3YEThCS NMEBHUMHU MPUHIHUIIAMU MOBJIECHHEBOT
MOBEIIHKH, 0COOJIMBO IIKABOIO i AKTYAJIbHOIO € TIpobiieMa (opMyBaHHS
HOTO MOMIKYJIBTYPHOT MOBHOT 0COOHMCTOCTI Yepe3 BUBYCHHS YKPATHCHKOT
MOBH.

AHaJji3 ocTaHHix gaocaigxenb. HaykoBuit peHoMeH «MoOBHaA
OCOOHUCTICTH» CBOTO Hacy cTaBaB 00’ €KTOM HayKOBHUX 3alliKaBJIEHb
Oaratpox yueHux, 3okpema 0. Kapaynosa, B. Kpacuux, O. JleonTheBa,
B. Macnogoi, JI. Matpko. [lo nutanss opMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI
MalOyTHIX crierianicTiB 3BepTanucs Haykosll H. bonnapenko, 1. I'yn3uk,
C. €pmonenko, JI. Mansko. [Ipob6iaemy MoBHOTI 0coOHMCTOCTI B
MOJIKYTETYPHOMY cepenoBuilli anamnizyanu @. banesuy, H. bongapenko,
O. I'ykaneHko Ta 1HIIII.

HesBaxxaroun Ha BENHMKY KUIBKICTh TPYHTOBHUX JOCIHIKECHB, JCIKI
acneKTH Teopii Ta MpakTUKUA (OPMYBaHHS MOBHOT OCOOHCTOCTI (SIK-OT
cneridika popMyBaHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI Ha 3aHATTSAX 3 YKPaiHCHKOT
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MOBH SIK 1HO3E€MHOT, crieldika MOBHOI 0COOMCTOCTI IHO3E€MHUX CTY/JICHTIB-
MEJIMKIB TOIIO) 3JIMIIAIOTHCS HEOCIIPKCHUMH MTOBHICTIO.

MeTo10 CTaTTI € PO3KPUTH OCOOIUBOCTI (HOPMYBaHHS MOMIKYIBTYPHOI
MOBHO1 0COOMCTOCTI IHO3EMHUX CTY/IEHTIB, 1110 HABYAIOTHCS B YKPATHCHKUX
BUIIUX HABYAIbHUX 3aKJIagax.

JlocsTHeHHS 11i€i MeTH mependadyae po3B’s3aHHS TaKUX 3aB/AaHb.
MpOaHaTi3yBaTH MEBHI aCTIEKTH TEOPii Ta MPAKTUKKA MOBHOT OCOOMCTOCTI,
pO3KpUTH crerudiky il GopMyBaHHS ILISXOM 3aCBOEHHS MOBHHX,
MOBJICHHEBHUX, MPAarMaTUYHUX YMIHb Ta HaBUYOK 13 ypaxyBaHHSIM
MOJTIKYJBTYPHOTO, TICUXOJOTIYHOTO KOMITIOHEHTIB Y MPOIIECI BUBYCHHS
YKpaiHCBhKOI MOBH K 1HO3€MHOi, IPE3EHTYyBaTH OCHOBHI MPUHIIUIU
dbopMyBaHHSI IOJIKYJIBTYPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI 1IHO3€MHUX CTY/ICHTIB
B [BaHO-®paHKIBCHKOMY HaIllOHAJILHOMY MEIUYHOMY YHIBEPCHUTETI
(mami — IOHMY — T. M.).

Bukuaaa ocHoBHoro marepiaay. [lonikynbrypHa ocoOucTicTh —
11 HacaMIIepe] 0COOUCTICTB 13 PO3BUHEHOIO JTIHTBICTUYHOIO CBIJIOMICTIO.
Tak, 3HaHHS PiAHOT 1 AepKaBHOI MOB, BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBH
PO3LINPIOIOTH CBITOMIISIA OCOOMCTOCTI, CIIPUSAIOTH ii OaraTorpaHHOMY
PO3BUTKY, CIIPSIMOBYIOTh J0 TOJIEPAHTHOCTI i PI3HOIJIAHOBOTO OaueHHs
CBITY.

CyuacHa JIHTBOJIUJIAKTHUKA TIOCIIJIOBHO 3BEPTAETHCS 10 MPOOIEMHU
dbopmMyBaHHSI MOBHOT 0COOMCTOCTI B YMOBAaX MOJIKYJIBTYPHOI 1HTErparlii,
amxe, axk Haronomye FO. KapaynoB, «JI0kM MoOjeli HaBYaHHS MOBU
00OMEXYIOThCSI paMKaMH CUCTEMHOTO YSABICHHS CaMOi MOBH 1 He
BTPYYAIOTHCS B CTPYKTYPY OCOOMCTOCTi, MOBHOI OCOOHMCTOCTI, BOHH
MpUpPEYCH] 3aMIIATHCS YUMOCH 30BHIITHIM, 9y)XUM 1010 00’ €KTa
HaBUaHHS MOBW» (nepekuan Hatt — T.M.) [4: 49]. Y npoueci hopMmyBaHHS
MOBHOi OCOOMCTOCT1 POJIb METOJIMKH BUKJIAJaHHS YKPaiHChKOi MOBHU SIK
1HO3€MHO1 OYE€BHUJIHA: CaME€ MOBa IOCTA€ «3acO00M CHLIKYBaHHS,
JTyXOBHOTO 30aradeHHsi Ta (POpMyBaHHS 1HTEIEKTYaJIbHOI KYJIBTYpPHU»
[2: 163] iHO3eMHUX IpoMaJisiH, 110 HaBualoThcs y BH3 Yikpainu.

Bizomo 1m0, 3MiCT MOBHOI OCOOMCTOCTI BKJIIOYA€ CBITOIJISIIHUN
(cucTemy MIHHOCTEH), KyIBTYPOJIOT1YHUH (piBEHB OBOJIOAIHHS KYJIETYPOIO)
Ta ocoOucTicHUN (1HIMBIAyadbHICTh, TPUTAMaHHA KOXKHIN JIFOIHUHI)
KOMITOHEHTH 1 BU3HAYA€THCS HASIBHICTIO MOBHOT (3HAaHHS Op(OCTIYHHUX,
opdorpadidyHUX, JEKCUIHUX, CIOBOTBOPUYHX, TpaMaTUYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX HOPM), MOBJIEHHEBOI (peasi3yeThbCs Mij Yyac ayliloBaHHS,
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TOBOPIHHS, YATAHHS, TUCHbMA), COLIOKYABTYPHOI (3HaHHS HalllOHATBHOT
KYJIBTYpH, 1ICTOPIi, EKOHOMIKH TOIIIO) Ta PYHKII10HATHHO-KOMYHIKAaTUBHOT
(YMIHHSI KOPUCTYBaTHUCSI MOBHUMH 3aCO0aMH JJIsi CTBOPEHHSI TEKCTIB
PI3HOI CTUIILOBOI MpPHUHAJIEKHOCT1) KoMreTeHui [8: 3]. OkpiMm 1poro,
npotiec (opMyBaHHS MOTIKYJIETYPHOI 0COOMCTOCTI BUMArae He JIMIIE 3HaHb
PO OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY OCOOUCTOCTI, @ i YCBIJIOMJIEHHSI HEIO CBOTO
icHyBaHHS B 0araToKyJIbTypHOMY, PI3HOETHIYHOMY CBIiTi, HEOOX1THOCTI
(dhopMyBaHHSA B He1 TOTOBHOCTI JI0 CITIJIKYBAaHHSA 3 IPEACTaBHUKAMU PI3HUX
KpaiH, €THOCIB, 13 IIOABMH, SIK1 BIAPI3HIIOTHCS HE JIUIIE KOIOPOM HIKIpH
91 MOBOIO, a ¥ 3BHUKaMU, TPAIHIISIMHU, IIIOJCHHUMH pUTyanamu [6].

MoBHa 0COOUCTICTh KOXHOTO MailOyTHbOTO (haxiBlis, 30KpemMa
MEIUYHOIO CIIeIiajicTa, € 0COOJMBOIO, a MOBJIICHHEBA IOBEIIHKA,
criendiyHa 1Jisi MEBHOrO MPOo(eciiiHOro CepeoBUIla, € BaXKIUBOIO
CKJIaJIOBOIO Moro koMrneTeHTHoCTi. [Ipodecionar, sk Bi1oMO, BOJIOAIE HE
JUIIe BUCOKOIO KBalidikaiiero, a i Mae OyTH AyXOBHO 0Oaratroro
ocobwucTicTio. KoMyHiIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTh MEIMYHOTO MpaIliBHUKA
BU3HAYAETHCS HE TUIbKU MpodeciiHUMU 3HAHHSIMHU 1 HaBUYKaMHu, a i
YMIHHSIMH p€ajli30ByBaTH iX y CBOil AisSUIbHOCTI. Menuk (HaBiTh AKIIO BiH
IPOMAaJISTHUH 1HIIOI KpaiHU) MOBUHEH JIOCKOHAIO BOJIOAITH MpUiioMaMu
1 cioco0amMu €(peKTUBHOTO CITIJIKYBaHHS SIK 13 TIAI[IEHTAMH, TaK 13 KOJIETaMH,
3HATH MEIUYHY TEPMIHOJIOT1I0, BOJIOAITA MpUiioMaMu OQOpMIICHHS
MEJUYHOI IOKYMEHTAIIi1; 111 Ta 1HIII1 BMIHHS Ta HABUYKU € HEOOX1THUMU
ISl TOCSATHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS MPHU BUPIIIEHH] JIKYyBaJIbHO-
T1arHOCTUYHUX 3aBJIaHb.

Kpurepissmu chopMoBaHOCTI MOMIKYJIBTYPHOI MOBHOI 0COOHCTOCTI
€ K1JTbKa KOMIOHEHTIB. OJTHUM 13 HAaBAXKJIMBIIINX € KOMYHIKaOCIbHICTb,
OCKUTBKH YMIHHSI CTBOPUTH KOM(OPTHY, TO3UTHUBHY aTMOC(epy Y CIIUIKyBaHHI,
30KpeMa MK MpeICTABHUKAaMH PI3HUX HAPOJIIB, € TUM UNHHUKOM, 1110 CTIPHSIE
JOCSITHEHHIO 3aBIaHHS MIXKKYIbTYpHOI KOMYHIKallli — HaJIaroa»XeHHIO
B3a€EMOJI1T MIXK JIFOIbMH 3 PI3HUMH CBITOIVISITHOIO MO3UIIIEI0, YIIOT00aHHIMH,
MEHTAJIBHICTIO, MAaHEPAMH Ta CTUJIEM CIUIKYBaHHs. KpoCKyapTypHUil
KpuUTepii nepeadadae 6e3koH(IIKTHE CITIBICHYBaHHS Ta BUXOBAaHHS IIOBaru
710 JTFOIMHHM 1HIIOT KYJIBTYPHO-COI[IaJIbHOI TPYITH, 34aTHICTh 0COOMCTOCTI
a/IanTyBaTHCS JI0 KUTTS 1 AISUTBHOCTI Y PI3HUX COIIAJIbHUX Ta KYJIBTYPHUX
ymMoBax. ToMy HaBYaJIbHO-BUXOBHHI MpoIiec 000B’I3KOBO MOBHUHEH,
Ha Hally JyMKY, CyTIpOBOKYBaTUCS MOTH(OPMOBAHICTIO PO KYJIBTYPY
THILIMX HAPO/IIB, IXHIO CUCTEMY IIIHHOCTEH, 1110 CIIPUATUME MIXKKYJIETYPHOMY
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Jianory Ta MUKKYIbTypHiN B3aemofii. EMoImiiHuil (MCUXOI0T14HI)
Kputepit chopMOBaHOCTI MOJIKYIBTYPHOI OCOOUCTOCTI mependadyae
MO3UTUBHE CTaBJICHHS /10 IPE/ICTABHUKIB IHIIUX KYJIBTYP, COPUXHATTS X
MOMISIAIB 1 TYMOK, TOJIEPAHTHICTh y B3a€MOBIJIHOCHHAX, aJeKBaTHE
PO3YMIHHSI IOHSITh «IHAKIITICTHY, «BIIMIHHICTBY, «PI3HOMAHITHICThY, TOBATrY
JI0 KUTTEBOT MO3HUIIIT Ta MOTIISIIIB HA XKUTTS JIFOACH, KOHTPOJIb BIACHOTO
emortriitHoro crany. @opmyBaHHs MOMIKYJIBTYpHOT MOBHOT 0COOMCTOCTI
3a 3a3HAUEHMMHU KPUTEPisSMHU, HA HAIly JYMKY, Ma€ CTaTH CTPATET14YHIM
HAIpPsIMOM HAaBYAJBHOTO MPOIIECY B YKPATHCHKUX BUIIMX HAaBUYAJIBHUX
3aKJajax.

®opMyBaHHS MOBHO1 0cOOMCTOCTI iHOKOMYyHikaHTa B I{OHMY
I'PYHTYETbCSI Ha KIIBKOX 3MICTOBHX JIIHISIX — MOBJICHHEBIH, MOBHI,
COIIIOKYJIBTYPHIM — BIJIMOBIAHO 10 KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO CTYACHTIB.
MogBiieHHEBA Ta MOBHa 3MICTOBI JIiHIT nepeadayarTh GOpMyBaHHs
KOMYHIKaTHBHO1 KOMIIETEHIII1 iHO3EMIIS IUISIXOM YOCKOHAJICHHS BMiHb
B OCHOBHHUX BHJaX MOBJICHHEBOI JISJILHOCTI Ta 3aCBOEHHS 3HAHb PO
CUCTEMY YKPaiHChKO1 MOBH, 1110 CTAHOBUTH OCHOBY ()OPMYBaHHSI YSIBICHHSI
PO MOBHY KapTuHY cBiTY. COIIOKYIbTypHa 3MICTOBA JIiHIS Mepeadadae
dbopMyBaHHS COIIOKYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMIl HUISXOM
BUBYEHHS 1H(pOpMaIIil Tpo yKpaTHCHKUI HApOJ, 1OT0 ICTOPUYHE MUHYIIE
1 cydacHe >KUTTsI, O3HAaHOMJICHHSI 31 3BUYASIMHU 1 TPAAUIIISIMU, TyXOBHUMU
ckapOaMu 1 BUJTAaTHUMH [TOCTATSAMH, 13 3arajJbHOIIOICEKUMU MOPaJIbHUMU
HOpMaMH.

[TpukMeTHO, 110 PaxiBIIM MEAUIHOTO MPO(D1II0 BIACTUBHI BUCOKHIA
piBeHb mpodeciitHoi Ta MOpaIbHOI BIAMOBIJATHHOCTI, OCKITBKH MEANYHA
NiSITBHICTh 1HKOPTOPYE HE JIMINE 3arajibHl MUTAHHS PO3BUTKY
Ta (YHKLUIOHYBaHHsS cepu MEIUIIMHU, a i HacaMmIlepe]a MOB’s3aHa
3 MOpPaJbHO-NICUXOJOTIYHUMH, €CTETUUYHHUMHU IHTEpEcaMu Ta
MEePEKUBAHHIMHU OKPEMOi 0coOMCTOCTI. ToMy BOJIOJIHHS HaBUYKaAMU
CIIUIKYBAaHHS, BMIHHSI HAJIAro/PKyBaTH KOHTAKT 31 CIIBPO3MOBHUKAMHU,
npodeciifHuil Ta 1IHAMBIYaTbHUN MIAX1J A0 BUPIMICHHS TpodeciiHnX
(a BiATaK 1 KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb), BUOIp JOLLIEHOTO Ta HEOOX1THOTO
BapiaHTa MOBJIEHHEBOI OBEIIHKH € BAKJTMBUMHU KOMITOHEHTAMH MOBHO1
0COOHCTOCTI IHOKOMYHIKaHTa, Ha ()OPMYBaHHS SIKHX 1 CPSIMOBAHI 3aHATTSI
3 YKpaiHChKOi MOBH SIK iHO3eMHOI B IODHMYV.

[Iporec BUXOBaHHS MOMIKYJIBTYPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI aKTyalli3ye
noTpedy 3aCBOEHHS HE JIMIIE MOBHOTO MaTepialy, a i Jae 3MOry
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BUKOPHCTOBYBATH IO3aMOBHI, CTICTIM(I4HI TOHSTTS Ta KaTeropii, mpuTaMaHHi
OKpEMI JTFOIMHI YH JTFOICHKIHA CIIUTLHOTI, OBOJIOAITH TICBHUMH ITO3aMOBHIMU
3HaHHSIMH, 1110 NOB’s3aH1 3 KyJIBTYPOIO Ta 3BUUASMU II€] CIIUTBHOTHU. AJIXKe
KOYXHHUM 1HO3EMHHUH CTYIEHT, 1110 IpUixaB B YKpaiHy 3 METOI0 HaBYaHHS,
€ PENPE3eHTAaHTOM OKPEMOTO TUIY KYJIbTYPH, OCOOJMBUM E€THOTHUIIOM
3 yxe ¢(hOpMOBAHOKO Ha OCHOBI CYCIIJIBHOTO JJOCBITY KAPTUHOIO CBITY. Tomy
BaKJIMBO BPaxXOBYBaTH MIXKYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI, CIIIJIbHI PUCH KYJTBETYP
U1 BUOOPY CTHITIO, CTPATET1i 1 TAKTUK MpodeciitHoi KomyHikarii. Bigraxk,
TOJTIKYJIETYpHE BUXOBAHHS CTYICHTIB-IHO3EMITIB TIOCTAE OTHIM 13 KITFOYOBHX
MOMEHTIB OCBITHBO-TIPO(ECIHHOTO HaBUYAHHS, SIKUH niepeadadae mi3HaHHS
0COONMUBOCTEN PI3HUX KYIBTYP, POPMYBaHHS MTOBATU Ta MOYYTTS T'1IHOCTI
y NpPEJICTaBHUKIB PI3HUX Halll, COPUHHATTS B3a€EMO3B’S3KY Ta
B3a€MOBILIUBY 3araJIbHOMIIOICHKOIO M HALIOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTIB KYJIBTYpPH
Ha (OopMyBaHHS MKKYJIBTYpHOI KOMyHikarii [3: 15].

[TonikynbTypHICTh — 1€ TAaKUW NPUHIUN (QYHKIIOHYBAaHHS Ta
CIIBICHYBaHHS B MEBHOMY COIlIyMi Pi3HOMAaHITHUX €THOKYIBTYPHHUX
CHUIBHOT 13 MPUTAaMaHHUM 1M yCBIIOMJICHHSIM BJIACHOT 1IEHTUYHOCTI, 110
3a0e3neuye iX piBHONPABHICTh, TOJIEPAHTHICThH Ta OPTraHIYHICTh 3B’ SI3KY
3 IIUPOKOIO KPOCKYIBTYPHOIO CITITFHOTOI0, B3a€M030aradeHHsI KYJIBTYP,
a TAaKOXX HAasIBHICTh Ta BU3HAYCHHSI CIIJIbHOI 3araJIbHOJIEP’KaBHOT CUCTEMHU
HOPM Ta LIHHOCTEH, SIKI CTAHOBJISITH OCHOBY TPOMa/ISTHCHKO1 CB1JIOMOCTI
KOXXHOTO 4JIeHa cOoIliymMy. B OCBITHbO-HaBuUajbHIN cdhepi MOHATTS
MOJIKYJBTYPHOCTI HaOyBa€e 0COOIMBOTO 3HAYCHHS, aIKE «IIPOIIeC HABYaHHSI
€ BITOOPaKEHHSAM IIPOIICCIB, 10 BiOYyBaIOTHCS y CYCIUJIBCTBI, Ta MOXKE
3MOJICJIIOBATH ¥ YTUIMTH HOBI KYJABTYPHI MAaT€pHHU, IO CUPUITUMYTh
M1IBUIIIEHHIO TOJIEPAHTHOCTI, B3aEMOPO3yMIiHHS, EMIIATIi Ta CTBOPEHHIO
CIPUATINBOI APYKHBOI aTMOc(]epH, 10 € 3aMOPYKOIO MiJBUIICHHS
Mpare31aTHOCTI ¥ akaJeMIvyHOl YCIIMHOCTI [5: 65-66]. Tomy mopsin
3 IHIITUMU NIPEAMETAMH, SIK1 CTYICHTH BUBYAIOTh Y BUIIIIH IITKOJI1, 3aHSATTS
3 YKpaiHCHKO1 MOBH SIK THO3E€MHOI € BaXKJIMBUM KOMITIOHEHTOM (DOpMYBaHHs
HOMIKYJIBTYPHOTO IPOCTOPY.

JIOMiHAaHTHUMH TPUHIIMIAMHE MOJIKYJIbTYpalli3My MOCTarOTh iaei
KOMYHIKaIlii, 0OMiHy, B3aeMO/Iii Ta B3aeMOBIUTHBY. /o npukiay, B IDHMY
HABYAIOTHCS CTYACHTH 13 MOHAJ ABAIISATH KpaiH CBITY (KpaiH AdpHkw,
kpain bimsskoro cxony, [liBaennoi ta IliBHiunoi Amepuku, €Bpornu Ta
A3ii). 3aHATTS IPOBOIATHCS B OaraToHAIlOHAIBHUX IPYTaXx, Y AKUX KOXKEH
CTY/IEHT € IIPE/ICTABHUKOM MEBHOI KYJIBTYpPH 1 Ollepye IIEBHUMHU ITOHATTAMH,
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PO3MOBJISIE KIJTBKOMa MOBaMH, TIepeOyBaE ITi]T yITUBOM CBOTO CEPEIOBHIIIA.
3aKOHOMIpPHO, 110 Y MPOIEC] HABUAIBHOI TISJIBLHOCTI MMOCTa€e npobdiema
JiaJiory KyJiabTyp, CBITIB, CBIIOMOCTEH, KOJIGKTUBHOTO JIOCBILY.

Tak, CTYnI€HTHU-1HO3EMIll BUBYAIOTh TEMH, IO CTOCYIOThCS
YKpaiHO3HABCTBA, CBAT 1 TPAAUIIiK B YKpaiHi, CACTEMHU OCBITH, KYIBTYPHHUX
oco0imBOCTEN, icTOpli Hamoi AepxkaBu. YacTo mij yac BUBUEHHS
YKPaTHCHKOi MOBH KPi3b MIPU3MY MIEBHHUX TEM (SK-OT: ICTOPUKO-KYJIBTYPHI1
ocoOnuBOCTI YKpaiHu, iICTOpisS MEIWIMHU, 3aXBOPIOBAHHS Ta 1H.)
3aCTOCOBYETHCS MOPIBHANBHUN METOJ, 3aBASKU SIKOMY CTYICHTH
JI3HAIOTHCS PO KYABTYPY, TPAAULIIi, ICTOPIIO IHIIUX KPaiH, PO 1CTOPIIO
dbopMyBaHHS MEIULIMHU K HAyKU Yy PI3HUX KpaiHax, PO JIaBHI i cy4acHi
METO]IY JIIKYBaHHS, [IPO 1HHOBALII{ Ta IEPCIEKTUBH PO3BUTKY MEIULIMHU.
VY nporeci HaBYaHHS MalOyTHI MEAMKH MI3HAIOTh NIEBHI MICUXOJIOT14HI,
COIlaJIbHI, KYJIBTYPHI, €CTETUYHI OCOOJMBOCTI MPEICTABHUKIB 1HIIHNX
€THOCIB, OOMIHIOIOTHCS COIIOKYJIBTYPHUM JOCBIJOM, IIO CIIPHUSE
(dbopMyBaHHIO COIIOKYJIBTYPHOI KOMIICTEHIIII, sIKa Mepeadadae BMIHHS
BUOMpATH CTparerii # TaKTUKU MOBHOI MOBEIIHKH, BUKOPHCTOBYBATH
HeoOX1/1H1 MOBHI 3ac00H 1 (hopMHU 3aJI€KHO BiJl CITIBPO3MOBHUKA, METH
1 cUTYallli CIIUIKYBaHHS.

BucHoBku. OTxe, ModiKyJlIbTypHa MOBHAa OCOOUCTICTh — II€
0COOHUCTICTB, 1110 BOJIOJI€ BMIHHSIMU Ta HABUYKAMH YCITIIIIHOI B3a€MOII1
3 IPeICTaBHUKAMHU 1HIIOI JI€PKABU Ta KYJIbTYpPH, OCMUCIIEHHS iXHbBOI
KapTHUHU CBITY, Ma€ MO3UTHBHE CTABJICHHS 10 MOBH, Ky BHBYA€, Ta ii
HOCIiB, € TOTOBOIO 10 MIKKYJIBTYPHOTO Jiajiory. Binrak, mopsin i3 HaOyTTsIM
BJIACHE MOBHHUX Ta MOBJICHHEBMX HAaBUYOK ITULITIO BUKJIAIaHHS YKPATHCHKOT
MOBH SIK 1HO3eMHO1 B ykpaiHnchbkux BH3 € ¢popmyBanHS HaBUYOK
KyJBTYPHOI B3a€MOJI11 MK MPEICTABHUKAMH P13HUX KYIBTYPHUX, MOBHHX,
€CTETUYHUX YIOA00aHb, CIPOMOXKHOCTI J0 IIOBHOLIIHHOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI
B 0araTOKyJbTypHOMY COILlIYMi, HABUYOK PO3YMIHHSI BepOajbHOI Ta
HeBepOaIbHOT MOBEIHKA IHOKOMYHIKaHTIB.

®opMyBaHHSI BUCOKOOCBIYEHOI, COLIIAJILHO 1 KYJIBTYPHO HEYIIEPEHKEHOT
MOBHOi 0COOMCTOCTI, 31aTHOT 10 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil € OHUM
13 CTpaTeriyHMX 3aBJaHb CY4acHOI JUIAKTHUKH. Y TIPOIECi BUBUCHHS
yKpaiHChKOi MOBH K 1HO3€MHOT MOpPSJ 13 3aCBOEHHSIM MOBHUX
1 MOBJICHHEBUX YM1Hb 1HO3EMII1 YI0CKOHAIOIOTH HABUYKU TIpodeciitHol
KyJIbTypHOi B3a€MOJIi B Cy4yacHOMY MOJIKYJIbTYpHOMY CBITI.
[TonikynbTypHICTh OCTA€ TUM OCBITHHO-BUXOBHUM MNPUHLHUIIOM
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HABYAaHHS YKPaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI, KU 4epe3 B3a€EMOJIII0 Ta
B32€MO3B’SI30K MIXK PI3HUMHU €THOCAMHM CIIPSIMOBAaHUM Ha MOKPAIICHHS
B32a€EMOPO3YMIHHSI MIX JIIObMH, CTBOPEHHS CHPUATINBOI aTMochepu
y MOJIKYJIBTYPHHUX KOJICKTUBAX, WICHH SIKUX 371aTHI JI0 CIIUJIKYBaHHS 0€3
€THIYHUX, PEJIITHHUX, PACOBUX 1 ICUXOJIOTTYHUX Oap’ €piB.

IlepcnexkTyBHM nMogadbLMIUX AocimKeHb. [Ipobiema hopmyBaHHS
MOJIKYABTYPHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI HE BUUEPITYETHCS 3aIIPOIIOHOBAHIUM
TOCHIDKEHHAM 1 TTOTpeOye MOAANBIIOr0 MOTIMOISHOTO BUBYCHHS.
30KkpeMa, HayKOBE 3alliKaBJICHHS BUKIIMKAE MONIKYITYPHE BUXOBAHHS
CTY/ICHTIB-1HO3EMIIIB 3 YpaxXyBaHHIM IXHIX IICUXO- Ta €THOTHIIIB, Yepe3
31CTaBJICHHS 3 HAasBHUMH B iXHIX KpaiHaxX MpaBWJIAMU Ta CTpaTETisIMU
CHUIKYBaHHS, ETUMHUMU HOPMaMHU Ta 1H.

[TepcnexkTuBHUMU GOopMaMHu BIPOBAIKEHHS IMOJIKYJIBTYPHOTO
BHUXOBaHHSI 1HO3EMHHX IPOMA/ISIH MOXKYTh OyTH OKpEeM1 ceMiHapH, JIEKIIii,
oprasizailisi JUCKYCIHHUX KJIyOiB UM IPOBEICHHS 1aJIOTiB, 00TOBOPEHD
1 KoH(pepeHtii. [{ikaBumu B IbOMy aCTIeKTi € KOHIIEPTH, TEMAaTUYHI BEUOPH,
CeMiHapH, MPHUCBAYCHI HAIIIOHATBLHUM CBSATaM a00 BHU3HAYHUM ITOMISM
3 icTopii pi3Hux HapomiB. L1 Ta iHII1 3aX011 3 OAHOTO OOKY aKTYyali3yIOTh
TEHJICHIIO JI0 30€peKEeHHS BIACHO]I 1/IEHTUYHOCTI HAI[IOHATBHOT KYJIBTYpHU
Ha 3araJibHOMY TIIi, a 3 1HIIOTO — CHPSMOBAHI Ha 3HUXKEHHS PIBHS
YIEePeHKEHOCT] 1 3MEHIIICHHS] BUHUKHEHHS CTEPEOTHITIB Ta BIAUY>KEHOCTI,
CHPUSIOTH PO3IIKMPEHHIO TOPU30HTIB MIKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTY.
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KBECT-TEXHOJIOI'Ti
Y HABUAHHI
IHO3EMHHUX MOB

IHanixcyk B.O., kano. neo. Hayx,
Jlo3ko O.B. (ZKumomup)

VY cTaTTi po3rIAgA€EThCS TEXHOJIOTISI OCBITHBOTO KBECTY Ta BEO-KBECTY
JK 1HHOBAaIifiHa Ilegaroriyda TEXHOJOrisd B HAaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB.
AHaN3yeThCs NUIAKTUYHA MOJICITb, 1[0 CKIIAIa€ThCs 3 MPOOJIEMHUX 3aB/IaHb,
K1 MO’XHA BUKOHATH, KOPUCTYIOUHCH 1HHOpMaIITHUMH pecypcaMu, 30Kpema,
pecypcamu IutepHety. TexHonorisa KBecTy 3abe3neuye 0cOOUCTICHY
BKJIFOUCHICTh CTYICHTIB y Oe3nepepBHY iH(GOpPMaIiHHO-MOBHY IisUTbHICTH
y IHTEpaKTUBHOMY PEXXHMI MIATOTOBKHU MPOEKTY, HOTO MyOIiuHOT pe3eHTaii
Ta OLIIHKH.

KawuoBi cioBa: BeO-KBECT, METOJAUKA, OCBITHIH KBECT, IleJaroriyHa
TEXHOJIOTis, pecypcu [HTepHeTY.

amxyk B.A., JIozko O.B. KBecT-TexHo10run B 00y4eHM HHOCTPAHHBIM
si3pIKaM. B cTtaTtbe paccMaTpuBaeTCs TEXHOJIOTUS 00pa30BaTEIbHOTO KBECTa
U BeO-KBeCTa KaK MHHOBALIMOHHAs TMeJaroruuyeckas TeXHOIOTus B 00yuyeHun
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. AHAIM3UPYETCs AUAAKTHYECKAs MOJIEIb, COCTOSALIAs
u3 NpoOJIeMHBIX 3aJaHUM, KOTOPble MOYHO BBINOJHUTH, MOJb3YACh
MHPOpPMAIMOHHBIMH pecypcaMu, B 4YaCTHOCTH, pecypcamu HHTepHeTa.
TexHonorusi kBecta 00€CNEeUYNBACT JUYHOCTHYIO BKIIOUEHHOCTh CTYJIEHTOB
B HEMPEPHIBHYIO HH(POPMALIMOHHO-PEUYEBYIO JESATEIBHOCTh B HHTEPAKTUBHOM
pexXuMe MOArOTOBKH IIPOEKTA, €ro MyOJNYHOM Npe3eHTaluN U OLICHKH.

© TIamixyxk B.O., Jlozko O.B., 2017
64



http://orsid.org/0000-0002-8684-6116
http://orsid.org/0000-0001-5288-9604

Bunyck 31 2017

KawoueBsble ciioBa: BeO-KBEeCT, METOAMKA, 00pa30BaTElbHBIA KBECT,
neaaroruyeckasi TEXHoOJIOrusl, pecypcebl IHTepHeTa.

Papizhuk V.A., Lozko O.V. Quest-technologies in teaching foreign
languages. The article deals with educational quest and web-quest as an
innovative pedagogical technology in foreign language teaching. Such a
didactic model comprises the problem tasks that can be performed with the
help of information resources, Internet resources in particular. The term «quest»
as an educational technology was offered at the end of the 20th century by a
US professor Bernie Dodge. According to Bernie Dodge, quest is a site that
contains a problem task requiring independent Internet search. Educational
guest is a pedagogical technology that includes a set of problem tasks with
elements of role-playing, for which usage of information resourcesisrequired.

Web Quest has its particular structure that includes an introduction, a
main task, a list of information resources, main stages’ description, and the
outcome. Working with web questsincludes preparatory work, informing about
the subject, evaluation criteria and quest tasks, further processing of results,
and evaluation. The introduction of Web Quest technology in the process of
learning a foreign language makes it possible to supervise students’
independent academic work in prepared and didactically structured Internet
environment. It helps students to immerse in foreign language information
environment and to master their Web searching skills. It creates constant
communicative process with elements of cooperation and provides students’
personal involvement in continuous information and speech activity. Quest
technology has great developmental potential. It helps students to deepen
their knowledge of the material, develop abstract thinking, and learn how to
compare, analyze and classify. Quest technologies in the process of foreign
language teaching enable students to develop their intellectual skills and
perseverance. It provides students with specific skills training that will ensure
their future social and professional adaptation in the society.

K ey words:. educational quest, educational technology, Internet resources,
methodology, Web quest.

OnHUM 3 OCHOBHHX 3aBllaHb Cy4YacCHOTO IeJarora € HaJaHHS
CTYIEHTOBI MO>KJIMBOCTI TBOPUOTO IEPEOCMHUCIICHHS 1 CUCTeMaTH3allii
Ha0yTHX 3HAaHb 1 HABUYOK, & TAKOX iX MPAKTHUYHOTO 3aCTOCYBaHHS,
peamnizanii 3ai0HO0cTel. [Ipobnema monsirae B Tomy, 11100 CTBOPUTH B
00MEXKEeHI 3a 4acoM 3aHATTA Oe3MepepBHUN AUIAKTUYHUN TMPOILIEC
BHBYCHHS 1HO3eMHOT MOBH. HeoOXi1HO BUBECTH IIeH MPOIIEC 3a BY3bKI
MeEX1 HaBYaJIbHUX 3aHATH y chepy caMOCTiiiHOT pOOOTH CTYIEHTIB AJIs
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TOTO, 1100 OpraHi3yBaTH 1 KEPYBATH iXHbOIO HABYAIHHOIO A1STBHICTIO
3a MEKaMU BY31BCHKOTO PO3KiIaay. Y peanizalii Iboro 3aBJaHHsS MOXKE
OyTH BUKOpHUCTaHa KBECT-TEXHOJIOT1S, 11O 3J]aTHA BUCTYHATH SK
ebexTUBHUN 3aci® popMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOT
KOMITETEHTHOCTI CTYJICHTIB 3a JOTIOMOTO0 BKJIFOUEHHSI [103aayIUTOPHHUX,
camocTiiHuUX Gopm poOoTHM Ha 0a3l 3aCTOCYBaAHHS Cy4YacHHX
iHpOpMaITiTHO-KOMYHIKaIlIHHUX TEXHOJIOT1 HABYaHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX q0ciaKeHb. CIMHUN TOTIAI HA CYyTHICTh KBECTY
MOKU BIJICYTHIN y poOOTax BITUM3HSHUX HAYKOBIIIB, OCKUIBKUA KBECT,
AK TOPIBHSHO HOBA TEXHOJOTIA B MEAArOrily, 11¢ He MPOUIIOB CTali0
TEOPETUYHOTO OOIPYHTYBAHHS.

[Ipobyiemor0 KBECTIB y meaaroriii 3aiimarorbcsa Anapeea M.B.,
buxoschkuit S.C., Kemszusak JI.JI., Kononeur H.B., Maiska C.B.,
[Tonar E.C., Xapina O.O. Ta inmi. Sk moka3aB aHai3 10CBI Ty 3aCTOCYBaHHSI,
BIIPOBAJDKEHHS Ta anpooOarlii kBecTiB y chepi ocBitu (Amiep P.,
barysina E.I., Mupomo6osa A.A., Cokon .M., ITonskosa O.I".), BKIroueHHs
iX y cucTeMy HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB JIO3BOJISIE: PO3BUBATH HABUYKHU
1HpOpMaIfHOT AISTEHOCTI, cPOpMyBaTH MO3UTHBHE EMOILIIHE CTABICHHS
710 TIPOTIECY IMI3HAHHS, T IBUILITATH MOTHBAIIII0 HABYaHHS, SIKICTh 3aCBOEHHS
3HaHb 13 HABYAJIHLHOI TUCIUILTIHH, PO3BUBATH TBOPYUI TTOTEHIIIAT CTY/ICHTIB;
dbopMyBaTH 3arajgbHi YMIHHS OBOJIOJIHHS CTpPaTETi€l0 3aCBOEHHS
HaBYaJILHOTO MaTepiany [1].

AKTyaJbHIiCTh AociigxeHns. [IpoObiemMa BUKOPUCTAHHS KBECTIB
SK 1HHOBAIIHHOI TEXHOJIOTII HMHI Ha Yaci, ajpKe, IMOMPH HEIOCTATHE
TEOPETUYHE MIATPYHTS LIbOTO METOMY, TIEArOTH CEPEIHBO] 1 BUIIOT IIIKOJIN
BCE YaCTIIIe 3BEPTAIOTh yBary Ha KBECT K Ha €(PEKTHUBHY MOJIEIb
CYy4acCHOTO HaBYaHHS, OCOOJIMBO KOJIU HAETHCS MPO MO3aKIACHY POOOTY
a0o0 nucTaHIliiHE HaBYaHHS.

Meta ctaTrTi — OOIpyHTYBAaTH JOLIJIbHICTh BUKOPUCTAHHS KBECT-
TEXHOJIOT1i y HABYaHH1 1HO3EMHHUX MOB.

Buxaaa ocHoBHOro marepianay. ¥ kinmi XX ctomitts npodecop
i3 CIIIA bBepni lomx (Bernie Dodge), sikuii po3po0isiB iHHOBAIliMHI
J0JaTKU 10 [HTEepHET, M0 IHTEeTpyBaJINUCh y HAaBYAJIBHHUN MPOLIEC IS
YCHIILITHIIIOTO BUKJIAJAHHA PI3HUX JUCLHUIUTIH HA PI3HUX PIBHIX HABYAHHS,
3aMpOTIOHYBAB TEPMIH «KBECT» JIJIsl HA3BHM OCBITHROI TeXHOIOT11. KBecToM
BiH Ha3BaB CaWlT, IO MICTUTH MpoOJIEMHE 3aBAaHHS 1 mepeadadae
caMocCTiiHM nouryk iHpopMmarlii B mepexi [Hrepuet. Ha qymky BueHoro,
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BUKOPHUCTAHHS BeO-pecypciB JomoMarae CTyAE€HTaM CaMOCTIHHO
KOHTPOJIIOBATH MPOIIEC CBOIO HABYAHHS, CIIOHYKA€ JI0 PO3IIMPEHUX
MOUTYKIB Marepialty, sIKMii moTpiOeH JiIst KIHLIEBOTO pe3yibTaTy Ta 3BITHOCTI
nepen Bukiagauem [11].

Cnpo6a yrounutu BuzHaueHHs bepni Jlomka Oyna 3pobiena Tomom
Mapuom, Ha AYMKYy SIKOTO MOTPiOHO pO3TISAAATH BEO-KBECT SK
TOCIITHAIBKY AOBIAKOBO-OPIEHTOBAHY AISJIBHICTH, IMIJ Yac SKOi
3I1ACHIOETHCS MOIIYK 1H(GOpMAaIIii 3 BUKOpUCTaHHAM [HTepHET-pecypciB
[12]. Taka AisyIBHICTE MOTHUBYE CTYACHTIB IO JOCIIKEHHS TPOOIEeMH
3 SIKOICh JUCUMIUTIHU 1 THM CaMHUM PO3BHBA€ iXH1 BMIHHS IPaIfOBaTH
K 1HIUB1AYyaJbHO, TaK 1 B TPYTi. 3aBISIKA KBECTaM CTYJACHTH MOYMHAIOTH
PO3yMITH TEMAaTUYHI1 3B’ SI3KH, JIETIIE BKJIIOYAIOTHCS B IPOLIEC HABYAHHS
1 BUaThCSl MIPKYBaTH HaJl BJACHUM I13HABAJIbHUM MPOIECOM.

T. Mapu, cnupatouncs Ha mpaii JI.C. Burorcekoro, cTBepaXyBas,
10 BUKJIa/Ja4 MOBUHEH HAJaTH «OTOPU» JUIS MONIYKOBOI AiSTIBHOCTI
CTyZEeHTiB. TaKMMH OMOpaMH MOXYTh CTATH Pi3HI BUIU A1SUTBHOCTI, 110
JIOMOMararmTh CTyAeHTaM OyayBaTH IUIAH BJIACHOTO JOCIIJKCHHS,
3yMOBITIOIOTH BUPIIICHHSI HUMU IIPOOIEMHU, CIIPSIMOBYIOTD YBary CTYJICHTIB
Ha HAWCYTTEBIII acTieKTH peameTy BuBdeHH [12]. T. Mapu po3po6us
TaKOXX KpUTEpli OLIHKHU SIKOCTI KBECTY, BIAMOBIIHO /10 SKMX XOPOLIUH
OCBITHI¥ KBECT TOBUHEH MaTH: IHTPUTYIOUMH BCTYTI, YITKO C(HOPMYILOBAHE
3aBJIaHHs, PO3IIOJILIT POJICH, 110 3a0€3MeUUTh Pi3H1 KyTH 30pY Ha ITpoOIIeMy,
0OTrpyHTOBaHE BUKOPUCTAHHS JKEPEIT.

KBecT-TexHomOTi1 B OCBITI 3aCHOBaHI Ha MOIIYKY PIIICHHS SKOTOCH
KOHKPETHO MOCTaBIEHOTO 3aBAaHHsa. KBecT — 11e rpa, B sSIKiii HE0O0XiTHO
MOCTIJOBHO PO3raayBaTH 3arajkd, MO0 MIUTH T0 MOCTABICHOI METH.
Ko>xHa 3arajka € kiito4eM 10 HACTyIMHHUX 3aBllaHb, SIKI MOXYTb OyTH
PI3HOMaHITHUMU: IHTENEKTyaJIbHUMU, TBOPYUMHU, MOIIyKoBuMH. KBecTu
MOXYTh MPOBOAUTHUCS AK B ayauTOpii, Tak 1 3a il MexaMu, BIacHe,
TEPUTOPIs MPOBEACHHS HE 0OOMEXKEHa, a 3yMOBIIOEThCS (haHTa31€I0
oprasizaTopa, a TaKoX LIJISIMU IPOBEAECHHSI. 3a L1€10 TOJIOBHOIO 03HAKOIO
BCi KBECTH MOYKHA PO3JILTUTH HA 2 BUJIM: «OKHBI1» KBECTH 1 «BIpTyalbHI»
KBeCTH. «KUBi» KBECTH, 5K MPaBUIIO, MPOBOAATHCS HA CHEIIAIBHO
nigiOpaniil (UM MiATOTOBIEHIN) TepuUTOpii. A BIpTyaldbHI MOXYTh
MPOBOIUTHCA B HABYATHLHOMY 3aKJIaJll, B ayIUTOP1i, BAOMA, aJKe IS X
MPOXOJKEHHS JJOCTaTHHO MaTH JOCTYI 0 [HTEepHETY.
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Tpaguiiinuii )KUBUN KBECT — 1€, B MEPIILY YEPTY, Ipa, B K KOXKEH
3 YYaCHHUKIB OTPUMYE 1HAUBITyalIbHY POJIb, TAKOX € CIIUIbHI 11711 KOMaH M.
Irpu OyBaroTh 13 piI3HUM CKJIaJIOM TpaBliB: TOYHUM a0O0 JOBLIBHHUM.
B3aemogis B rpi BinOyBaeThCs Ha BC1i TEpUTOPIi I'pu. € BeLyunid, IKUi
KOHTPOJIIOE X1J] TPY 1 HaIlpaBisie y4acHUKIB. JKUBI KBECTU MOOYI0BaHI
Ha KOMYHIKaliiHIN B3a€EMOJII MK T'paBIsIMH, PO3BUBAIOTh HABUYKHU
MOMIYKYy Ta aHaii3dy iH(opmarii, CIpUAOTh PO3BUTKY aHATITHIHUX
3110HOCTeW y4acHUKIB. TeXHOJOTIS KHBUX KBECTIB MoXxe OyTH
3aCTOCOBAaHA y HABYAaHH1 1HO3eMHUX MOB. Harnpukiia, i 4ac mpoBeieHHs
TiwxHSA Ppankodonii B HaBuanbHO-HAYKOBOMY 1HCTUTYTI 1HO3€MHOT
¢inosnorii JKUTOMUPCHKOTO JIEp>KaBHOTO YHIBEPCUTETY CTyAeHTaMm OyB
3aMpOIIOHOBAHMM KBECT, JI€ I0pa3y MoTpiOHO Oyi0 BiAraayBaTH, B SIKOMY
MICIIl 3HAXOAMThCS HacTymHa 3arajgka. OCKIJIbKH pPIBEHb BOJIOJIHHSA
(paHIly3bKOI0 MOBOIO CTYJIEHTIB, IO Opajiu y4acTh Y IIbOMY KBECTI, OyB
BiTHOCHO HEBUCOKUM (TIEPIIUI piK BUBYECHHS TPETHOT IHO3EMHOI MOBH),
TO MiJKa3KH 1 3arajKu Oynu BimiOpaHi BianoBiaHi, Hanpukiaaa: Dans cet
endroit on vous donne a écouter des disques pour que vous parliez
comme des locuteurs natifs. Cette belle fille surveille pour qu’on entre
au bureau du chef de notre fac a tour de réle. Dans cette salle les
pensées de beaucoup de gens intelligents se sont recueillies. Dans
ce bureau, vous pouvez utiliser [’ordinateur et naviguer sur Internet,
monsieur S. peut vous aider. Ici on fait votre emploi du temps, on
vous appelle dans ce bureau pour vitupérer, les étudiants inappliqués
ont un peu peur d’entrer ici.

[Tpukmanm 3aragok mis kBecty: Qui est [’écrivain qui porte le nom
de son pays? Anatole France. Je suis a la téte d’une armée de vingt-
six. Sans moi, Paris sera pris. Qui suis-je? La Lettre «a» P(a)ris. Je
cours toujours et ne m’ arréte pas. Qui suis-je? Une montre. Qu’est-
ce qui court et reste toujours a la meme place? Une rivriere. Beaucoup
de personnes m’aiment parce que je raconte des histoires. Je ne suis
pas un arbres, mais j’ai beaucoup de feuilles. Qui suis-je? Le livre.
Quel arbre n’a point de feuilles? Le sapin. Qui a un chapeau, mais
pas de téte? Le champignon. En été je suis liquide, en hiver, blanche
et solide et en toute saison une douce boisson. Qui suis-je? L’cau.
Quel nom donne-t-on en géometrie a ce qui n’a ni longueur, ni largeur,
ni epaisseur? Le point. Qu 'est-ce qui vole sans ailes? Le ballon. Mon
voisin a cing fils, chacun d’eux a une soeur. Combien mon voisin
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a-t-il d’enfants? Six enfants. Takuii KBECT OpraHi30BaHUU 3a THUIIOM
“3MaraHHs”’ — BUKJIaJlad CTBOPIOE LIKaBUM CIOXKET; CTYACHTH MPOXOASThH
3aB/laHHs (TIOUIYK 1HGOpMaLlili, pO3KPUTTS TAEMHHMIIL TOIIO); yC1 3aBAaHHS
BUKOHYIOTHCS JIJI1 OTPUMaHHS METH (BI1ATaIaTy MapoJib, 3HAWTH CKapOu
TOIIIO).

Brnacue, oCcBITHIN KBECT — II€ IIeIarorigHa TeXHOJIOT1s, [0 MICTHTh
Ha01p MPoOIEeMHHUX 3aBIaHb 3 €IEMEHTaMH POJIbOBOI T'PH, 1JI1 BUKOHAHHSI
aKkuX NOoTpiOHiI 1HdopmariitHi pecypcu [5: 112]. OcBiTHI KBecTH
KIacU(IKyIOThCS Ha:

— TOCHIOBHI KBECTH, B HUX KPOK 3a KPOKOM MPOMOHYETHCS
rOJIOBOJIOMKA, PO3TaJaBIlId SIKY, YUaCHUKUA OTPUMYIOTh MIAKa3Ky s
MPOXO/KEHHSI HACTYITHOTO €TaIly;

— KBECTH-TIPOEKTH, 110 JO3BOJISIOTH OPraHi3yBaTH JOCIIJIHULIBKY
JISIIBHICTB CTYACHTIB B IrpoBii (hopmi;

— KBECTHU-]ii, Ie MOTPiOHO HE TIIHKU MPOXOIUTH YEPTOBUH eTaIl, aje
i 30upaty migKa3Ku, sKi, MOXKJIMBO, CTAHYTh Y HAroi NIl BUKOHAHHS
3aBIaHb [9].

Ha 3ansTTSX 3 iHO3eMHOT MOBU HaifuacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS KBECT-
npoekTu y dopmi BeO-kBecTy. BeO-kBecT — 11¢ BeO-calT abo KijgbKa
B3a€MOIIOB’ I3aHUX BEO-CTOPIHOK y Mepexi IHTepHeT, e MOXKYTh OyTH
MIPUCYTHIMU: 1H(HOPMAITiS PO KBECT, MOTO 11111 1 3aBJIaHHSI; JIETEH A KBECTY;
MOCUJIAHHA Ha JI0IATKOB1 PECYPCH, 110 MICTATH 1H(POpMaIlito, HEOOX1IHY
JUISL IPOXO/KEHHS KBeCTy [ /]. OCHOBHMI aKLIEHT Y TAKOMY BU1 KBECTY —
TIOTIIYK BiJTOBIACH 3a JOMTOMOTOIO0 aHalli3y iHTepHEeT-pkepen. Ha nymky
€.C. Ilonat, BeO6-KBECT Ma€ TaKy CTPYKTYpPY: BCTyMN ((OpMYyITIIOBaHHS
TEMH, OTUC TOJIOBHUX POJIEH YUYaCHUKIB, CLIEHAP1N KBECTY), IICHTPAJIbHE
3aB/aHHs (MUTAHHS, HA SIK1 yYaCHUKH MalOTh 3HAWUTH BIIMOBIIb Y MEXax
CaMOCTIMHOTO TOCIIKEHHS ), CIUCOK 1H()OPMAIIITHUX peCypCiB, SKILO BiH
€, ONIUC OCHOBHUX €TamiB poOOTH, MIACYMKH JOCHIJKeHHS [6: 58].
Hanpuxkian, Be6-kBecT 13 KpainozHaBcTBa DpaHiiii Moxke OyTr oOy10BaHUM
TakuM 4yuHOM: BTyl — TecT «lllo Bu 3Haere mpo @panuiro?», nam uiae
3aBJIaHH, sIKE, 11100 ITiIBUIITUTH ITHTEPEC 1 MOTHBAILIIIO CTYJICHTIB, Ma€ OyTH
HaONMMKeHe 70 peanbHuXx ymMoB. CTyneHTaM MOBIAOMIISIOTH, 110 BOHH
MOBUHHI CIUIaHyBaTH N0i3aKy 10 Dpaniiii, 1€ BOHU 3MOXKYTh TOBYUTHUCS
Ha MOBHHX Kypcax Alliance Francaise 1 mo3HailoMuTucs 3 KpaiHoro.
Ile HacmpaBal JOCUTH CKJIaJHE 3aBJaHHS, TOMY BOHO pO3JJIEHE Ha
KUJIbKa OCHOBHMX €TariB: BUOIp MicTa MPOKUBaHHS, MOBHUX KYpCIB,
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MPOXKMBAHHSA B CIM’1 4 B CTYACHTCHKOMY MICTEUKY (Ha BUOIp), BUSHAYECHHS
TYPUCTUYHOTO MapuIPyTy KpaiHot. CTy/IeHTH OTPUMYIOTh CITUCOK CalTIB,
e IIyKaTy 1H(QOopMaIliio BiANOBIAHO 10 KOXKHOTO €TaIly: JaH1 [Ipo KypcH,
iXHIO BapTICTh, aJIPECH, MICIIS MPOKUBAHHS — CTYAEHTChKI MicTedKa abo
POIMHY, B IKUX BOHU MOXYTh KUTH. [10TIM, 33 10IOMOT0F0 IEBHUX CANTIB,
BOHHU BHPIIIYIOTh, SIK OyqyTh AoOupaTucs 3 aeponopry «bopucmiiaby»
70 CBOTO MICIl MPOXUBaHHS. SIK 3aBepIIadbHUN €Tar, CTyIeHTaM
He0OX1THO TIPEICTABUTH MTPE3EHTAI[I}0 CBOTO MPOEKTY-MOT3AKH (3pOOUTH
pPEKJIaMHUI MPOCHEKT), HAITUCATH JIUCT JIOJIOMY MPO CBOE MepeOyBaHHs
y ®paHniiii, mo3HaHOMHUTH 3 MICTaMH, SIK1 B1IB1AaJH.

Buknanady Ha nepiiomy etarii oTpiOHO MPOBECTH ITiATOTOBYY POOOTY,
MO3HAHOMMTH CTYACHTIB 13 TEMOIO, C(HOPMYIIIOBATH FOJIOBHY MPOOIEMY.
HaguanbHi [HTEpHET-MaTEpianu 03BOJATH: MiI0OpaTH TEKCTOBHH,
rpadiunuit, GoTo-, ayaio- 1 BigeoMarepiaa 13 JOCHIIKYBAaHUX TEM;
OpraHizyBaTH B rpyrnax 0OrOBOPEHHS KyJIBTYPHHUX 1 COIIaTbHO-TOCTPUX
po0JIeM; OpraHi3yBaTH M03aypPOUHY 1 M03aKJIACHY MPOEKTHY MisUTbHICTh
ctyneHtiB. Illykaroun BiAMOBiI Ha MOCTaBJICHI MUTAHHS, CTYACHT
YAOCKOHAJIOE BOJIOIHHSA MaTepiajioM, BUUTHCS MOPIBHIOBATH 1 poOUTH
aHali3, kjacudikauio, MUCIUTH a0cTpakTHO. HacTynmHum etamnom
€ 0OpMIICHHS Pe3yJIbTaTIB, MPEACTABICHHS iX Y BUINISIL MPEe3eHTalll],
Clai-110y, nocrepy adbo ¢poropenopraxy. MoxHa 0OTOBOPUTH PE3YJIbTaTH
pob6oTn Ha KoH(pepeHIil, A€ CTYyAeHTH Majlu O MOXIUBICTHb
MPOJEMOHCTPYBATH BJIACHUM MpaKTUYHUN HOpoOOK. PesynmbraTu BeO-
KBECTY MOXYTh MaTH DPi3HI (OpMU: Mpe3eHTallis, iCTopis, OH-JAH
JOKYMEHT, OJIOT, BI3UTiBKa KpaiHH, peKJIaMHUI OyKJIET TOIIIO.

3aBepiIaibHUM €TaroM KBECTY € OILIHIOBAHHS, MPUUOMY KpuUTepii
OLIIHKY TMOBHMHHI OyTH OTOJIOIICHI 3a3/1aJIETib 1 MOXKYTh OyTH PI3HUMHU
(3a 9acom mpe3eHTallli, OpUriHaIbHICTIO, KIJTbKICTIO 3aCBOEHUX JIEKCUIHHIX
OJMHUIb TA 1HIIIE). B OLiHII M1/ICYMOBY€TbCS TOCBII, SIKUI1 OyB OTpUMaHHA
CTYJICHTOM IIiJi YaC BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI pOOOTH 3a JOMOMOTOIO
TEeXHOJIOT1i BeO-KBeCT [2].

[Temaroriuamii MexaHi3M aKTHBIi3allil IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCT1 CTyJAEHTIB Ha 0a3i BeO-KBECT TEXHOJOTIi monsrae
y CTBOPEHHI MIKpPOCOIIiaJbHOI HaBYaJIbLHOI MEPEXKi B MEKaX BUKOHAHHS
rpynoBoro kBecty. Unenu Takoi BipTyalbHOI KOMAaHIU MPAILIOIOTH Ha
CHUIBHUM MPOEKTOM, CTBOPIOIOYH MOCTIHHUN KOMYHIKATUBHUH MPOILIEC
3 eJIeMEeHTaMHU CIHiBIpalll, 1110 3a0e3neyye 0COOUCTICHY BKJIIOUEHICTD
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CTyACHTIB y Oe3mepepBHY i1HOOpMAIiiHO-MOBHY MAiSJIBHICTH
y IHTePaKTUBHOMY PEKUMI IT1ATOTOBKU MPOEKTY, OT0 MyO1i4HOi Ipe3eHTarlli
Ta OIIHKH [1].

[HTEepHET CHOTO/IHI MPOTIOHYE O€3J11Y MOKIIUBOCTEH /17151 3aCTOCYBAHHS
BEO-KBECTIB y Ipolleci HaBYaHHsA. MOXXHAa OTpUMATH HEOOXI1IHY
1H(DOopMaIito, HaBITh IHCTPYKI[IT CTBOPEHHS BEO-KBECTIB KPOK 33 KPOKOM:
http://www.webquest.org/index.php, https.//itteachers.jimdo.com.

Be6-kBecT TeXHOIIOT IS B ILIIOMY BHCTYTIA€ SIK €PEKTUBHUN TUIAKTUIHUMI
3aci0 (hopMyBaHHS IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHO1 KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB,
OCKUIBKH:

- To-TeplIlie, MiJIBUILYE MOTUBALIII0 HABYaHHA 32 PAXYHOK HaJlaHHS
CBOOOZM TBOPUOCTI CTYAEHTaM y MeXKaX KOJIEKTUBHOI'O BEO-IPOEKTY,
3a0e3redeHHs 1X HeoOX1JHUMHU HaBYaIbHO-1H(POpMaIlIHHUMH pecypcaMu
1 JUKepeaaMu, Mpej’ sBICHHS MPOCTUX KPUTEPIiB OLIHKH, 110 Gopmye
BIIEBHEHICTb B YCITiXY;

- TO-JpyTe, ICTOTHO HACUYYE 3MiCT HABYaHHS MOBH PI3HOMAaHITHUM,
npodeciifHO OpIEHTOBAHUM MaTepialioM 3a PaxyHOK BUKOPUCTAHHS
MOYJIMBOCTEH [HTEpHET-pecypciB BIAMOBITHO IO MPOBIAHUX TUAAKTUIHUX
MPUHIUITIB HA0YHOCTI, JOCTYIHOCTI, KYJIbTYpPOBIAMIOBIIHOCTI, HAyKOBOCTI,
npodeciitHoi CIPSIMOBAHOCTI, 3B’ SI3KY 3 KUTTSIM, aKTyaJIbHOCTI 1 HOBU3HU
1H(popMmari;

- IO-TPETE, aKTUBHI METOJAM HaBYaHHS (MPOEKTHI, MOLIYKOBO-
JIOCJTITHULIBK1, ITPOBI, IHTEPAKTUBHI) CIIPHSIOTH TOBHOILIIHHIN caMopearti3arii
CTYICHTIB y ITPOIIECi MOBHOT ITiITOTOBKH.

EdexTrBHICTS BUKOPUCTAHHS OCBITHIX KBECTIB Y HABYAJILHOMY TTPOIIECi
3aJIeKUTh BiJl HU3KU (DAKTOPIB, Y TOMY YHCII BiJ] BIAMOBITHOCTI 3MICTY
MaTepiajiB HaBYaJbHUM 3aBIaHHSM 3 1HO36MHOI MOBH Ha KOHKPETHOMY
eTari HaB4YaHHSI.

3anpoBa)KeHHsI BEO-KBECT TEXHOJIOT1i B HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
JI03BOJISIE CTBOPUTH Ha i1 0a31 IMUIICHUM NUJAKTUYHUN KOHCTPYKT,
10 BKJIIOYAE yHIKaJIbHY (OpMY HaBYaHHS, 3MICT, METOJM HAaBYAHHS
1 KOHTPOJIIO, JA€ MOKJIMBICTh JUCTAHIIIHHO KEPYyBaTH CaMOCTIHHOIO
HaBYaJbHOIO JiSJIBHICTIO CTYACHTIB y IMiJATOTOBICHOMY 1 JUAAKTHYHO
CTPYKTYpOBaHOMY IHTEpHET-cepeoBHIII, M0 3a0e3reuye HeoOX1THUN
NPOIIEC 3aHYPEHHS CTYIEHTIB B 1HIIOMOBHE 1H(pOpMAaIliifHEe CepeoBHUIIe
3 OJIHOYAaCHUM OCBOEHHSM METO[IIB MOIIYKOBO-KOHCTPYKTUBHOI pOOOTH
B HBOMY.
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BucHoBknu. OTKe, OCBITHIM KBECT — II¢ ITeJarorigda TEXHOJIOTS,
10 OpPIEHTOBaHA HA PO3BUTOK IMOIIYKOBOI 1 Mi3HABaJIbHOI MISUIBHOCTI
CTYACHTIB, € 3HauHa 4yacTUHA 1HPopmaIii 3400yBaeThCs 4epe3
pPI3HOMaHITHI pecypcH, 30kpema, [HTepHeTy. Bukopuctanus kBecT-
TEXHOJIOT1i Ha 3aHATTSX 3 IHO3eMHOI MOBU CIPUSITUME HE JIUIIE PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBUX YMiHb CTY/ICHTIB, a i PO3KPHUTTIO iXHHOTO
TBOPYOTO MOTEHIIATy, KPEaTUBHOMY IiAXOAY 10 BUKOHAHHS 3aBIaHHS,
y TOMY YHCTI1 i 1O CIAHUIIBKOTO.

IlepcnekTHUBOK MNMOAAJBIIMX JOCJHAiAKEHb MOXE CTaTH
PO3pO0OJICHHS OpTaHi3alliifHO-TIeAarOTIYHUX YMOB, IO 3a0€3MedyI0Th
edexTuBHE POPMYBaHHS FOTOBHOCTI MAMOYTHIX YUUTENIB 0 BAKOPUCTAHHS
KBECT-TEXHOJIOT1] y HABYaHH1 IHO3EMHHX MOB,  TAKO)K CTBOPEHHS METOJTUKU
pO3po0JIeHHS KBECTIB Ta BEO-KBECTIB PI3HOI TEMAaTUKU 3 1HO3EMHOL
((panIry3bKOT) MOBH SIK O/IHIET 3 (HOPM JUCTAHIIIAHOTO Ta M03aayTUTOPHOTO
HaBYaHHS iIHO3€MHOT MOBH.
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PROFESSIONAL STANDARDS

IN INTERPRETING SPHERE
AND EDUCATIONAL REQUIREMENTS
TO FUTURE INTERPRETERS TRAINING

Simkova 1.0., PhD in Pedagogics (Kyiv)

The paper dealswith requirementsto translation/interpreting training, they
are considered on the ground of foreign (American, British, and Australian)
professional standards comparison. The analysis of foreign professional
standards on sight translation terms and conditions and on the range of
knowledge, skills and abilities required for sight translation is provided. The
list of qualitiesthat are necessary for the future translators/interpretersin their
professional activity, depending on the complexity of the document is given.
The educational requirements to the professional activity of the interpreter/
translator; conditions of a sight translation performance; knowledge, skills,
and abilities necessary for sight translation performance (knowledge of the
sight translation process, knowledge of the target language and the source
language at the appropriate level) are analysed. According to British National
Occupational Standardsin Interpreting to performasight trand ation effectively
the translator\interpreter should have knowledge of asight translation process,
should know the source language and target language, the target language
culture, peculiarities of verbal communication, registers (formal, colloquial,
informal, etc.), the process of customer’s needs evaluation, and fields of sight
tranglation performance. In American Standard Guide for Quality Assurancein
Tranglation is assumed that translators/interpreters possess the specialized
terminology and have broad general education. Australian Standard for Sight
Translation regulates the stages of sight translation performance and
circumstancesin which the sight translation took place. It provides assessment
criteria, the necessary knowledge, skills, and abilities, and recommendations
for the practical implementation course module on sight translation. The
potential problems that could make difficult the performance and assessment
of the sight translation are described. The recommendation on practical
implementation of sight translation course is proposed.

Key words:. professional standard, requirements to translation/interpreting,
sight translation, stages of sight translation performance.
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Cimkosa 1.O. IIpodeciiini cranaapTh y rajysi nepexJiaay i ocBiTHi BUMOTH
10 HABYAHHS MaH0y THIX epeK/Iaia4iB. Y CTarTi pO3IIHYTO BUMOTH /IO HABYAHHS
NepeKIaay Ha OCHOBI OPIBHSAHHS 3apyO01KHHUX (aMEPUKAHCHKHUX, OPUTAHCHKUX
Ta aBCTpaliiickkux) npodeciiiHux crannaptiB. HaBeneHo mepeiik SKoCTew,
sIK1 HeOOX1THI MaOyTHIM TepeKIaiadam TSl 3IHCHEHHS YCHOTO IBOCTOPOHHBOTO
MEepeKyIagy 3 apKylia 3aJeKHO BiJl CKIaJHOCTI JOKyMeHTiB. [IpoaHaiizoBaHo
OCBITHI BUMOTH JIO TIATOTOBKM NepeKIaiadiB 0 MpodeciiftHOl AisTTbHOCTI; yMOBH
3MIIACHEHHS YCHOTO MEpeKIIay 3 apKylla; 3HaHHs, HABUYKH Ta BMIHH, HEOOX1/1H1
JUIS 371IICHEHHS] YCHOTO NEepEeKJIaly 3 apKyllla (3HaHHS 3MICTY IpoLieCy NepeKiany,
BOJIOZIIHHS MOBOIO [TEPEKIIa Ty 1 MOBOIO OpUTIHAITY Ha BIJIOBIIHOMY P1BH1, 3HAaHHS
YCHOT'O Ta MUCBMOBOTO pericTpiB). ONMMcaHo MOTSHITIIHI IPOOJIEMH, 110 MOXKYTh
YCKJIAIHUTHU 3M1ACHEHHS W OI[IHKY YCHOTO mepekiany 3 apkyma. Hamano
peKoMeHJalil I8 BUKJIAJAuiB 3 MPAKTUKHU MepeKiIaay MOoA0 MPaKTUYHOIO
BIIPOBAKEHHSI KYPCY YCHOTO MEpeKiIaly 3 apKylia.

Ki1rouoBi ci10Ba: BUMOTH 10 HABYaHHS NIEPEKIIATY, €Tl 31ICHEHHS yCHOTO
nepekiaay 3 apkyma, mpodeciiHuil CTaHaapT, YCHUAN MepeKIIal 3 apKyIa.

Cumxosa H.0O. IIpodeccnonajibHble CTAaHAAPTHI B 00/1aCTH NIEPEeBOAA U
o0pa3oBare/ibHbIe TPe0OBaHM K 00y4eHHUI0 OyTy LM X epeBOIYMKOB. B crarbe
paccMoOTpeHbl TpeOoBaHUS K OOYyYEHHIO MEPEBOJYy Ha OCHOBE CpPaBHEHUS
3apyOEIKHBIX (AMEPUKAHCKUX, OPUTAHCKUX U aBCTPATUHCKHX ) TPO(HECCHOHATEHBIX
cranaaproB. [IpuBeneH nepeyeHb KayecTB, KOTOPble HEOOXOAUMBI OyayLIIUM
NEPEBOTUMKAM IS OCYILIECTBICHHS YCTHOTO IBYCTOPOHHETO IIepeBo/ia C JIHCTa
B 3aBUCHUMOCTH OT CJOXHOCTH JAOKyMeHTOB. IIpoananu3zupoBaHbI
oOpazoBaresbHble TpeOOBaHUA K 00yUEeHUIO IEPEBOTIMKOB TPOdeccnoHaIbHOMU
JEeATEIbHOCTH; YCIIOBHS BBITTOJTHEHUS YCTHOTO TIEPEBO/IA C JINCTA; 3HAHUS, HABBIKA
Y YMEHHUSI, He0OXOIMMBIE JUIS BBITIOJTHEHHUS YCTHOTO MEPEBO/IA C IUCTA (3HAHUE
co/Iep>KaHus IMpoLecca MepeBosia, BlIajJeHUE SA3bIKOM MEpeBOAa U S3bIKOM
OpMIHMHajia Ha COOTBETCTBYIOLEM YPOBHE; 3HAHUE PAa3HULIBI MHUCHMEHHOTO
U YCTHOTO peructpoB). OnucaHbl MOTEHIMAIbHbIE MPOOIEMBI, KOTOPbIE MOTYT
OCJIO)KHUTH OCYHIECTBJIEHHE M OILEHKY yCTHOTO IMEepeBOJa C JHCTA.
[IpenocTaBieHbl peKOMEHIALUH [0 PAKTUYECKOMY BHEIPEHHIO Kypca YCTHOTO
IIEPEBO/IA C JIUCTA.

KiroueBble ci10Ba: npodeccroHalIbHBIN CTaHAAPT, TPEOOBaHMS K 00YUEHHUIO
MepeBoy, YCTHBIM MEPEBOJ C JIMCTA, TAIbl BBHINOJIHEHUS YCTHOTO IMepeBoja
C JIUCTA.

Introduction. For several years great effort has been devoted to the
study of the translation/interpreting training. Nowadays one of the modern
features of higher educationistheincreased scientificinterest to thesight
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translation. The study and analysis of foreign translation/interpreting
professional standards and educational requirements for translation/
interpreting training is an important way to create new methods for sight
trandationtraining.

In the United States, the United Kingdom, Australia and Europe,
there are organizations (e.g., ASTM (American Society for Testing and
Materials), Language Industry Association, etc.) that actively participate
in the development of different tranglation/interpreting standards|[2; 5;
6]. In this paper we consider American Standard Guide for Quality
Assurance in Translation (F 2089-01), British National Occupational
Standardsin Interpreting, and Australian Standard for Sight Translation
(LOTE) PSPTIS613A, because they can be used as basis for training
programsdesign in different types of translation, and sight translation as
well.

Thegoal of the paper isan analysisof foreign (American, British and
Australian) professiona standardson sight trand ation termsand conditions;
on therange of knowledge, skillsand abilitiesrequired for sight trand ation;
on practical implementation of sight translation into atraining course.

American Standard Guide for Quality Assurance in Translation.
It (F 2089-01) examinesthefactorsthat determinethequality of trandation/
interpreting services and set criteriafor each component. These criteria
define minimum standards of service quality in translation/interpreting
activitiesin accordance with clearly defined requirements. This standard
isalso oneof thefirst in the United States, which definesthe educational
requirements for professional interpreters during interpreting of specific
texts (for instance, technical, medical, law, etc.). It states that future
trand ator/interpreter must, in addition to subject knowledge, possessthe
specialized terminol ogy, and have broad genera education. Thelastincludes
thefollowing:

1) secondary or higher education;

2) ability quickly obtain asuperficial knowledgein new fields;

3) knowledgein oneor more specialism, which must be confirmed by
the results of testing certificate (for example, the trandation into the
technical, law or medical fields) [6].

British National Occupational Standards in Interpreting. It states
the concept of «interpretingy, the role of the translator/interpreter within
the process, the principles of professional behaviour, and characteristics

77




BI/IKJ'Ia,Z[aHHSI MOB Y BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjIaaax OCBITH ...

of itsimplementation, alist of knowledge, skills and abilities needed to
perform different types of trangl ation/interpreting.

The educational requirements to the professional activity of the
interpreter/translator; conditions of sight translation performance;
knowledge, skills, and abilitiesnecessary for sight trand ation performance
(knowledge of the sight translation process, knowledge of the target
language and the source language at the appropriate level) are analysed
[1; 2; 4].

The standard contains the list of activities and documents where is
necessary to use asight trandation, specificationsfor professional activity
and the list of knowledge and skills required for the sight translation
performance. Usually they are different and depend on the type of a
document.

In this standard we can also find criteriafor sight tranglation divided
according to the complexity of the document. The sight translation
performance of complex documentsincludes seven criteria, and for routine
documentsit includesninecriteria.

Previous studies of the standard indicate the criteriafor sight trandation
performance of complex written documents. Translator/interpreter should
evaluate his/her ability to perform sight translation of the document and
notify the customer in advance if he/she needs more time to prepare or
find specificinformationinthefield, wheretrandation istaken or offer an
alternative way of solving the task.

Tranglator/interpreter must be able to use reference books effectively
to verify the technical or specia terms and to transfer the content of the
document precisely. The translator/interpreter makes paraphrase of
terminology and phrasesthat do not have equivalentsin thetarget language
and may ask questions to the author of the text. In addition to the above
criteriaif we are talking about sight translation of the routine document,
thetrandlator determineswhether he/she can performthe sight tranglation
at aspecified time, usually 20 minutes (complex documents do not have
set time limits) and should reflect in his/her translation author’s points of
view and author’s intentions.

The knowledge and skills necessary to perform the sight translation of
routine and complex documents can be divided asfollows. For the efficient
performance of sight tranglation tranglator/interpreter should:

1) be aware of asight translation process,
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2) know the source language and target language at level 5 to perform
sight translation of complex written documents and at level 4 to perform
sight trangl ation of routinewritten documents;

3) know the target language culture, peculiarities of verbal
communication and be able to use them during sight translation
performance;

4) know registers (formal, colloquial, informal, etc.) and be able to
transfer register of asourcelanguage into thetarget language and written
register into verbal register during sight tranglation;

5) evaluate the customer’s needs;

6) be ableto discusstheterms of the contract, including the terms of
sight trandlation performance such as payment, compensation etc.;

7) know fieldsinwhich sight tranglation is performed;

8) know how to usereference materials such as published or e ectronic
dictionariesand glossariesetc.;

9) be ableto offer an alternative to the sight translation if necessary
[1; 2; 3].

Australian Sandard for Sght Translation. It (PSPTIS613A) contains
four sections: 1) stages of sight translation performance and performance
assessment criteria; 2) the necessary knowledge, skills, and abilities;
3) recommendations for the practical implementation course module on
sight trand ation; 4) circumstancesinwhich the sight transl ation took place
and clarification of the criteriafor sight transl ation assessment.

The potential difficulties during the performance and assessment of
the sight trandation are indicated. It could be source text readability;
complex terminology inthe sourcetext, the situationswhen the performance
of sight tranglation isimpossible; the availability of additional resources,
competence of the interpreter/translator, ambiguity of the source text.

The first section includes three stages of the sight translation
performance. It containsfrom 2 to 5 performance criteria. Thefirst stage
istext analysis. At this stage the transl ator/interpreter has several tasks:
to determinewhether it isappropriateto use sight trand ation for the exact
situation; to identify the main features of the source text; to clarify the
problemsthat may ariseduring the sight tranglation, to be ableto translate
within alimited time period. The second step is to translate the source
text and providethe strategy for sight trandlation; to transfer the semantics
of the source text into target language. The third stage is to assess the
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sight translation; to determine the advantages and disadvantages of
performed sight translation in order to take them into account for the next
sight transl ation performance.

The second section describes the nine groups connected with
knowledge, skills and abilities required for the sight translation. The
communication skillsand abilities, interpersonal communication skillsand
abilities, technical language knowledge and rhetorical skillsand abilities,
the source and target language knowledge, written and verbal register
knowledge, terminol ogy knowledge, language probabilistic forecasting skills
and abilities, problem solving skillsand abilities, searching skillsand abilities,
organizational skillsand abilitiesareincludedin those nine groups.

It isassumed that thetranslator/interpreter should possessthe highest
level in the source and target language, and perform sight translation in
appropriate pace and within required time.

According to Australian Standard PSPTIS613A the translator/
interpreter should be aware of fields and documents, which require sight
translation (law documents, medical documents, scientific, and technical
documents). Knowledge of basic techniques and principles, ethical
standards, business communication standards are necessary to perform
sight translation in any of above mentioned fieldsand of any documents.
The documents are subject to sight translation in scientific and technical
fieldsusually confidential. Itisvita to understand theroleof thetrandator/
Interpreter in sight trand ation and the responsibility relieson thetrand ator/
interpreter during sight trand ation.

To perform efficient sight transl ation the transl ator/interpreter should
know the structure of different text typesin the source and target language
[4; 5].

The third section provides guidance on the practical performance of
the sight trandlation. It deals with the stages of sight tranglation; sight
translation performance criteria; knowledge, skills and abilities; sight
trand ation assessment criteria. They (criteria) aredivided into two groups:
1) general assessment criteria needed to determine the level of the
translator’s/interpreter’s competence; 2) specific assessment criteria
depending on the context.

General assessment criteria determine the accuracy and pace of sight
translation. They also include the following components. assessment of
written register knowledge (itsstructure), assessment of knowledge, which
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are needed to identify possible problems, which may occur during sight
translation performance and to offer an aternative to the sight translation
(in some cases); assessment of reading skills; assessment of analysisand
strategic planning in sight trand ation performance; assessment of research
strategies skills (for instance, searching of unknown professional terms
and expressions); assessment of differences registers knowledge;
assessment of skills and abilities used to transfer a written source text
into a verbal target text. The second group includes specific criteria
depending on the context. The assessment of sight translationinthis case
depends on the translator’s/interpreter’s experience, circumstances where
sight tranglation takes place; the level of interaction between the client
and translator/interpreter; and rel ationships between colleagues.

According to these criteria can be assessed: knowledge of different
text genres; skillsand abilitiesof sight trandation performancein different
genres. During assessment the third party conclusion and environmental
circumstances that may affect the sight translation are taken into
consideration.

When assessing the sight translation as a product we should consider
the fact that in some cases the goal of sight translation is not to receive
thetarget text, but to confirmin the target |anguage the information of the
source text; to make notes in target language of some documents which
are necessary for negotiations; to prepare the supporting documents in
the target language based on the information given in the source text.

There are situations in which the assessment of sight trandation is
hard or impossible to make for different reasons. It may be legal reasons
whenwe performthesight trandationinlaw field. When sight translation
leadsto theinformed decisioninamedical field (it meansthat the solution
isadopted only on the basis of information obtained from the target text).
There are also technical reasons. the length of the text (avery long text),
lexical density of thetext and syntactic complexity.

The key characteristics to assess the sight translation as a product
are: target language knowledge, register knowledge (difference between
written and verbal), special requirements for text structure (difference
between scientific articles’, instructions’, patents’ structure, etc.). When
assessing the reading skills it should be taken into account: level of the
target language knowl edge, index of readability for aprinted sourcetext,
special requirements for reading (for instance, in Arabic languages).
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During the sight translation performanceit a so coul d be assessed the
correct interpretation of the context: transfer of graphic material; transfer
of basic facts, context, purpose and topics; the significant cultural, social
and situational elements of the sourcetext; theintention of the author; the
nature of sight translation.

The assessment of analysis skillsincludes the assessment of subject
knowledge, grammar knowledge, punctuation knowledge, styles and
registers knowledge, syntax knowledge, etc.

The assessment of the skills and abilities to be necessary for sight
translation strategy planning dealswith the skillsand abilities connected
with the future translator/interpreters’ intonation; how they highlight the
important information inthetarget text, how they realize abbreviation, set
expressions, and terms; how often they use pauses etc.

Asmentioned above, the potential problemsthat could complicatethe
performance and assessment of sight translation are the level of source
text readability; complex terminology in the sourcetext; irrelevant usage
of sight translation; the access to additional resources; the level of the
competence of the trangdator/interpreter; ambiguous statements in the
source text, etc.

In this paper we explore the educational requirements for sight
translation training. It has been found that future translators/interpreters
should possess high knowledge of target and source language, target and
source culture knowledge, subject knowledge, and sight translation
performance knowledge.

Conclusion. Summing up theresults, it can be concluded that during
course module design for sight translation training should be taken into
account sight translation knowledge, skills and abilities, stages of sight
transation performance, sight translation performance its assessment
criteria and the criteriafor its assessment as a product. Particularly, the
course module should stipulate the student’s source language and target
language knowledge at level 5, the target language culture knowledge,
the peculiarities of verbal communication and the knowledge of registers
(formal, colloquial, informal, etc.). The next stage of theresearch inthis
field will be detailed study of the potential problemsthat complicate the
sight trand ation performance, detailed study of sight trand ation assessment
and classification of sight translation assessment criteria
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PEDAGOGICAL GRAMMAR
AS THE FRAMEWORK
OF TEFL RESEARCH.
PART 3. NATIVE LANGUAGE ACQUISITION: STRATEGIES,
PROCEDURES AND PROCESSES.
THE WORD-COMBINATION STAGE

Chernovaty L.M., Doctor of Sciences (Kharkiv)

The paper deals with the problems of the native language acquisition,
focusing on the notions of ‘build-ups, ‘breakdowns’, ‘completions’, ‘pivot
grammar’ and ‘telegraphic speech’, as well as their role in language acquisition.
The analysis allowed concluding that the purpose of the first three procedures
seems to be the verification of the cognitive organizer’s hypotheses concerning
the underlying grammar rules.Using the materials of three experiments (Braine,
McNeill and Maratsos), the author analyses thepivot grammar, the child’s first
systemic grammar, whichisacharacteristic feature of the language devel opment
at the word-combi nation stage. Arguments concerning the pivot grammar analysis
on the case grammar platform arereviewed, including the three criteria, required
to formulate the conclusion regarding the subjects’ rule-governed behaviour
(the positional consistency of the element under observation; its productivity
and semantic consistency). The paper also reviews the four possible patterns of
children’s utterances suggested as the result of the said criteria application:
positional productive patterns, positional associative patterns, ‘groping’ patterns
and free order patterns. The author corroborates the assumption that the
‘telegraphic speech’is a logical outcome of the child’s pivot grammar application,
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taking into account the distinctive feature of the latter — skipping function words
and grammar morphemes. The paper arguesin favour of the further research
directed at the establishment of the degree of similarity between the native
language acquisition, on the one hand, and the foreign language acquisition —
on the other. The data obtained in such research could be taken into account in
the process of Pedagogical Grammar devel opment.

K ey wor ds: breakdowns, build-ups, completions,grammar acquisition, native
language acquisition, pivot grammar, telegraphic speech.

Yepuosartuii JI.M. Ilenaroriuna rpamaTuka sik (ppeiiMoBe NOHSATTS 1151
AOCTI/KEHb Y TATY31 METOIMKH HABYAHHS iHo3eMHUX MOB. YUacTuna 3. 3acBo€HHs1
piaHOI MOBHM: cTpaTerii, NpoLeAypH i MpoLecH Ha eTalli CJOBOCIOJIY4Y€eHb.
Hapeneno pe3ynbratu aHamizy JOCHIIKEHb y Tajly3l 3aCBOEHHS rpaMaTHKU
AHMIICBhKOI MOBHU SIK piIHOi. PO3MISAHYTO 3MICT MOHATH «HAPOLIYBaHHS»,
«pO34JICHYBAHHA», «IOMOBHEHHS», «sIJEpHA T'paMaTUKa» Ta «reierpaduHe
MOBJICHHS». BU3HaYeHO 1XHIO pOJb y 3aCBO€HHI IpaMaTHKH PiJHOI MOBH.
Criporao30BaHo 3MiCT MOAATBIINX TOCIIKEHb, CIIPSIMOBAHUX HA BCTAHOBJICHHS
CTYIIEHS CX0KOCTI MK MPOILIECAMU 3aCBOEHHS I'PaMaTUKHU P1IHOT Ta 1HO3EMHOT
MOB 3 METOI0 iX BpaxyBaHHs IPU po3poOLli Me1arorivHoi rpaMaTHKU 1HO3€MHOT
MOBH.

Ku11040Bi cj10Ba: JONMOBHEHHS, 3aCBOEHHS IPAMATHKH, 3ACBOEHHS PiIHOT MOBH,
HapOUIYBaHHS, PO34JICHYBaHHs, TelerpadHe MOBICHHS, SiiepHa IPaMaTHKa.

Yepuosarsiii JI.H. Ilenarornyeckas rpaMmMaTuKa Kak (ppeiiMoBoe OHATHE
A1 UCCJIEI0BAHUM B 00/1aCTH METOAMKH 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
Yactb 3. YcBoeHHe POAHOIO SI3bIKA: CTPATeruu, Npoueaypbl U MpPoLecchI
Ha JTane cja0BocodeTaHuil. [IpuBoaaTCcs pe3ynbraTsl aHaIM3a UCCIEA0BAaHUN
B 00JIaCTH YCBOCHUS T'PAMMATHUKU aHIJIMICKOTO s13bIKa KaK POAHOT0. PaccMOTpeHbI
INOHSTHUS «HAapallMBaHHUE», «PACUIECHEHUE», «IOIMOJIHEHHUE)», «SAAepHas
rpaMMaTHKa» M «rejerpadHas peuby. OnpeaeneHa UX pojib B YCBOCHUH
IrPaMMAaTUKH POJIHOTO si3bIka. HameueHo copeprkanne qalbHENIINX UCCIIEI0BaHUM,
HampaBJICHHBIX HAa YCTAHOBJIEHUS CTENEHHM CXOJCTBA MEXJAY IpolieccaMu
YCBOEHUS TPaMMaTHUKU POJHOIO M MHOCTPAHHOIO SI3BIKOB C LENBI0 MX ydeTa
B IIpoliecce pa3paboTKH Nearornueckoi rpaMMaTUKN HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KiroueBsle ci10Ba: 10M0JIHEHNE, HAapalllUBaHUE, pacuJICHEHUEe, TeerpadHas
peub,yCBOCHUE IPAMMAaTUKH, YCBOEHHUE POJIHOTO S3bIKA, IACPHAsl TpaMMaTHKaA.

Introduction. Numerous research in teaching foreign languages,

specifically in the devel opment of grammar competence, often seem to
lack acommon framework to integratetheminto asingle areawith uniform
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approaches, terminology and criteria. It accounts for the current
importance of theissue under consideration.

The obj ect of this paper isthe comparative aspect of the native (NLA)
and foreign languages acquisition (FLA) with the subject being the
characteristics of the NLA. The aim of thisstudy isto analyse the latter
with the purpose ofaccumul ating the data for its further comparison with
the FLA. Thisisthethird(see[9; 10]) in aseries of articlesfocusing on
the Pedagogical Grammar (PG) issue,where the author, basing on the
research data, is planning to discuss the various aspects of the problem.

Asitwasmentionedinthefirst article of theseries[9], the development
of an efficient PG should be based on an adequate FL A psycholinguistic
model. Such PG has to take into account the regularities of the speech
grammar mechanisms devel opment in general and the foreign language
grammar mechanismsin particular, specifically in the aspects where the
NLA and FLA processesaredifferent. In the previouspaper we examined
the NLA general background, whilein thisarticle weare going to review
some aspects of the NLA, specifically the strategies, procedures and
processesobserved inthe acquisition of English asthefirst language,which
would be used for the comparison with the FLA in our further analysis
(see aso [1]).

In his’her acquisition of English asthefirst language, the child employs
various strategies, procedures and processes, which reflect the mechanisms
underlying the devel opment of his/her intuitive grammar (see[9] for the
definition). This paper attemptsto present asynopsisof the said strategies,
procedures and processes, resulting from a sophisticated interaction of
the cognitive organizer (see[9] for the definition), |anguage environment
and thelanguage universals(see[10] for the definition; seealso [15; 19]).
This description may allow comparing the NLA strategies, procedures
and processes with the appropriate FLA features, aswell as making the
respective assumptions.

Within the relevant research (seethereview in [6; 12; 18]), the NLA
process is usually subdivided into several stages: a prelinguistic stage,
single-word utterances, word combinations and simple sentences. For
obvious reasons the prelinguistic development, as well as single-word
utterances, are not analysed here.Instead,this paper is going to focus on
those aspects of the word-combination stagethat may be applicable for
the later comparison with the FLA process.
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Build-ups, breakdownsand completions. According to theavailable
research [2; 8; 12; 17], in proceeding from the two-word utterances to
the longer ones, the child often employs the build-up procedure, i.e. he/
sheadds one element at atime to the preceding word or word combination.
After each operation, the child makes a pause followed by repeatingfrom
the very beginning the utterance fragment, which s’he has managed to
stick together so far. It may be compared to solving a puzzle by an
inexperienced person, who spends a lot of time looking for each of the
next puzzle pieces. In the similar manner, the child spendsalot of efforts
looking for the necessary word in his/her lexicon and filling the pauses
with the repetition of the available fragments. baby... eat ... baby eat ...
cookie ... baby eat cookie; baby... doll ... baby doll ... ride... baby
doll ride... truck... baby doll ride truck. 1t is assumed [3; 12] that in
this way the child may synthetically acquire the underlying rule by
generating ever longer utterances basing upon the syntactic principles
that have not been completely acquired.

The second procedure employed at the same stage is the so-called
‘breakdown’: walking around... around, there baby ... there. Here the
child is probably experimenting with the inner rule but, unlike the ‘build-
up’, s’he utilizes the analytical technique, splitting the word combination
intoits constituents.

The third procedure involves ‘completion’, where the child completes
the grammatical subject to form afinished clause: mommy ... comb hair,
cow ... stand up (all examplesare from [12, p. 248]). The emergence of
such clauses may signal that the process of the intuitive grammar rule
development is ending, especially when the child also generates regular
(without pauses) clauses of the same type.

Thus, dl children employ (onthe subconsciouslevd) identical procedures
at theinitial stage of language acquisition, specifically the onerelated to
English astheir native language. The purpose of those procedures seems
to be the verification of the cognitive organizer’s hypotheses concerning
the underlying grammar rules. The presence of the same proceduresin
the FLA, provided it has been established, could be interpreted as the
evidence of the cognitive organizer’s participation in this process.

Pivot grammar. Pivot grammar, the child’s first systemic grammar, is
a specific feature of the language development at this stage. |i includes
two classes of words: ‘pivot class’ and ‘open class’. The pivot class is
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divided into two subclasses — sentence-initial pivots (P1) and sentence-
final pivots (P2) distinguished by their position in the clause (at thisstage
‘clause’ is usually restricted to two elements). The pivot grammar rules,
first formulated in the pioneering research on the subject [4], were as
follows: (1) P1+0; (2) O+P2; (3) O+0; (4)*P+P; (5*P, (where P1
represents a sentence-initial pivot; P2 — a sentence-final pivot; O — an
open classword; asterisk (*) shows the non-permitted combinations). In
the cited research [4] the subject had seven P1 words (all, I, no, see,
more, hi, other), five P2 words (off, there, by, come, fell) and arelatively
considerable amount of O-class words. The pivot grammar enabled the
subyj ect to generate many sentences of the following types: no down (Don *
put me down) or more car (Drive me around some more) (P1+0O);
bottle fell or airplane by (A plane is flying fast) (O+P2); shirt clean
(O+0) (all examplesarefrom[12, p. 248]). The latter combination does
not emerge before the former two have been acquired, that is why the
generation of O+O structures may signal the onset of the child’s transition
from the pivot grammar to some more sophi sticated means of expression.

In another research, the author [16], having applied thetransformational
analysis to pivot grammar, offered six types of grammatical relations
presumably common to all languages. Three of the said six types are
found in the pivot grammar. They include the grammatical subject (The
dog ate a red apple), object (The dog ate a red apple) and modifier
(The dog ate a red apple) (all examples are from [16]). According to
thisapproach, the pivot grammar devel opment requiresthe child to possess
anumber of semantic categories enabling his'her identification of those
relations in the language being acquired. In addition, the universal
(genetically inherited) grammar provides him/her with the rules of their
combination in speech.

In still other study, the researchers [14] suggested the idea of basic
language universals, which intheir view, wererepresented by the nominal
components of the clause (N), on the one hand, and all other semantic
classes, initialy integrated into one common class of predicates (V), on
the other. The pivot grammar, in this approach, is the first step in the
child’s syntactic system development. At later stages the V class starts
breaking down into separate components enabling the child’s more accurate
expression of his’her thoughts, which reflects the changes in hig/her
grammar mechanisms.
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The pivot grammar has been a so andysed with the help of semantically
oriented theories. Using the case grammar [11] approach, the authors[5]
based their research on the three criteria, required to formulate the
conclusion regarding the subjects’ rule-governed behaviour. Those criteria
included: (1) the positional consistency of the element under observation;
(2) its productivity, i.e. the availability of the evidence concerning the
production of sentences, which cannot be explained by adult modelling;
(3) its semantic consistency, i.e. the fact that the element always renders
the same meaning.

Having applied the said criteria to the subjects’ utterances, the
researchers [5] suggested the following possible options. Type A —
positional productive patterns, which meet all the criteriaabove (e.g. no
wet, more hot). Type B — positional associative patterns that meet criteria
1 and 3, but not 2 (e.g. all wet, all broke). Type C — ‘groping’ patterns,
meet criteria 3, but not 1 and 2 (e.g. all gone, all done). Theirgeneration
is accompanied by certain hesitation, while the child is ‘groping’ for a way
to express a new meaning. Type D — free order patterns, which meet
criteria2 and 3, but not 1. These patterns are different from patternsA-C
and are probably the result of imitation or mechanical memorization of
adults’ chunks of speech. They are not based on any underlying rule.

While analysing the child’s transition from the single-word utterances
to pivot grammar, the authors[5] point out that at theinitial stagethechild
has a very narrow set of meanings for expression. The meaning may be
So narrow that it isrestricted to asingle word. Becauseit is hard to apply
the term ‘rule’ to such patterns, the authors suggest the term formulae of
limited scope in relation to them. Their generalization and the
corresponding ruleformation become possible only after acertain amount
of patternswith similar meanings have been acquired.

Because the children acquire the language in different kinds of
environment, the composition of each pivot grammar class varies to a
substantial degree. In one research [2] the subjects used pronouns as
pivot elements, each of which marked a specific meaning. For example, |
indicated an ‘agent’, my — marked a ‘possessor’, it and this one — stood
for ‘affected objects’, while here and there specified a ‘location’. It
was assumed that all those words were the prototypes of the future
grammatical categories, which would be later developed on their basis.
For example, words preceding it, would develop into verbs, thiswould
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eventually develop into the, having provided the basisfor the category of
article development,and so on.

One of the pivot grammar’s distinctive feature is skipping function
words [13], as well as grammar morphemes, which results in the so-
called telegraphic speech [7], e.g. Get truck (=Get a truck for me), It
drop (It has dropped), Me sit truck (I'm sitting on the truck). Being
bound by his/her memory span restrictions and the insufficient intuitive
grammar devel opment, the child limitshimsalf/herself exclusively to content
words [13], which are predominantly represented by verbs and nouns.
There are several assumptions to account for it. First, the content words
have a clear meaning, and second, they are always phonetically stressed,
and thus are easier to be distinguished in speech. For virtually the same
reasons the child ignores unstressed function words and grammar
morphemes. A limited number of grammar morphemes that are used at
this stage do not contradict the said assumption, as the closer analysis
shows, most of them are used as the substitutes of nouns and verbs, e.g.
coat off, shoe on.

Thus, following the application of the abovementioned procedures (build-
ups, breakdowns and compl etions), the child develops asimplified (pivot)
intuitive grammar, which facilitates his/her transition to the telegraphic
speech stage. The presence of identical features(as well as any pivot
grammar equivalent) inthe FLA could be viewed asan argument in favour
of the NLA and FLA processes similarity in this aspect. Likein the case
of our previous papers, thisassumption requiresadditional analysisandis
the prospect of our further research.
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EKCIIHEPUMEHTAJIBHA TTEPEBIPKA
E®EKTUBHOCTI METOJIUKH
HABYAHHSI MAUMBYTHIX YUUTEJIB
AHIUIIMCBKOI BUMOBHU HICJISI HIMEIBKOI

Yyxno O.A. (Xapkies)

Y crTarTi HaJaHO ONHUC NpOMecy MIATOTOBKH Ta TPOBEICHHS
EKCIIePUMEHTAIBEHOTO TPOQECitHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS aHTTIMCHKOT BUMOBH
nicyist HiMelbkoi. BucyBarouu rimore3y mnpo MOXJIHMBICTH MiABUILIEHHS
e(exkTuBHOCTI (popMyBaHHs PodeciitHOi HOHETUYHOT KOMIIETEHTHOCTI B PYTii
1HO3eMHI1I MOBI LIUISIXOM YpaxyBaHHS JOCBIJTy CTYJEHTIB Y BUBYEHH] HE TIJIbKU
PiIHOI1, a i HIMEIIPKOT MOBH, aBTOP MTPOITIOHY€E MaOYTHIM YIUTEIISIM JIBa BapiaHTH
METOJIMKM HaBYaHHA. Bapiant A 3aiydae iXHi (OHETHYHI 3HAHHS Ta HABUYKU
BUMOBH SIK P1THOT, TaK 1 HiMelbKoi MOBH. Y BapianTi b BpaxoBaHo 10CBiz CTyEHTIB
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y BUBUEHHI BUKIJIIOYHO pinHOi MoBHU. IlopiBHSHHS pe3ynbpTaTiB mepen-
1 MCJIIEKCIEPUMEHTAIBHOTO 3pi31B JI03BOJISE MiATBEPAUTH BUCYHYTY TiMOTE3Y.

KirouoBi ciioBa: pyra iHozeMHa MOBa, MailOyTHI BUMTEN], IIEPILIA IHO3EMHA
MOBa, podeciiiHa HoHEeTHUHA KOMIIETEHTHICTb, PiJJHA MOBA.

Yyxno E.A. DxcnepuMeHTaJbHAs NPOBePKA I(PPeKTUBHOCTH METOANKH
o0y4eHus1 Oynyiux yuuresieil aHIJIMICKOMY NPOM3HOLIICHHIO I0CJIe HEMELKOro.
B crarpe npencraBiieHO ONMCaHHWE MPOLECCA MOATOTOBKH U NMPOBEACHUS
HKCIMEPUMEHTAIBHOI0 NpOo(PecCHOHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO O0y4YeHUs
IIPOU3HOIICHUIO AaHINIMKACKOTO A3BbIKA KaK BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO IOCIIE
HEMEIKOT0. BeiiBHUTas TUIIOTE3y O BO3MOKHOCTH MOBBIIIEHUS 3 (PEKTHBHOCTH
(dbopmupoBanus rnpodeccruoHamTbHON (HOHETUUECKOI KOMITIETEHTHOCTH BO BTOPOM
MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha OCHOBE y4Y€Ta OIIbITA CTYACHTOB B U3YYEHUU HE TOJIBKO
POIHOTO, HO U HEMEIKOTO sI3blKa, aBTOp MpeJularaeT OyIyLUM Y4YUTENIsIM JIBa
BapHaHTa MEeTOMKH. BapnaHT A 0CHOBaH Ha MX ()OHETHIECKHX 3HAHUSX U HABBIKAX
IIPOU3HOILICHUS KaK B POJTHOM, TaK U B HEMELKOM si3bIke. B Bapuante b yuren
ONBIT CTYIEHTOB B M3yYEHUU HCKIIOUUTEIBHO POJHOrO s3bika. CpaBHEHUE
pe3yNIbTAaTOB J0- U IOCJIEIKCIIEPUMEHTAIBHOIO CPE30B MO3BOJISAET IIOATBEPAUTD
BBIJIBUHYTYIO TUIIOTE3Y.

KuaroueBblie ciioBa: Oyayiiue yunuTessi, BTOpOil HHOCTPAHHBIN S3bIK, IEPBbII
MHOCTPAHHBIN S3bIK, TpodeccroHanbHast (HoHeTHYECKast KOMIETEHTHOCTh, POAHON
S3BIK.

Chukhno O.A. Experimental verification of the effectiveness of methods of
teaching futur eteacher sEnglish pronunciation after German. Oneof themain
objectives of foreign languages departments of higher educational establishments
is to form a sufficient level of future teachers’ communicative competence in
both a first and a second foreign language. Its indispensable constituent is
phonetic competence which should be paid special attention to in the process of
professionally oriented teaching of aforeignlanguage. Thearticle aimsto describe
the process of preparing, organizing and conducting an experiment on forming
future teachers’ phonetic competence in English as a second foreign language
after German, as well as to present its results. The experimental teaching was
preceded by a pre-experimental test serving to define the students’ interiorized
level of those second foreign language professional phonetic competence
components that are identical to the ones defined in the structure of future
teachers’ first foreign language phonetic competence. The received results
become clear evidence of the fact that the future teachers’ level of interiorized
professional phonetic competence at the beginning of studying English at
university is not sufficient, thus, it requires further systematic development.
Considering the German language a possible means of enhancing students’
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English pronunciation acquisition, the author uses two variants of methods.
Variant A takes into account their phonetic knowledge and subskills in their
native and first foreign languages, which becomes the base for forming and
developing their professional phonetic competencein English. This presupposes
the use of activities which along with English speech units include those of the
native and German languages. The students identify the features which are
identical to their English equivalentsand are encouraged to transfer the subskills
of their pronunciation from German or anative language into English. Variant B
involves future teachers’ experience of acquiring only their native language. The
experimental teaching is followed by a post-experimental test, whose results in
contrast with the ones received at the beginning of the experiment show the
effectiveness of the both variants of methods. However, the comparison of the
average increase indices in the level of professional phonetic competence
components proves the expediency of applying Variant A of methods in the
process of teaching the pronunciation of English after German.

Key words:. future teachers, professional phonetic competence, the first
foreign language, the native language, the second foreign language.

IlocTanoBka mpoOaemu y 3arajbHomy Buriasai. CydyacHa
aKTHBI3aI1sl EKOHOMIYHOTO, TIOJIITHYHOT'O Ta T'YMaHITApHOT'O CITIBPOOITHUIITBA
HAIIIO1 JIepyKaB1 Ha MDKHAPOTHOMY PiBHI 00yMOBITFOE HEOOXiTHICT BOJIOIHHSI
[IOHAlMEHIIIE OBOMAa 1HO3EMHUMH MOBaMHu. BigTak, OgHHUM 13
HAWTOJIOBHIIINX 3aBIaHh MOBHUX (DaKyJIBTETIB BUIIMX HABYATIbHUX 3aKJIAI1B
€ popMyBaHHS y CTYACHTIB MiJl 4ac HaB4aHHs sK niepiroi (IM1), Tak 1 apyroi
iH0o3eMHOT MOBH (IM2) mocTatHBOrO pPiBHS 1HIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, HEB1/I’ €MHUM CKJIaJHUKOM SIKO1 BBAXKA€ThHCS (POHETHUYHA
KOMIIETEHTHICTH [6: 95].

AHaJi3 OCTaHHIX AoCaiTxkeHb | myOaikanii. [lutanus popmyBanHs
1HIIOMOBHO1 (DOHETUYHOT KOMIIETEHTHOCTI BCE OUIbIIIE MPUBEPTAE yBATY
HaAyKOBIIIB. MeTonuIli HaBYaHH MalOyTHIX YYUTEIIB aHTITIMCHKOT BAMOBH
NPUCBATUIIN CBOI mucepTamiiHi gociaimpkerHs A.B. Jlomuna [2],
O.B. JlanoBa [4], O.A. ManneBa [5], B.B. Ilepnosa [7] Ta iH.
B.M. I'ytauk po3poOuia MeToauKy popMyBaHHS B MallOyTHIX YYUTENIB
(hOHETHYHOT KOMIIETEHTHOCTI B HIMELIbK1I MOBI SIK TIEpIIii 1HO3eMHiH [3].
Opnnak, npoGiema npodeciiHo OpiEHTOBAHOIO HAaBYaHHS AHMIIMCHKOI
BUMOBHU MICJA HIMEIbKOI BCE M€ 3aJUIIAETHCS HEBUPIIIECHOIO.
BusnauuBmim Te€OpeTHYHI MEepeayMoBH 1oro mpouecy [11; 12; 14],
MU po3pobunu MeTtonuky GopmyBaHHs mpodeciiiHoi GpoHEeTHUHOT
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komneTeHTHOCT1 (ITDK) [13; 15], edpexkTuBHICTH AKOi BUMaramia
eKCIIepUMEHTaIbHOI niepeBipku. OTKe, METOI0 CTATTi € OMHUC MPOLECy
M1JrOTOBKH, OpraHi3allii Ta poBeACHHS €KCIIEPUMEHTAILHOTO HAaBYaHHS
MaiOyTHIX YYUTENIB aHTJIMCHhKOI BUMOBHU TICIISI HIMENBKOI, a TaKOXK
MIPEICTABICHHS HOT0 pe3yJbTaTiB.

Buxaaa ocHoBHOro martepiasy gociimkenns. [1i1 yac miaroToBku,
oprasizailii Ta mpoBeIeHHS EKCIICPUMEHTATBPHOTO HAaBYaHHS MU CTIMPATTUCS
Ha TMOJOXXEHHS TeOopil METOAMYHOTO €KCIEepUMEHTY, BU3HAUYCHI
C.I1O. Hikomnaesoto [6], C.O. Cucoesoto i T.M. Kpucronuyk [9], a Takox
E.A. llItynemanom [16]. IIpoBeneHnil eKCIEpUMEHT MH BH3HAYA€MO
IK 60a3zosutl, opmysaivHuli, NPUPOOHUU, BGePMUKAIbHO-
eopusoHmanvruy. EKCIEpUMEHT MOKHA BBa)KaTu 0a306uUM, OCKUIbKU
BiH mepenbadae mpoBeneHHS 0€e3M0oCepPeIHhO €KCIEPUMEHTAIBLHOTO
HaBYaHHS 3 METOIO MEPEBIPKHU MONEPEAHBO C(HOPMYIIBOBAHO] I'IIOTE3H, HA
BiJIMIHY BiJl pO3BilyBaJIbHOTO €KCTICPUMEHTY, 1110 MA€ Ha METI BUSBUTH
a00 YTOYHHUTH TEBHI JIeTali gociimxkeHHs [16: 29]. @opmysanvruil
XapakTep ekcriepuMeHTy nossirae y popmysansi [IOK B anrmiiichkiit MOBi
gk IM2. Ilpupoonicmes eKCIEPUMEHTY BUSBIISETHCSA B OTO MPOBEACHH1
y 3BHYHHUX JUIsI CTY/IEHTIB yMoBax HaBuaHHs [16: 33]. Bepmuxanvnuii
XapakTep eKCIIEPUMEHTY 3yMOBIICHUH THM, 1110 11 4ac HOT0 MPOBEACHHS
MOPIBHIOBABCS piBeHb BoJoAiHHS cTyneHTamu [IOK B IM2 no
€KCIIEPUMEHTAJILHOTO HAaBYaHHS 1 MICJIS HbOTO. [ opusonmanvHuu
XapakTep €KCHEPUMEHTY A03BOJIMB 3a0€3MEUUTH OJHOPIIHICTh TPYyIl
3a piBHEM BOJIOMIHHS aHTIIHCHKOIO BUMOBOK Ha IOYaTKY
EKCIIEPUMEHTATHLHOTO HaBYAHHS, @ TAKOXK MOPIBHATH PiBEHb BOJIOIIHHS
cTyneHTamMu ekcnepuMeHTanpHux rpyn I[IOK B IM2 micas
EKCIIEPUMEHTAILHOTO HABYAHHS 3 METOIO BUSIBIICHHS O11b11I €(DEKTUBHOTO
BapiaHTy METOJIUKHU (IuB. Tabxd. 1).

[IpoBenena excrepyMeHTalIbHA MEpPEeBipKa CKIaganacs 3 YOTHPbOX
eramiB, 1m0 BianoBigarTh BupizHeHuM C.HO. HikonaeBow dazam
METOJMYHOr0 eKCepuMeHTY [6: 48]: 1) opraHizalisi eKCliepUMEHTATBHOTO
HaBUaHHS; 2) peai3allis eKCIIepUuMEHTAIbHOTO HABYaHHST; 3 ) KOHCTaTAIlis
OTpUMAaHUX PE3yNbTaTiB; 4) iHTEpHIpeTallisi pe3yIbTaTiB EKCIIEPUMEHTY.

Ha migrorosdomy erami qocaikeHHS MU C(HOPMYITIOBAIN poOody
rinoTe3y €KCIEepUMEHTY, BUSHAYMIIM HOTO 3aBJaHHS, BHOKPEMUIN
BapiiioBaHl Ta HeBapilioBaHI (PAKTOPHU EKCIIEPUMEHTAIBHOTO HABYAHHS,
a TaKoX B1J110paJiil yYaCHUKIB €KCIIEPUMEHTY.
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3Bakarouu Ha JIOCIIKEHI HAMU TE€OPETUYH1 NEpPeyMOBH (POpMyBaHHS
[1OK B anrmiiicekiit MoBi sik IM2 [11; 12; 14], mu Bucynynu pobouy
2inome3y €KCIIEPUMEHTY: €(pEeKTUBHICTh HABUaHHS MaOyTHIX YYUTENIB
BUMOBH IM2 3HauHO 3pOcTae 3a yMOB II€PEBAKHOI0 BUKOPUCTAHHS BIIPAB
13aB/1aHb, 110 IPYHTYIOTHCS Ha BpaXyBaHHI1 JIOCBITY CTY/IEHTIB B OBOJIO/IIHH1
He nuiie PM, ane it IM1.

3 ornsaay Ha BuokpemseHi C.FHO. HikomaeBow [6: 48] Ta
E.A. llItynemanoMm [16: 52] KOMIIOHEHTH METOAUYHOTO €KCIIEPUMEHTY,
nepeBipka pobodoi TimoTe3u BUMarajia BUPIIICHHS TaKUX 3d80AHb.
1) mpoBecTH nepeeKcnepuMeHTaNbHIM 3pi3 ISl BU3HAYECHHS BUX1THOTO
PIBHSI BOJIOZIIHHSI CTY/IEHTaMH aHINIIIChKOIO BUMOBOIO sik IM2 3 MeToro
MATBEPHKEHHS IXHBOT HAJISKHOCTI J10 OJTHIET TeHEepaIbHOT BUOIPKH, 8 TAKOXK
MOPIBHSIHHA I[LOTO PIBHS 3 Pe3yJbTaTaMH MiCISIEKCIEPUMEHTATBLHOTO
TECTYBaHHS; 2) 341HCHUTU €KCIIEPUMEHTAIbHE HABYaHHS Ha OCHOBI
aBTopcbkoi MeTonuku GopmyBanHs [IOK B IM2; 3) npoBectu
MiC/ISICKCTICPUMEHTAIBHUIN 3pi3 Il BU3HAUCHHS JTOCSITHYTOTO PiBHS
cpopmoBanocti [IOK B anrmiiicekiit MoBi sik IM2; 4) mopiBHATH,
npoaHani3yBaTH Ta IHTEpPHpPETyBaTH pe3ylbTaTu TMepel-
1 TICJISIEKCIEPUMEHTAJIbHOTO 3pi131B Y €KCIEPUMEHTAIbHUX TpPyIax;
5) copmyoBaTH BUCHOBKH 11010 €(heKTUBHOCTI pO3pOOIEHOT METOTUKH.

Heeapiiioeanumu ¢axmopamu excrniepuMmeHTy €: 1) TpuBamicTh
EKCIIepUMEHTaJIbHOr0 HaBuaHHs (14 TWXHIB); 2) KIIbKICTh TOJMH,
BiJIBEJICHUX Ha BIIPOBA/KEHHS PO3p00ieH0T HaMu MeToauku (18 roauH
13 po3paxyHky 20 XBUIMH Ha KOXKHIN mapi); 3) KiAbKICTh marpymn — 4;
4) xinbkicTh cTymeHTiB y miarpymax (ET'l — 10, EI2 — 9, EI'3 — 12;
EI'4 - 10); 5) Buxiguuii pisens copmonanoi [1DOK B aHIIiCHKIN MOBI SIK
IM2; 6) 3aBnanus nepe- i micaseKCInepuMeHTaIbHUX 3pi3iB; 7) 00’ €KTH
KOHTPOJIIO Ta KpUTEpli OLIHIOBAaHHS; §) €KCIEPUMEHTATOP — aBTOP
OCHIKEHHS.

Posrnsinaroun HiMEIbKYy MOBY SIK MOXKJIHUBHUM 3aciO MigBULICHHS
epexktuBHocTi popmyBanus [IOK B IM2, enunum sapitiosanum
Gaxmopom y IpOBEACHOMY €KCIIEpUMEHTAILHOMY HaB4aHHI MU 00pau
BapiaHTH METOUKH.

Cnip 3a3Ha4UTH, U0 Y MPABUIBHO CINIAHOBAHOMY 3 TMOTJISITY
BapiaTUBHOCTI €KCIEPUMEHTI BCl TPYIH, M0 O0epyTh Y HbOMY Y4acTh,
BBaXKAIOThCS EKCIIEPUMEHTAIBbHUMU 1 BOJTHOYAC KOHTPOJIBbHUMHU CTOCOBHO
onHa oxHOi1 [6: 48]. BigTak, 4oTrpu MiATPYIH, B SIKUX 31HCHIOBAJIOCH
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eKCIIEpUMEHTATBHE JOCIIIKEHHS, OTpuMaiu 3aranbauii mmdp ET. Tpu
npboMy BapianT A MeToAMKH, IO mependadyaB OMOpPy CTYACHTIB
B OBOJIOIIHHI aHIVIIMCHLKOI0 BUMOBOIO Ha CB1M gocBix BUBYeHHS PM Ta
IM1, BuxkopuctoByBagcs B miarpymnax EI'l 1 EI'3, a miarpynu EI'2 1 ET'4
HaBuaiucs 3a Bapiantom b, po3po0neHuM 13 ypaxyBaHHSIM BUKJIFOUYHO
PM cryneHTiB.

ExcniepumenTanbHe HaB4aHHS 3aiiicHIOBanocs B | cemectpi 2015 —
2016 naByanpHoTO poKy (EI'l 1 EI'2) Ta I cemectpi 2016 — 1017
HauanbHOTO poky (EI'3 1 ET'4). ¥V Hbomy B3sB yuacth 41 cTymeHT
nepuoro Kypcy ¢akyinbTeTy 1HO3eMHOI (iiosnorii XapKiBChbKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO negaroriynoro yuisepcurery iMeHi I.C. CkoBopou, siki
BUBYAJIM AaHINIIUCHKY sk IM2.

ExcriepuMeHTabHOMY HABYaHHIO IIEPEYBAB EPEIEKCIIEPUMEHTAbHUNA
3pi3, M0 CKJIaAaBcs 3 25 3aBaaHb 13 BUOIPKOBOIO BITIOBIIII0 MHOKUHHOTO,
aJBTEPHATUBHOTO Ta MEPEXPECHOTO BHOOPY, 13 BUTLHO KOHCTPYHOBAHOIO
BI/IMOBIJTIO, 3aBJaHb HA IMITAIli}0 Ta YATAHHS Brojioc. 3 OIVIsAIy Ha Te,
mio y rpynax EI'2 1 EI'4 ne BinOyBanocs GpopmyBaHHS THX KOMITIOHEHTIB,
1o € cnerudiyaumu 11 [IOK B IM2, 06’ ekTamMu KOHTPOITIO MU 00pan
CKJIaAHUKNA (POHETUYHOT KOMIIETEHTHOCTI, IO € 1JCHTUYHUMH 0
BiAnoBiAHUX KoMoHEHTIB [IDK B IM1 [11] 1 mo ¢popmyBanucs B ycix
MIArpyTax, a came: AudepeHIiiHy Yy TIUBICTh 10 POHETUIHHUX OJUHUIIb
IM2 mnopiBasiHO 3 PM; ¢doHeTnuHi 3HaHHS; NpodeciitHO OpieHTOBAHI
(hoHEeTHYH1 HABUYKH B ayJl1IF0BaHH1; TPOQeCciitHO OpieHTOBaHI (POHETUYHI
HaBUYKH B YATAHHI BroJioc; mpodeciitHo opieHTOBaHi (HOHETUYHI HABUYKHU
TOBOPIHHSA; MPOQeCciiHO OpiIEHTOBaH] (POHETUYHI BMIHHS JIOKATi30ByBaTH
BUMOBHI IOMIJIKH B Uy>KOMY MOBJICHHI.

OuiHYM 3aBIaHHSA NMEPEACKCIEPUMEHTAIBHOTO TECTYy, MU
ckopuctanucst Gopmynoro B.II. becrmanpka [1: 56]: K = Q/N, ne K —
KO€(IIIEHT HaBYEHOCTI, Q — KITBbKICTh PAaBUJIHLHUX BIATIOBINEH Y 3aBaHHI,
N — MakcUMaIbHO MOJIMBA KUTbKICTh MPAaBHJILHUX BIJIMOBIICH Y IIbOMY
3aBJIaHHI.

Cnin 3a3HaAYMTH, MO0 PpO3pOOJEHUM HaMHU KOMIIJIEKC 3aBJaHb
BIITIOBITa€ BCIM OCHOBHUM ITOKa3HUKAM SIKOCT1 MOBHOTO TECTY, a CaMe:
HaIHHICTh, BaliAHICTh, AU(eEpeHIliliHa 31aTHICTh, aBTEHTUUYHICTD,
IHTEepPaKTUBHICTh, MPAKTUYHICTh, €EKOHOMIUHICTh 1 BIuUB [6; §; 10].
Mu MoX’eMO CTBEpJIKYBaTH, 110 MEPEACKCIEPUMEHTAIbHUN TECT
€ HaoiliHum, OCKUIbKHM PE3ylIbTaTU BIJAMOBIIEH TECTOBAHUX 13 PI3HUX
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HIArPYI y MEPIii 1 IpYTii cepii eKCIEPUMEHTY € MPUOTUZHO TOTOKHUMHU
(nuB. Tabu. 1). Banionicms po3po01I€HOr0 HAMU TECTY 3yMOBJIEHA OO
3JaTHICTIO BHU3HAYUTH pPIBEHHb BOJOJIHHS CTyJACHTAMHU BCiMa
HaiBaromimumMu ckiiaoBumu [1OK B IM2 3a 06’ €eKTUBHUME KPUTEPISIMH.
Bin Takox BIAPI3ZHAETHCS Oughepenyitinoro 30amuicmio, OCKUIbKU
3a JIOMOMOT0I0 HHOTO MU MOKEMO BUSIBUTU CTYJEHTIB 13 JOCTaTHIM
1 HEJOCTaTHIM piBHEM BOJIOMIHHS OKPEMHUMH acCIIEKTaMHd BUMOBU
aHTIiHChKOI MOBH. Y mpoleci MiAToTOBKU Oyna 3a0e3medeHa
a8mMeHmuyHicms TECTY, OCKLUITBKY THITH 1 BUIH HOTO 3aBIaHb BIAMOBIIAIOTH
XapaKTepucTukam 3ajad y cdepi Bukopuctanas Mmosu [10: 30], a came
B ripodeciiiHii AISUTbHOCTI yuuTens. Takuil TeCT Moxke OyTH OpraHi30BaHO
1 MPOBEACHO 3a PI3HUX YMOB MPU MiHIMAJbHUX BUTpATax 4acy, 3yCHJb
Ta KOIITIB, IIO0 CBIAYMUTH MPO HOTO NPAKMUYHICMb | eKOHOMIYHICMb,
a BpaXyBaHHS HAMH 1HJAMBITyaTbHUX 0COOIUBOCTEH CTYEHTIB, SIK1 TUIKU
MOYMHAIOTh BUBYATH aHTMIMChKY MOBY Y BH3, ipo 1ioro iHTepakTUBHICTh
[6: 162].

[Ticns mpoBeneHHs MepeneKCnepuMEeHTaIbHOTO TeCTyBaHHS Oyio
po3noyaro ekcriepuMenTaibHe HaBdaHHs. Ctynentam miarpym EI'1 1 EI'3
npornoHyBaucs 1) 3aBaaHHs aHAIITUYHOTO XapaKTepy, 1110 nepeadadaiu
HOPIBHSIHHS 0COOMBOCTEH (POHETUUHUX OIMHUILIL IM2 13 XapakTeprcTHKaMU
BIJMOBIAHUX KOMIIOHEHTIB ¢oHeTHuHOi cuctemu IM1 ta PM;
2) HEKOMYHIKaTHUBHI Ta yMOBHO-KOMYHIKaTUBHI1 BIIPaBH, IHCTPYKIII 10 SIKKUX
BKJTIOYAJTH PEKOMEH/1allii 111010 TPaBHJIBHOT BAMOBH 3BYKa 200 IHTOHEMH
nursxom oropu Ha IM1 a6o PM; 3) BnpaBu Ha jokai3arito, aHali3
1 BUMpaBleHHsI (POHETUYHUX TTOMHIJIOK Y CBOEMY Ta Uy>KOMY MOBJICHHI,
CIIPUYMHEHUX HETAaTUBHUM IIEPEHECEHHAM 13 HiIMenbKoi it PM. CtymeHTH
rpyn EI'2 1 EI'4 BukoHyBanu iIeHTUYHI BUJU BIpaB 1 3aBJaHb, IPOTE
3 Onoporo auire Ha PM.

[licas 3aKkiHYEHHS €KCHEPUMEHTAJIBHOIO HABUAHHSA MU MPOBEIH
MICJIAEKCTIEPUMEHTAIILHUH 3P13, TPUHIIUIH YKJIaIaHHS SIKOTO B1IMOBIIat0Th
yMOBaM po3po0JI€HHS NePeAEKCIEPUMEHTAIIBHOI'O TECTYBaHHS.

CepenHi xkoedimieHTH HABYCHOCTI 3a pe3yiabTaTaMu Mepe-
1 MCIsIeKCTIEPUMEHTAIBHOT'O TECTyBaHHS HaBeICHI B Ta0 1.
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Tabnuys 1
CepenHi MOKa3HUKHU NMepeleKCIEePUMEHTAJIbLHOIO
I micasieKCIepPUMEHTAJIBHOI0 TECTYBAHHS

I
2 LY gy | Er2 | Er3 | Er4
pi3
[lepenexcnepuMeHTaNTbHUAN 0,60 0,61 0,62 0,63
[TicnsekcnepuMeHTaTbHUN 0,87 0,79 0,87 0,81

OTtpumani AaHi JO3BOJISIOTH CTBEPIKYBATH, 110 1HTEPIOPI30BaHUM
piBeHb [IOK cTyneHTIB ycixX rpyn Ha OYaTKy BUBYEHHS aHTITIICHKOi MOBU
ak IM2 y BH3 e noBousii Hu3bpkuM. Lle miaTBepmxye HEOOX1IHICTh
CUCTEeMaTHYHOTO ITijectpsamMoBanoro gpopmysanss [IOK Ha npomy etarmi
HaBUAHHS aHIIIHCHKOT MOBH MiCTISt HIMEITBKOI.

Cnin TakoX 3a3HAYUTH, IO €KCIEPUMEHTAJbHE JOCIIIKEHHS
MPOBOAMIIOCS y Tpymnax 0e3 chemiaJbHOT0 MOMEPEeIHHOr0 BiIOOpY
CTYJICHTIB B YMOBaxX HaBYaJbHOTO IMPOIIECY, MPOTE CepeaH]l MOKa3HUKU
Koe(IL1€HTIB HABYEHOCTI B YCIX rpynax € NpuOIU3HO TOTO)KHUMH (IAUB.
tabn. 1). OTxke, MU MOXXEMO CTBEPIKYBaTH, III0 HA MOMEHT IOYaTKy
€KCIIEpUMEHTAILHOTO HaBYaHHs piBeHb chopmoBaHocTi [IDK cTynenrtin
pi3HUX Tpyn NpuOIU3HO OAHAaKoBUUM. Ha MOMEHT 3akiHUEHHS
EKCTIEPUMEHTAILHOTO HABYAHHS Cepe/THI MOKA3HUKH PiBHS C(OPMOBAHOCTI
[1OK B IM2 ycix rpyn BUOipKy 3HaUHO nepeBUIIMIN KoedimieHT 0,6 (TuB.
Tabn. 1), mo cBiAYUTh Npo e€(EeKTUBHICTH 000X BaplaHTIB pO3pOOICHOT
METO/IUKH.

Ha ocHOBI OpiBHSHHSA KOE(ILIIEHTIB MEpei- 1 MiCIIeKCIEPUMEHTAILHOTO
3pi3iB MPEACTAaBUMO MOKA3HUKU MPUPOCTY piBHA chopmoBaHocTi [IOK
B IM2 y Tabnumi 2.
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Tabruys 2

HopiBusinbHa Ta0auus npupocry piBHs cpopmosanocTi [IOK
B IM2 y crynentiB rpyn EI'l, EI'2, EI'3 i EI'4

Komnonentu MOK Iepura cepin Jlpyra cepist
B IM2 eKCIIePUMEHTY €KCIIePUMEHTY
EI'l EI2 EI'3 El'4

Judepenmiiina uyrmusicts | 0,28 |8 1,51 0,21 (B 1,4 0,288 1,5|0,21|B 1,4

710 POHETUYHHX OIMHHIIb pazu pazu pazu pazu

IM2 nopiBasiHO 3 PM

doHeTMYHI 3HAHHSA 0,27|8 1,510,188 1,41 0,26|8 1,5(0,15|8 1,3
pazu pazu pazu pazu

[podeciiino opienToBaHI 0,25|8 1,410,198 1,31 0,21|B 1,4(0,17|B 1,3

(hoHETHYHI HABUYKU paszu paszu pazu pasu

B ay/IiOBaHH1

[TpodeciitHo opieHTOBaHI 0,33|8 1,610,258 1,51 0,32|B 1,6{0,27 |8 1,5

(hoHETYHI HABUYKU paszu paszu pazu pazu

B UMTaHHI BroJioC

[podeciitro opienTOBaHI 0,18|8 1,310,238 1,21 0,17|8 1,3(0,10|B 1,1

(hOHETHYHI HABUYKU pazu pazu pazu pasu

B TOBOpiHHI

ITpodeciitHo opieHTOBaHI 0,268 1,410,168 1,3] 0,28|8 1,5(0,15|8 1,2

(hoHETUYIHI BMIHHS paszu paszu pazu pazu

JIOKAJII30BYBaTH

BHMOBHI ITOMUJIKH

B 4y’KOMY MOBJICHHI1

CepenHi nokasHuKn 0,26 |8 1,4/ 0,188 1,3| 0,26|8 1,4(0,18|B 1,3
pasu pasu pasu pasu

OTtpuMaHi eMIipyUYHi 1aH1 CBITYATH PO TE, 10 CEPEAHIM MPUPICT PIBHS
cpopmoBanocTi Bcix kommnoHeHTiB [IDPK, Bkmtouenux no mepen-
1 MiCAAEeKCIePUMEHTAIBHOTO TecTyBaHHs, y rpynax EI'l 1 EI'3,
K1 3aiimManucs 3a Bapiantom A METOIWKH, € 3HAYHO BUIITUM 32 IMPUPICT
piBHS cPOPMOBAHOCTI BIINOBITHUX KOMITOHEHTIB y rpynax EI'2 1 EI'4 (qus.
TabJ. 2), HaBYAHHS SKUX MPOBOAMIOCS BiAMOBiAHO a0 Bapianty b
MeTOAUKU. TakuM YHHOM, MU MOXKEMO JIIMTH BUCHOBKY, III0 BpaXyBaHHSI
JIOCBITY CTYEHTIB B OBOJIOMIHHI He jiniie PM, ane it IM1 g yac HaB4aHHs
BUMOBH IM2 3Ha4HO miiBHIIy€ €(heKTUBHICTH Tporiecy hopmyBanHus [1DK,
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10 MIATBEPKYE BUCYHYTY paHIIIE TIMOTE3y €KCIEPUMEHTATBLHOIO
JOCITIKEHHSL.

BucHoBku. BucyHyBIIM TiOTe€3y NP0 MOXKJIUBICTH MiJABUIICHHS
€(EeKTUBHOCTI MPOLIECY HAaBYAHHS aHIIIIMChKOT BUMOBH siK IM2 misixom
3aJIy4eHHs T0CBiy MaiOyTHIX yuuTeniB y BuBueHH1 IM1, Mu npoBenu
EKCTIepUMEHT. AHaJIi3 eMIipUYHUX JAaHUX JO3BOJHB BHU3HAUYUTH
iHTEepiopi30BaHU PiBEHb BOJOMIHHSA CTyAeHTaMu kKoMmoHeHTaMu [TOK
B IM2 Ha nouatky BuBYEeHHs aHTIilicbkoi MoBH y BH?3, #ioro mpupict micis
3aKIHYCHHS €KCIEPHUMEHTAIbHOTO HAaBYAHHS, a TAKOX TOBECTH
JOLLUTBHICTh YpaxXyBaHHS I11]1 YaC HaBYaHHS aHTJIIHCHKOI BUMOBH JIOCBILY
CTYICHTIB Y BUBYCHHI HE TIIbKU PM, ane i HiMeI1pKo1.

IlepcnekTHBOIO OATBIINX PO3BIIOK Y IBOMY HAIMPSIMKY € pO3po0Ka
METOJMYHUX PEKOMEHJallii 1moJ0 BUKOpHUCTaHHsS Bapianty A
3aIpONIOHOBAaHOI METOIMKH ITPO(ECITHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHSI BUMOBH
IM2 y neparoriunux BH3.
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BUMOTH 1O O®OPMJIEHHS PYKOIIUCIB CTATEM

J1o onyGriKyBaHHs IPUAMAIOTHCS MaTepialiy, [0 MOPYLIYIOTh MUTaHHS METOJUKU
BUKJIa/IaHHS MOB (YKPaiHChKO1, POCIHCHKOI Ta IHO3€MHUX) Y BUIIIMX HaBYAJIbHUX
3aKJIa/1ax.

Moea nyénikayin: yxpaiHChbKa, aHIIiNCbKa Ta pOCIAChbKa (1 1HO3EMHUX
aBTOPIB).

ITpaBusa opopMiIeHHSI pyKONHUCIB:

*  CTATTA MOJAETHCS A0 Pelakiii abo HaJICHIIAETHCS €IEKTPOHHOIO MTOIITO0
Ha azapecy: vestnik-knu@ukr.net B penakropi Word st Windows Bepcis 6.0, 7.0
0€e3 aBTOMAaTUYHHX MIEPEHOCIB CIIIB Pa30oM i3 IBOMA MarnepoBUMH MPUMipHUKAMHU
tekcry. Obcsr crarri: 9-11 crop.;

* Iepej Ha3BOIO CTATTl y BEPXHbOMY JIIBOMY KyTi BKazyeTbes iHAeKke Y/IK
(mpudrt 12) Ta ko ORCID;

* Ha3Ba CTATTi IPYKYETHCS B LEHTPI BEIUKUMU JITEpaMU HaIliBKUPHUM
mpudToM (tpudt 14) 6€3 Kparnku B KiHLI, ITi] HEIO Yepe3 ABa IHTepBaJIU B LIEHTP1
HaMiBXUPHUM KypcuBOM (pudT 14) — npi3Buie i iHimiaam aBTopa, mcis KoMu
HAyKOBHH CTYIIHb Ta MOPAJ Y 1y’KKax Ha3Ba MicTa (1HO3€MH1 aBTOPU BKa3yIOTh
TaKOX KpaiHy);

* TIiCJIS HA3BH CTATTI ¥ IPI3BUINA aBTOPA Yepe3 IBA IHTEPBAIH APYKYIOTHCS
aHoTarlii ykpaiHCchKoto, pociticbkoro (500 3HakiB) i anriiickkoro (2000 3HaKIB)
MoBamH (IWpudT 12, MiXpAIKOBHIA iHTEpBa 1), Micist KOXKHOT aHOTaLli 3 ab3aIry
MOJAt0THCS 32 aJ1(haBITOM KIIFOUOBI CJI0BA Ta/ab0 CII0BOCHOTYYEHHs (He OubIe 5).

CnoBocnonyuenHs «Kio4oBi ci1oBa» HaOUPArOTHCS 3 BEIUKOI JITEPH
HaIMBXUPHUM MIPUPTOM 13 JBOKpankoro (mpudt 12), iHTepBan Mixk aHOTALIIMA
1,5; Ha moyaTKy qpyroi Ta TPEThOi aHOTAIIi BKa3yIOTHCSI MIPI3BHUIIIE, IHII[IaK aBTOpa
Ta Ha3Ba CTAaTTI MOBOIO aHOTALIII;

* TEKCT CTaTTl IPYKYEThCs 0€3 aBTOMAaTUYHUX MEPEHOCIB CIIiB, WpUPT 14,
iHTepBan 1,5, monsa miBopyd, yropi, BHU3y — 2,5 cM, npaBopyuy — | cwm,
dbopmaTyBaHHS 3a HNIMPUHOIO CTOPIHKH, BiacTym ab3amy — 1,25, giTko
nidepeHIiThesa Tupe (—) Ta gedic (-);

* 3a nonoxxeHHIM MOH VYkpainu cTarTsi IOBUHHA MICTUTH OOTpYHTYBaHHS
TEMH, CTYIIHb ii pO3pO0KHU, AKTYaJbHICTh, MeTY aHai3y, BUKJIAJ OCHOBHOIO
Marepiay, a HANPUKIHI — BUCHOBKH Ta NMepcrneKTUuBM nociikeHns (bronerens
BAK, Ne 1,2003);

* SKIIO B CTaTTi BAKOPUCTAHI CHeIiaibHI MPUPTH, CAMBOIH, LTFOCTpalii,
tabnuui (y Word), iX 1o1at0Th OKpeMuMu (aiinamu;

* UIIOCTPAaTUBHUI MaTepiall BUAUIAETHCS KyPCUBOM;

* MOCWJIAHHA B TEKCTI O(OPMIIOIOTHCS KBaJAPAaTHUMU TY>KKAMH 3TiTHO
3 HyMEpaIli€ro CIIIUCKY BUKOPHUCTAHOT JTiTeparypu, Hanpukia, [ 1: 35], ae nepmmit
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3HAK — MOPSIKOBUI HOMEpP IIUTOBAHOTO BUIAHHSI 33 CIIUCKOM, a JPYTUi — HOMEp
[IUTOBAHOI CTOPIHKHU;

+ 3aBepurye nyounikanito Jliteparypa (cioso JIITEPATYPA npykyetscs
HaIIBXUPHUM IIPUPTOM BEIMKUMHU JiTepaMu 0e3 BIACTYITY BiJl JIBOTO IOJIA),
HIDKYE TIOJIAETHCS 3aHYMEPOBAHHUM MEPENTIK ITUTOBAHUX POOIT B andaBiTHOMY
HOPSIIKY aBTOPIB 1 Ha3B BUAaHb (pudt 12, iHTepsan 1), opopmieHnit BiAMoBiTHO
1o cranaaptiB MOH VYipainu (nuB. Hakaz3 MOH VYkpainu Ne 40 Bix 12.01.2017 p.);
y IepestiKy BUAaHb Ma€ OyTH JpKepenio, sike Oyio HaIpyKOBAHO MPOTATOM OCTaHHIX
II’SITU POKIB; Y pa3l HEOOX1THOCTI HAJJAEThCSI CIIMCOK JIXKEPEJT 1IIFOCTPATUBHOTO
Marepiainy;

* JUTS BXOJDKCHHS 301pHUKA Y HAyKOMETPUYHI 0a3u TaHUX CIIHCOK JTITepaTypu
odopmITtOEThCS BiYi: criouaTky 3a BuMoramu JJIAK Vkpainu sik JITEPATYPA
(LITERATURE st aHIJIOMOBHOI CTATTI ), MMOTIM 32 MDXKHAPOHUMU CTaHIAPTAMH
sk REFERENCES

micis cnoBa REFERENCES (Benukumu miTepamMu )UpHUM pudTOM 0€3
JIBOKPAIIKY B KiHII1) HABOJWTHCS HEHYMEpPOBaHHiA an(aBiTHUH CITUCOK YCiX Kepet
3a 3pa3koM (auB. caift: http://www-center.univer.kharkov.ua/vestnik);

* MiJPsIKOBI BUHOCH HE JIOMYCKAIOThCS;

* CTOpPIHKH PYKONHUCY B €JE€KTPOHHOMY BapilaHTI HE HyMEpYyIOThCH,
y pO3IPYKOBAaHOMY BapiaHTI HyMEpPYIOThCS OJIIBIIEM Ha 3BOPOTI.

[Ipu momanHi cTaTTi HEOOXIAHO HAJATH BIJCKAHOBAHWI BapiaHT MepIIOT
CTOPIHKH 3 MiJIMMCOM aBTOpa (aBTOPIB), 110 MiATBEPAXKYE BIICYTHICTh y CTATTI
rariaty: «Crarta “HA3BA CTATTI” ve mictuts mariatyy. [lianuc (mianucn).

Ha oxpemomy apky1ui ((paiini) mogaroThCs BiIOMOCTI PO aBTOPA: MPi3BHILLE,
iM’s1 Ta 110 6aThKOBI (IIOBHICTIO), HAYKOBUH CTYIIHb, BAEHE 3BaHHS, 10Caa, MICLIE
po60TH (TTOBHICTIO ), KOHTAKTHHH TeIe(OH, JOMAIITHS Ta €IEKTPOHHA aJIPECH, KOJT
ORCID. ABTopu 63 HAyKOBOTO CTYIICHIO JIOJIAI0Th JIO PYKOIIHCY OJIHY PEIICH3110
KaHauaara abo JOKTopa HayK. YCi 3a3HaueHI MaTepiaiy MoJaroThCs y (haiii.

ITopani MaTepiain He peleH3YIOThCS | He TOBEPTAIOTHCS.

Pepakuiiina xoJieris 3ajummae 3a co0010 NpaBo BiAXWJIATH CTATTIi,
1110 He BiNOBiIaI0Th YCiM 3a3HaAY€eHUM BUMOIaM.

Indopmaniro npo 30ipHux po3minieHo Ha cairi: http://www-center.univer.
kharkov.ua/vestnik.

Peoakuiiina konezis
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